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ПРЕДИСЛОВИЕ
Опубликованные в этой книге работы академика Д. П. Ба​ранникова по вопросам литературы на новоиндийских языках проникнуты идеей самостоятельности традиции    новоиндий​ских литератур, обусловленной историческими и социальны​ми факторами. До сих пор не утрачивают   значения оценки, данные А. П. Баранниковым различным периодам литерату​ры хинди, и характеристики отдельных    писателей и литера​турных явлений. В работах «Легенды о Кришне» и «Пробле​ма индийского эпоса» А. П. Баранников делает вывод о неза​висимости новоиндийской литературной традиции от санскрит​ской, о том, что произведения новоиндийской литературы до> XIX в., создававшиеся преимущественно в среде низших каст,. являются   оригинальными   произведениями,  отражающими но​вую, демократическую идеологию. Еще мало исследована сред​невековая литература хинди, представляющая большой инте​рес. Начало изучению этой литературы у нас положено рабо​тами Баранникова, посвященными    «Рамаяне»    Тулси   Даса. Изучение средневековой эпической поэмы на хинди «Притхви Радж    Расо»,    начатое    первым    русским      санскритологом Р. X. Ленцем в 1834 г., как известно, из-за его преждевремен​ной смерти осталось незавершенным.
Из неопубликованных ранее работ Баранникова о «Ра​маяне» в данном томе помещены «Об изучении Тулси Даса в; Европе и Индии», «О некоторых изданиях „Рамачаритамана-сы"» и «Субхашита в ,,Рамаяне" Тулси Даса». Первые две работы — большие и весьма ценные итоговые обзоры важ​нейшей литературы о Тулси Дасе на европейских и индий​ских языках. В них содержатся сведения по всем крупным: вопросам, возникавшим при изучении творчества Тулси Дасаг в Европе и Индии. Третья работа, посвященная поэтике «Рамаяны», в значительной мере соприкасается с опублико​ванной ранее и включенной в этот том монографией «Изо-
а
^разительные средства индийской поэзии». В указанных ра​ботах содержатся ценные наблюдения над традиционными и новыми образами в «Рамаяне», философские, социальные, ре​лигиозные, моральные и другие идеи которой в течение веков влияли  на  идеологию  народов  северной  Индии.
В статье «„Саптасародж" Премчанда» Баранников дал оценку творчества крупнейшего современного писателя хинди Премчанда. Его произведения знаменовали для ученого воз​никновение в литературе хинди в 30-х годах реализма, прони​занного тонким психологизмом. К анализу творчества этого писателя Баранников обращается и в рецензии на его перевод рассказов Л. Толстого. Эта рецензия и публикуемые здесь ра​боты «Индийцы о русской литературе», «Творчество А. М. Горького в Индии», «О некоторых переводах произведений А. М Горького на индийские языки», «О различном восприя​тии литературных фактов» представляют ценнейший вклад в изучение обширного вопроса о русско-индийских культурных .связях. Баранников показал, что после 1917 г. начинается новый период культурных отношений между Индией и Рос​сией, отметил большой интерес прогрессивных элементов Ин​дии к русской культуре и влияние русской и советской лите​ратуры на идейное содержание индийской литературы и ее язык. В этом цикле работ много места отведено вопросу об огромном влиянии Горького на индийские литературы, обще​ственную мысль и общественное движение, указано на боль​шое значение творчества Горького для борьбы трудящихся Индии за свои демократические права. Анализируя некоторые переводы произведений А. М. Горького и Л. Толстого на хин​ди, Баранников отмечал влияние этих писателей на литера​турный  хинди  в направлении сближения  его с разговорным.
Публикуемые здесь рецензии и обзор «Об изучении Тулси Даса в Европе и Индии» содержат интересные наблюдения -над современной критикой на хинди, которая лишь недавно возникла и еще мало изучена.
Публикуемые работы академика Баранникова содержат ■ценный конкретный материал, показывают тенденции развития -литературы на новоиндийских языках и служат для индологов стимулом к дальнейшему изучению вопросов истории индий​ской литературы.

СТАТЬИ
В. Бескровный
АПТАСАРОДЖ» ПРЕМЧАНДА
Премчанд (Premcand) считается лучшим беллетристом литературы урду и хинди. Огромную популярность ему доста​вили его произведения на хинди: романы «Обитель любви» («Premasram»), «Севасадан» («Seviisadan»), драма «Борьба» («Sangram») и многочисленные сборники повестей и расска​зов— «Двадцать пять рассказов о любви» («Prempacisi»), «Полнолуние любви» («Prempuniima»), «Семь лотосов» («Saplasaroj») и др- Ему же принадлежит переделка на хин​ди рассказов Л. Толстого и ряд переводов произведений не​которых европейских авторов.
Местная индийская критика, признавая большие худо​жественные достоинства романов Премчанда, совершенно справедливо указывает на некоторые их конструктивные не​дочеты, из которых наиболее заметными являются длинноты, свойственные, как известно, произведениям весьма многих индийских авторов. Наибольшей 'виртуозности достигает Премчанд в своих коротких повестях и рассказах. Особой по​пулярностью пользуется в настоящее время первый сборник его рассказов «Семь лотосов».
Здесь проявляется не только прекрасное владение новым стилем, на который впервые перешел автор, но и большое художественное мастерство в овладении новым для Индии литературным жанром — социальной новеллой, где социаль​ные моменты освещаются с большой психологической глу​биной.
Премчанд принадлежит к левым группировкам мелкой буржуазии, прекрасно знает ее быт и наибольшего совершен​ства достигает при изображении этого быта, который им представлен в большинстве повестей. Большой силы он до​стигает также при изображении крестьянства, которое высту​пает во многих его произведениях. Значительно реже в его повестях и романах встречаются образы представителей фео--Дальной верхушки общества; очень мало внимания он уде​ляет и жизни рабочих.
Впервые опубликована в сб.: «Академик С. Ф. Ольденбург. К пяти​десятилетию научьо-общесТвенной деятельности, 1882—1932». Л., !934, стр.  73—81.  Печатается  с  сокращением.
Рассказ свой Премчанд ведет весьма просто и лаконично^ предпочитая короткую отточенную фразу, что сообщает его» стилю исключительную осязаемость и пластичность.
Очень просто также и содержание повестей. В сборник: «Семь лотосов» входит семь рассказов: «Девушка из хороше​го дома» («Ваге ghar kl beti»), «Одна из нескольких жен му​жа» («Saut»), «Награда за благородство» («Sajjanata ka danda»), «Панчаят» («Pancparamesvar»), «Соляной инспек​тор» («Namakka daroga»), «Назидание» («Upades»), «Испы​тание» («Pariksa»).
В первых двух рассказах Премчанд изображает распад старой индусской семьи под влиянием новых экономических условий. В первом из них автор с большой лаконичностью и простотой показывает обедневшую семью старого брахман​ского рода. Некогда богатая семья в новой, капиталистиче​ской обстановке разорилась и измельчала. Потомки знаме​нитого брахманского рода, пренебрегая санскритской учено​стью, идут в правительственную школу и мечтают о долж​ности мелкого чиновника. В оскудевшей семье раздор из-за каждого горшка молока или фунта масла. Старший сын брахмана, разочаровавшись в европейской науке, изучение-которой дало ему так мало выгод, видит все зло в упадке патриархального уклада. Своим примером и убеждением он хочет воскресить в своей деревне старый индуистский семей​ный уклад, но достигает обратных результатов, вызывая не​нависть в молодом поколении, особенно среди женщин-
В рассказе «Одна из нескольких жен мужа» выступает мелкий чиновник, жена которого хочет в новых условиях жить по старому закону (dharma). Так как жена бездетна, она сама женит своего мужа на другой, чтобы был исполнен святой закон, повелевающий индусу иметь сына. Благие стремления оканчиваются трагически. Из-за каждой тряпки и из-за каждого куска сахару между этими женщинами происходят ссоры, и старшая из них кончает жизнь в волнах Ганга.
Весьма красочен рассказ «Панчаят», посвященный панча-яту — своеобразному третейскому суду, пиактикуемочу в ин​дийской деревне. Идеализируя панчаят, автор видит в нем; священное установление.
Большой интерес представляет рассказ «Назидание». Богатый брахман, получивший высшее образование, играя В; оппозицию, не хочет идти на правительственную службу-Деваратна Шарма желает служить стране. Это служение-выражается в том, что он делается членом «Лиги общест​венного служения» и основателем «Комитета начального об.-
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разования» и проявляет платонический интерес к вопросам земледелия. Вся эта деятельность — только внешнее прикры​тие безынициативности и лени. Он живет за счет крестьян, и хотя его имение находится недалеко от Аллахабада, он ни разу не заглянул туда, предоставляя приказчику распоря​жаться, как тот хочет. Когда в городе начинается эпидемия, член «Лиги общественного служения» одним из первых бе​жит оттуда и попадает в свою деревню. В первые дни он на словах сохраняет свой либерализм, но вскоре еще усиливает гнет, в котором живут его крестьяне: так, один человек бес​платно должен ежедневно ходить в город за газетами для Деваратна Шарма, другой — за фруктами. Ужасные условия, в которых живут его арендаторы, поражают его самого. Уви​дев, что собранный крестьянами урожай поступает под охра​ну сельской стражи и прежде всего выделяется доля для ростовщика, потом налоги и аренда помещику и только жал​кие крохи остаются в распоряжении крестьян, Деваратна Шарма удивляется, как могут крестьяне в таких условиях сохранить человеческий облик. Этих настроений, однако, хватает ненадолго. Вид грязной деревни, в которой живут крестьяне, не заботясь о ее чистоте, приводит брахмана к выводу, что все крестьяне его деревни «чистые скоты»- Окон​чание рассказа у Премчанда довольно неожиданно: Шарма, увидев, как полиция издевается над его крестьянами, за​ступается за них, отказывается от своей большой мечты «отдать жизнь за всю Индию» и решает посвятить себя улучшению жизни крестьян, для чего обращается за помощью к кулаку, умеющему ладить с крестьянами.
В последнем рассказе «Испытание» старый министр од​ного из раджей по его поручению ищет себе заместителя. Он помещает объявление в газете, где указывает, что от кан​дидатов не требуется ни ученых знаний, ни высокой науки; нужны только бодрость и желание служить народу. Съезд кандидатов дает автору возможность осмеять и продукцию индийских университетов, и пандитов, и мусульманских уче​ных. Выбор падает на того, кто проявляет сострадание к крестьянам.
Таково содержание повестей, вошедших в сборник «Семь лотосов».
Подобно Чехову, значительная часть рассказов которого переведена на ряд современных индийских языков, Премчанд изображает ничем не выдающихся, средних людей в простой,, повседневной, прозаической обстановке, и тем отчетливее выступают язвы, разъедающие современную Индию, особенно индийскую деревню.   Блестящих    раджей,    соблазнительных
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красавиц и величественных мудрецов у Премчанда нет. Нет v него и традиционной романтической экзотики, овеян​ной своеобразной мистикой.
В произведениях Премчанда является реальная Индия, такая, какой она стала в результате воздействия на нее ка​питалистической системы хозяйства. В деревне Премчанда мы не найдем красот: грязная и зловонная, она населена оборванными, голодными и забитыми крестьянами, которые низведены почти до положения скота и эксплуатируются не только правительством и заминдаром, но вдобавок еще ростов​щиком и полицией. Представители идеализировавитихся преж​де каст брахманства и кшатриев выступают у Премчанда в качестве клерков, мелких чиновников и полицейских чинов​ников.
Интеллигенция либо мечтает о старом, патриархальном строе, о дхарме, либо, играя в либерализм, ударяется в сло​весную оппозицию, скептически, а то и враждебно относится к англичанам, «хочет» служить «родине», преимущественно крестьянству. При ближайшем соприкосновении с крестьян​ством она изменяет своим «высоким  идеалам».
Особенно много внимания уделяет Премчанд женскому вопросу. Ему посвящено много рассказов и роман «Севаса-дан». В одной из повестей он приходит к выводу, что поло​жение женщины, особенно вдовы, абсолютно безнадежно. Сплетение феодальных предрассудков и требований капита​листической системы оставляет для многих индийских жен​щин только один выход —• проституцию.
Такой реализм, пронизанный тонким психологизмом, не знаком предшествующей литературе хинди, да, пожалуй, и всем индийским литературам. В сочетании с высоким мастер​ством как в конструктивном, так и в стилистическом отно​шении он  производит сильное впечатление.
Идеалы Премчанда, .поскольку мы можем судить о них на основании его художественных произведений, выступают в малооформленном виде. Весьма скептически относясь к остаткам старого феодального уклада с его кастами, брах​манами, пандитами и мавланами, Премчанд жестоко высмеи​вает современную европейскую культуру в той форме, в ка​кой она проявляется в современной Индии. Часто он пред​ставляет дело так, что все зависит от индивидуальных мо​ральных качеств; в частности, где заминдар хороший чело​век, там хорошо живется и крестьянам.
Наряду с этим, передавая настроение крестьянства, он в одном из своих романов заставляет крестьян глухой деревни за Бенаресом мечтать о Советском Союзе, который представ-
%0

ляется им благословенной землей, «где нет заминдаров, по​лиции и капиталистического гнета».
И сборник и другие произведения Премчанда были встре​чены в Индии с большим восторгом как произведения исклю​чительной силы, новизны и оригинальности. В настоящее время они переведены на основные индийские языки и доста​вили Премчанду исключительную популярность.
Европейский читатель, мало знакомый с индийской лите​ратурной традицией, не найдет у Премчанда ни больших идей, блещущих оригинальностью и новизной, ни традици​онной специфически индийской «экзотики». Мы все еще жи​вем старыми представлениями об Индии и обманываемся, не находя «экзотики», которая исчезает под нивелирующим влиянием капиталистической системы. Развитие капитализма вызывает в Индии те же ситуации и идеи, которые недавно волновали и продолжают волновать Европу и в настоящее время. Внесение этих идей в литературу, очень давнее в Ев​ропе, представляет исключительную новизну и оригиналь​ность с точки зрения индийской литературной традиции и сообщает большую социальную ценность и значимость произ​ведениям Премчанда.
1934 г.
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ЕГЕНДЫ О КРИШНЕ
(«Бхагавата пурана»   и «Прем Сагар» Лаллу джи Лала)
Из всех религиозных систем, которыми изобиловала Ин​дия в прошлом и которые существуют в настоящее время, ни одна не нашла столь широкого выражения в художественной литературе Индии, как вишнуизм-
Индийские авторы относят возникновение вишнуизма к глубокой древности. Даже один из современных авторов, Премананд Бхарати(Ргетапапс1 Bharati) ', относит . деятель​ность Кришны, который почитается одной из аватар (вопло​щений) Вишну, к четвертому тысячелетию до нашей эры.
Однако Бхандаркар (Bhandarkar) в своем прекрасном исследовании о религиозных системах Индии2 показал, что вишнуизм оформляется как религиозная система одновре​менно с развитием буддизма. Между тем как буддизм пер​воначально нашел широкое распространение на востоке Се​верной Индии, областью широкого распространения вишну​изма был запад Северной Индии. Как известно, в конце первого тысячелетия нашей эры вишнуизм вытеснил буд​дизм из Индии.
Несомненно, однако, что культ Вишну очень древний. Вишну, центральная фигура вишнуизма, выступает уже в «Ригведе». А. А. Макдонелл (A. A. Macdonell) в своей «Vedic mythology» указывает, что Вишну в «Ригведе» (I, VII, 992) является одной из важных, но все же второстепен​ных фигур и имеет характер солнечного божества: тремя ша​гами он обходит весь мир, причем первые два шага его до​ступны зрению смертных, третий же находится за предела​ми полета птиц3.
Доклад, прочитанный на сессии Академии наук СССР в 1935 г., был опубликован в кн.: «Доклады группы востоковедов ^на сессии Академии наук СССР 20 марта 1935 г.». М—Л.,  1936, стр. 81—100.
1
Babu  Premanand  Bharati, Sree Krishna, the Lord of Love, London,—
New York,  1905, p. 29.
2
R.   G.   Bhandarkar,   Vaicnavism,  gaivaism  and  minor  religious  sys​
tems, Strassburg,  1913, p. 9.
8 A. A. Macdonell, Vedic mythology, Strassburg, 1897, p. 37.
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В последующей литературе, например в «Айтарея брах​мане» («Aitareya brahmana», I, 1), в связи с развитием моно​теизма Вишну выступает как высочайшее божество, чистый дух. В качестве высочайшего чистого духа Вишну выступает и в эпических поэмах — «Махабхарате» и «Рамаяне», в пура-нах и всей позднейшей литературе, вплоть до настоящего времени.
Вопрос о том, каким путем Вишну, второстепенное божест​во ведического пантеона, возвысился до положения высочай​шего божества, остается невыясненным. Мы наблюдаем толь​ко постепенное осложнение малоконкретного образа Вишну путем отождествления его с другими божествами и героями древней Индии,
В «Законах Ману» и в последующей литературе Вишну отождествлен с космическим божеством Нараяном, коюрое представляется покоящимся либо на водах, либо в молочном море. В «Бхагавадгите» («Bhagavadglta»), создание которой относят обычно к IV в. до н. э., Вишну отождествлен с Васу-девом Кришной. В последние века до нашей эры и во всяком ■случае не позже I в. н. э- Вишну был отождествлен с Криш​ной-пастухом (Kr§na Gopala).
В дальнейшем с Вишну было отождествлено значитель​ное число наиболее чтимых в Индии фигур. Так, наиболее известны частичные аватары Вишну — Рама, весьма популяр​ный и чтимый герой древней и современной Индии: Капила, создатель философской системы Санкхья (Sankhya); Будда и др.
Из всех аватар Вишну наиболее чтимыми являются ава​тары Кришны и Рамы, с образами которых связано множест​во разнообразных легенд.
Оба эти героя выступают в качестве аватар Вишну уже в крупнейших произведениях древнеиндийской литературы — в «Махабхарате» и «Рамаяне».
Общеизвестен факт, отмечаемый многими исследовате​лями, что оба эти произведения дошли до нас в тех редак​циях, которые они получили в руках вишнуитов. Именно в состав «Махабхараты» входит «Бхагавадгита», в которой Кришна отождествлен с Вишну. Последняя книга «Махаб-хараты» — «Хариванша» («Harivarisa») целиком посвящена Кришне.
Равным образом «Рамаяна» получила свою окончатель​ную редакцию в руках вишнуитов: ее последняя глава, изо​бражающая Раму в виде аватары Вишну, целиком посвяще​на проповеди вишнуизма.
Хотя обе санскритские эпопеи   в   своей   'первоначальной
13
редакции не были произведениями вишнуитскими, а Рама и Коишна в первоначальной редакции изображались лишь как великие гесои, однако тот факт, что оба эти величайшие произведения древнеиндийской литературы, которые имели огромное значение для развития всей последующей индий​ской литературной традиции и на которых воспитывались индусы высших каст, дошли до нас в тех редакциях, которые они получили от вишнуитов, свидетельствует о том, в какой мере мощным был вишнуизм как литературное явление.
Вишнуизм создал    или    переработал    целую   литературу пуран.
Пураны, т. е. сказания о древности, до настоящего време​ни недостаточно изучены и привлекают мало внимания евро​пейских исследователей, хотя имеют исключительное значе​ние для развития последующей литературной традиции и для изучения индийских религиозных систем и индийской филосо​фии. Огромное значение пуран отмечают многие авторы. Глазенапп (Glasenapp) в своей книге об индуизме говорит" о них следующее: «Наряду с обеими поэмами (т. е. „Махаб-харатой" и „Рамаяной") пураны в настоящее время явля​ются главным источником религиозных верований индусов, и их влияние на жизнь и мышление народа... огромно. Бла​годаря переводам на народные языки их содержание стало известно в самых жалких хижинах, и исполнение их профессиональными певцами познакомило с ними широкие народные  массы  неграмотного  населения»4.
Причина малой популярности пуран среди европейских исследователей коренится в том, что над ними довлеет тради​ционная брахманская точка зрения, согласно которой пураны почитаются литературой второго сорта, так как чтение их дозволено низшим кастам и женщинам: пураны почитаются ведами низших каст. Некоторые пураны достигают огромных размеров. Из восемнадцати пуран десять посвящено Вишну и его аватарам 5.
Эпос и пураны оказали огромное влияние не только на всю последующую религиозную жизнь Индии, но и на развитие последующей литературы на новоиндийских языках.
Почти все крупнейшие авторы всех ювоиндийских лите​ратур, ведущих непрерывную литературную традицию с X— XII   вв.,—вишнуиты.   Некоторые  новоиндийские  языки, как,

например, ассами и орья, получили свое литературное оформ* ление лишь в произведениях вишнуитских авторов.
Для иллюстрации указанного положения достаточно от​метить, что на одном бенгальском языке с XIV по XIX в.. имеется восемь «Рамаян» и несколько десятков крупных про-'изведений, посвященных Кришне6. Аналогичное положение вещей наблюдается в литературе хинди 7 и в маратхской ли^ тературе. Лирика крупнейшего .поэта маратхской литературу Тукарама насквозь пронизана идеями вишнуизма.
Названные факты, я полагаю, в достаточной мере иллю-стрируют то, что вишнуизм является религиозной системой, которая наиболее широко отразилась в художественных лите​ратурах Индии. Мы можем добавить, что вишнуизм, насчи* тывающий в настоящее время свыше 200 млн. приверженцев, в течение многих веков находил широкое выражение не толь​ко в литературе, но и в других искусствах — в архитектуре, скульптуре, живописи и особенно в театральных зрелищах^ так называемых Рамлила (Ramaltla), Кришналила (Krsna--Ша) 8 и т. д.
Из пуран, посвященных Вишну, наиболее важна и наи​более популярна «Бхагавата пурана» («Bhagavata purana»). Эта пурана в (Прошлом столетии была издана с французским переводом. Первые три тома изданы Е. Бюрнуфом (Е. Bur-nouf), последние два тома — X. Беснолем <Н. Besnault) 9, Некоторые легенды, входящие в состав этой .пураны, пере-' ведены А. Русселем   (A. Roussel) Ч
В предисловии к первому тому «Бхагаваты пураны» Е. Бюрнуф говорит: «После Вед, „Рамаяны" и „Махабха-раты" нет произведений, пользующихся [в Индии] такой из​вестностью, как пураны, и среди восемнадцати пуран ни одна не пользуется большим уважением и известностью, чем „Бха​гавата"»11. Этот факт подтверждается всеми последующими авторами, касавшимися «Бхагаваты пураны». Несмотря на общепризнанное исключительное значение «Бхагаваты пура-. ны», она до сих пор остается малоизученной.
6
См.:   Dinesh  Chandra   Sen, History of bengali language  and  litera​
ture,  Calcutta,   1911.
7
См.: F. E. Keay, A history of Hindi literature, Mysore, 1920.
4
H. v. Glasenapp, Der Hinduismus, Munchen, 1922. S. 201.
5
Padma   purana,   Visriu    purana,   Bhagavata  purana, Brahma vaivart»
purana, Varaha   purana, Ь кап da  puraria   (частично), Vamana purana, Kaur-
ma   purana, Garuda purana, Brahmanda purana.
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9
«Le Bhagavata purana, ou Histoire poetique de Krichna», traduit et
publie   par   M.   Eugene   Burnouf,   vol.   I—III,   vol.   IV—V,   M    Hauvettu
Besnault,  Paris,   1874—1898.
10
A. Roussel, Legendes morales de I'Inde, Paris,  1900.
11
*Le Bhagavata purana...*, vol. I, p. CII.
15
Индийская традиция приписывает создание «Бхагаваты пураны», равно как и других пуран, Вьясе, легендарному автору «Махабхараты». Однако в самой Индии давно был распространен взгляд, что автором ее является Вопадева (Vopadeva) 12, живший во второй половине ХШ столетия. Этой традиции следовали Кольбрук (Colebrooke), Вильсон (Wilson) и сам Е. Бюрнуф. Однако ряд данных позволил Бхандаркару, а за ним и Дж. Н. Фаркухару (J- N. Farquhar)13 отнести создание «Бхагаваты пураны» к началу X в. и. э.
Все авторы согласны с Е. Бюрнуф ом в том, что хотя «Бхагавата пурана» — относительно позднее произведение, но в основе ее лежит старая, весьма древняя пурана14.
Центральная и наиболее популярная книга «Бхагаваты пураны» — десятая, в которой описывается детство и юность Кришны. Ряд авторов, например Глазенапп15, Фаркухар1б и др., отмечает, что «Бхагавата пурана» переведена почти на все современные индийские языки.
Следуя   широко   распространенному  взгляду,  М.   Винтер.-ниц (М- Winternitz)  в третьем томе своего труда по истории индийской литературы говорит, что десятая книга «Бхагава​ты пураны» была переведена на брадж, а в XIX в. с браджа была переведена Лаллу джи Лалом на хинди и издана под названием     «Прем    Сагар» — «Океан    любви»17.     Называя «Прем Сагар» переводом десятой книги «Бхагаваты пураны», М. Винтерниц, сам    не занимавшийся новыми литературами, не заглянул даже   в    историю    литературы   Дж.    Грирсона (G. Grierson) 18, который говорит, что Лаллу джи Лал назы​вает   свое    произведение   переводом    версии   десятой   кни​ги   «Бхагаваты  пураны»,    версии,    написанной     на     языке
брадж.
Совершенно очевидно, что М. Винтерницу не было извест​но предисловие самого Лаллу джи Лала, который говорит: «Чатурбхудж Мишра перевел... на язык брадж сказание десятой главы славной ,,Бхагаваты", сочиненной некогда Вьясадевом. Поэт Лаллу джи  Лал, гуджаратский  брахман,
>2 Ibid., p. LIL
,
13
J.  N.  Farquhar,   An   outline   of   the   religious   literature   of   India,
London, 1920, p. 231.
14
См.: «Le Bhagavata purana,..», vol. I, p. СХП.
15
См.:  Н. v. Glasenapp, De'r Hinduismus, S. 210.
16
См.: J. N   Farquhar, An outline of the religious literature of India,
p. 297.
17
M.  Winternitz,  Geschichte der indischen Litteratur,  B.  Ill, Leipzig,
1920, S. 590—591.
13 George A. Grierson, The modern vernacular literature of Hindustan,
Calcutta, 1889. 16

взяв ее сущность и передав на языке кхариболи, назвал ее „Прем Сагар"» 19.
Таким образом, Лаллу джи Лал признает, что труд его является передачей сущности десятой книги «Бхагаваты лураны», причем посредствующим звеном был труд Чзтур-■бхуджа Мишры (Caturbhuj Misra, XVI в.), в настоящее время утраченный.
Если бы даже Лаллу джи Лал назвал свой труд, поль​зующийся широчайшей популярностью за свои высокие ху​дожественные достоинства, простым переводом, то каждый, знакомый с традицией и принципами перевода на индийские языки, должен отнестись к такому утверждению с большой осторожностью. Я имел случай отметить20, что рассказы Л. Толстого, «переведенные» современным романистом Прем-чандом на хинди, совершенно индианизированы и некоторые изменены настолько, что сохранена лишь общая идея. Равным образом рецензент переводов комедий Мольера на хинди говорит:
«Прекрасно то, что переводчик омолодил оригинал Мольера. Он внес также много комического и нравоучитель​ного материала и тем увеличил занимательность произведе​ния Мольера. Если бы Мольер был еще жив, он бы подпрыг​нул от восхищения, увидев свое произведение в такой заме​чательной форме»21.
«Прем Сагар» известен в европейской литературе давно. Главнейшие легенды первой части его перевел Гарсен де Тасси (Garcin de Tassy) в своей «Истории литературы хинди и хиндустани»22. Полный перевод «Прем Сагара» на анг​лийский язык дан несколько позже Е. Б. Иствиком (Е. В. East-wick) 23 и Пинкоттом (Pincott) "4. В конце XIX в. появился также полный перевод на французский язык, исполненный Е. Ламерессом (Е. 'Lamairesse) 2S- Даже беглое сравнение перевода Ламересса с оригиналом показывает, что это не ■перевод, а пересказ «Прем Сагара»; лишь немногие главы его переданы здесь с относительной точностью. Других отмз-
f19 LallO Lai The Prem Sagar, or the Ocean of love, a new edition by E.  B.   Eastwick,  Hertford,  MDCCCLI,  p.   1.
20
См.: «Записки Коллегии востоковедов», т. II, вып. 2,  1927, стр. 379
(см. стр. 258—270 этого тома).
21
А.    Баранников,     Короткий     нанерк     новоиндЩських     литератур,
Харынв, 1933, стр. 85.
22
Garcin   de  Tassy, Histoire de  la litterature hindoui' et  hindoustani,
t. II, Paris. MDCCCXLV1I, p. 76—214.
i    23 Lallu Lai, The Prem Sagar...
24
«Prem Sagar»,  transl   by   Pincott, Westminster,   1897.
25
«Le Prem Sagar», traduit par E. Lamairesse, Paris,  1893.
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ченных выше переводов «Прем Сагара» в Ленинграде, к со​жалению, нет.
В европейской научной литературе некоторые авторы, абсолютно незнакомые с так называемыми новоиндийскими языками, утверждают, что «Прем Сагар», равно как и другие так называемые переводные произведения новоиндийских ли​тератур, является простым 'переводом санскритских произве​дений и потому не имеет серьезного значения. Эти утверж​дения, основанные на традиционной точке зрения брахманов, которые часто относятся с негодованием и презрением к ли​тературной продукции низших каст, пользующихся новоин​дийскими языками, ничем обычно не доказываются, прини​маются за аксиому, и потому я считаю уместным на 'примере десятой книги «Бхагаваты пураны» и «Прем Сагара» пока​зать, в каком отношении стоят эти «переводы» к своим «ори​гиналам».
Это сравнение тем более необходимо, что некоторые ав​торы, исполнившие переводы с хинди и других .новоиндийских языков, отмечая пренебрежение, с которым в Европе отно​сились лет 50 тому назад к новым индийским литературам^ приступают обычно к своим переводам, испросив извинения у Вьясы и знаменитых индианистов за уклонение «с большой дороги санскритской литературы в проселочные дороги ново​индийских литератур»26.
Основные моменты содержания десятой книги «Бхагаваты пураны» и «Прем Сагара» совпадают. Оба произведения говорят о жизни Кришны. Кришна родился в Матхуре. Из страха перед его дядей Кансой он сразу же после рождения был отправлен к пастуху Нанде, где и был воспитан. Уже в раннем детстве Кришна совершает ряд великих подвигов.. В детстве он отличается большим озорством, ворует у пасту​шек масло и простоквашу и своими грубыми шалостями вы​зывает их возмущение. Кришна пасет телят и коров, продол​жая совершать великие подвиги- Его любовь к телятам И" коровам, а также пастухам сильна настолько, что когда Брахма хочет испытать его и уводит всех телят и пастухов, то Кришна, оставаясь самим собою, одновременно превраща​ется в телят и пастухов и долгое время пребывает в такотд-состоянии. Подвиги Кришны проявляются не только в побе​дах над демонами, которых посылает царь Канса с целью-погубить Кришну, но также и в его борьбе со всеми божест​вами ведического пантеона. Кришна-пастух без труда посрам-
* «Krichna et sa doctrine», BhaRavata dasamaskand, dixieme Hvre Bhagavata purana, traduit par Th. Pavie. Paris, MDCGCLII, p. 6.

ляет Брахму и заставляет его признать свое полное ничто​жество. Он уничтожает культ Индры и побуждает пастухов отказаться от всех богов, культ которых установлен высшими кастами. Так как пастухи зависят от своих стад, то, учит Кришна, они должны поклоняться лишь лесу и горям, кото​рые дают траву стадам. Равным образом он без труда застав​ляет склониться >перед собою Варуну, бога вод, и Яму, бога преисподней. После жестокой борьбы он побеждает, наконец,. и посрамляет Шиву, одного из крупнейших богов послеведи-ческого пантеона. Параллельно с этой борьбой с многочислен​ными демонами и богами Кришна-пастух совершает поступ​ки, исключительные по своему озорству. Так, однажды он ворует одежды у купающихся в Ямуне пастушек и заставляет каждую из них подойти к нему с поднятыми руками. Криш​на-пастух выступает не только против богов высших каст, против традиционной религии, но и против морали высших каст. В юности он по ночам водит свои знаменитые хороводы с пастушками, причем в этих хороводах выступают преи​мущественно замужние пастушки, уходящие от своих мужей.
Впоследствии вызванный ко двору своего дяди Кансы в город Матхуру Кришна после страшной борьбы убивает Кансу, сажает на престол царя Уграсену, а сам делается его первым богатырем и советником. Родовитые цари не хотят видеть у власти Кришну-пастуха и ополчаются против него,, выступают с многомиллионными армиями. Кришна -побеж​дает всех их и совершает множество разнообразных подвигов и чудес. В.идя, однако, что борьбе нет конца, он переносит свою столицу в новый город Дварку, который божественный, архитектор Вишвакарман создает для него посреди океана. Туда было перенесено и все население Матхуры. Обосновав​шись в неприступной Дварке, Кришна продолжает вести-войну с царями и богами. Он много воюет из-за жен, числа которых достигает 16 108 и для которых Кришна принял 16 108 образов. В дальнейшем он выступает как крупный политик, не брезгающий никакими средствами для достиже​ния своей цели — объединения Индии и распространения вишнуизма. Из второй книги «Бхагаваты пураны» мы знаемг что   Кришна умер от стрелы дикаря,    попавшей    в    ступню.
В обеих произведениях Кришна-пастух и Кришна-политик представлен высочайшим божеством, полным (Воплощением Вишну.
Уже давно, начиная с Вебера (Weber), целым рядом ис​следователей было указано, что образ Кришны крайне слож​ный. В последний раз об этом говорили Дж. Кеннеди (J. Кеп-
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nedy) в своих двух статьях", Дж. Н. Бхаттачарья (J. N. Bhat-tacharya) 2&, А. Ь. Ките (А. В- Keith) 29 и Н. Макникал (N. Macnical) 30. Указанные авторы отметили, что под именем Кришны объединены два совершенно различных образа, а именно: 1) Кришна — герой «Махабхараты» и второй части «Бхагаваты 'пураны», храбрый воин, крупный политик, не брезгающий никакими средствами для достижения своей цели, и 2)    Кришна-пастух.
Кришна-пастух обычно почитается одним образом. Однако даже сравнение образов Кришны, имеющихся в санскритских памятниках, показывает, что мы должны различать по мень​шей мере два литературных образа Кришны-пастуха: Кришну-пастуха «Бхагаваты пураны» и Кришну-пастуха «Гитаговин-ды» Джаядева. Общее между этими образами лишь то, что оба они называются пастухами. В остальном они совершенно различны: для Кришны-пастуха Джаядева хороводы с пастушками и игры с пастушкой Радхой — все; для Кришны-пастуха из «Бхагаваты пураны» его хороводы — небольшой и малозначительный эпизод.
Ввиду того что первая часть «Бхагаваты пураны» и «Прем Сагара», т. е. сказание о Кришне-пастухе, представ​ляет совершенно самостоятельную тему, имеющую большой интерес с художественной и историко-литературной точки зрения, я привлеку к сравнению главным образом первые части «Бхагаваты пураны» и «Прем Сагара».
Поверхностный просмотр «Бхагаваты пураны» и «Прем Сагара» показывает, что эти произведения весьма близки. Различие лишь в том, что в первой главе «Прем Сагара», разъясняющей причину и сюжет повествования, передаются некоторые моменты из других книг «Бхагаваты пураны», и потому первой главе десятой книги «Бхагаваты пураны» соответствует вторая глава «Прем Сагара» и т. д. По своему основному содержанию почти каждая глава «Прем Сагара» совпадает с соответствующей главой «Бхагаваты пураны». Этим устанавливается несомненная связь между «Прем Са-гаром» и «Бхагаватой пураной».
Однако даже чтение одного лишь «Прем Сагара» застав​ляет нас усомниться в том, что «Прем Сагар» — точный пе-
27 См.: J. Kennedy, The child Krishna, Christianity and the gujars {«Journai of Royal Asiatic Society», далее — i^AS. 1QO7)- P- 851—922; J    Kennedy   The child Krishna  and  his  critics   (JRAS,   1908),   p.  505—521.
^8 См.: J. N. Bhattacharya, Hindu castes and sects, Calcutta, 1894, p. 423.
a9 A. B. Keith,  The chi'd Krishna   (JRAS,   1908). p.   161—175.
30 См.: N Macnical The origin of the Krishna cult (JRAS, 1913), p. 145—151.
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ревод «Бхагаваты пураны». В начале «Прем Сагара», в чет​вертой главе его, имеется упоминание о пушке, в тридцатой главе упоминается знаменитый поэт литературы бралжа Бихари Лал, живший в XVII столетии. Совершенно понятно,, что в тексте «Бхагаваты пураны», относимой к X в., этих: упоминаний нет и не могло быть-
Сличение текста обоих памятников показывает, что, хотя оба памятника в основном описывают одни и те же собы​тия из жизни Кришны и почти в той же самой последова​тельности, эти описания сделаны по-разному, и ни одна строчка «Прем Сагара» -не представляет точного перевода «Бхагаваты пураны».
Для примера возьмем IV главу «Прем Сагара» и соот​ветствующую ей по содержанию III главу «Бхагаваты пу​раны».
В начале этих глав дается описание природы, ли​кующей перед рождением Кришны, однако эти описания в обоих произведениях совершенно различны.
Далее в «Прем Сагаре» Васудев, отец Кришны, увидев рожденного бога, говорит ему: «Велик наш жребий, коль ты Еидгнье дал нам и положил предел рождению и смерти»31. В «Бхагавате пуране» слово Васудева дано в весьма прост​ранной форме, охватывающей десять шлок. Васудев держит перед новорожденным Кришной философскую речь, в кото​рой определяет сущность божества и его отношение к мипу. Затем в «Бхагавате пуране» следует аналогичная речь Де-ваки (матери Кришны), речь, которая совершенно отсутству​ет в «Прем Сагаре». В « Бхагавате пуране» новорожденный Кришна напоминает Дсваки и Васудеву о своих прежних аватарах.
Вместо того в «Прем Сагаре» Кришна лишь сообщает родителям, что он родился для устранения страданий своих по^ледоват-лей, и просит отправить его в Гокул, к пастухам Нанде и Яшоде. Далее в «Прем Сагаре» приводится беседа Кришны, Деваки и Васудева о том, как спасти Кришну от пяпя Кан^ы. Деваки вспоминает об обещании пастушки Яшоды спасти ее (Деваки) сына и просит Васудева отнести сына к пастуху Нанде, супругу Яшоды. Эта беседа, равно как и встреча Дсвяки с Яшодой, описанная в предшествую​щей главе «Прем Сагара», в «Бхагавате пуране» отсутствует-
Даже одни и те же события часто описываются совер​шенно различно в «Бхагавате пуране» и «Прем Сагаре».
31
 (далее —Лаллу джи Лал, Прем  Сагар).
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Так, в обоих произведениях пастухи и пастушки приходят поздравлять   Нанду с рождением сына   (глава V «Бхагаваты ■пураны» и глава VI «Прем Сагара»). Но в «Бхагавате пу​ране» пастухи  и  пастушки  являются  одетыми с царственной роскошью. Совершенно иное мы читаем в «Прем Сагаре»:
«Все пастухи, что были в Гокуле. поставили на головы своих супруг кувшины с кислым молоком, все нарядилися по-разному и с пением и пляской пришли поздравить Нанду. Придя к нему, они устроили такую дадхиканду — просто-квашную игру, что потонул весь Гокул в кислом молоке»32. Весьма важно отметить, что в «Бхагавате пуране» нет ■никакого упоминания об этом моменте, меж тем как дадхи-канда — обливание друг друга кислым молоком — весьма /древний народный обычай, связанный с праздником рожде-мия Кришны и соблюдаемый с древнейших времен по насто​ящее время.
Сравнение описания праздника рождения Кришны пока​зывает, что пастухи в «Бхагавате пуране» и пастухи в «Прем Сагаре» принадлежат к разным социальным классам: в «Прем Сагаре» они остаются простыми пастухами, а в «Бха​гавате пуране» они превращены в богачей, одетых с царст​венной роскошью.
В отношении перенесения Кришны и окружающих его пастухов в иную социальную среду весьма характерны гла​вы, где изображается детство Кришны. В «Бхагавате пуране» Яшода, приемная мать Кришны, и Рохини, мать брата Криш​ны, забросили все дела и занимаются только тем, что с неж​ной заботливостью следят за своими детьми. Иное в «Прем Сагаре». Здесь мы читаем, что Кришна и его брат Баларам «одеты оба в синие, желтые рубашонки, в мелких локонах вся голова, на шее в лентах амулеты, заклинанья, украшенья, в руках игрушки. Так они играли во дворе и ползали повсю​ду, лепетали беспрерывно. Когда они ручонками своими хва​тались за хвосты малюсеньких телят и на ножках поднима​лись и падали потом, тогда Яшода с Рохини с любовью брали их, прижав к груди... ласкали»33.
Далее «Бхагавата пурана» лишь упоминает о том, что Кришна в детстве воровал у пастушек сметану, масло, про​стоквашу и молоко. В «Прем Сагаре» дается целая сцена, изображающая деревенских мальчишек, которые во главе с Кришной забираются в чужие дома, и сцена того, как Кришна был пойман на краже.

В XI главе «Бхагаваты пураны» упоминается о том, что Кришна с братом Баларамом пасли сначала телят, а затем коров.
Ь «Прем Сагаре» этому упоминанию соответствуют целые сцены, представляющие большой интерес:
«Когда пять лет исполнилось шри Кришне, то матери своей он так сказал; ,,Матушка! Я пойду пасти телят. Скажи ты Балараму, чтобы он не оставлял бы одного меня в лесу". Она сказала: „Сынок. Ведь для телят у нас есть много па​стухов. Ни на минуту ты не удаляйся с глаз моих, мой милый". Кришна молвил: „Коли пойду я в лес, то буду кушать, не то не стану ничего я есть". Услышав это, мать Яшода позвала немедля пастухов и, им вручая Кришну с Баларамом, молвила: „Телят пасти теперь вы не ходите далеко. Смотрите же, до сумерек с обоими все возвращай​тесь домой. В лесу не оставляйте их одних"»34.
Равным образом простое упоминание «Бхагаваты пураны» о том, что оба брата были признаны способными пасти коров, в «Прем Сагаре» является в развернутой и драматизован-ной форме:
«Когда шри Кришне восемь лет исполнилось, тогда од​нажды он сказал Яшоде: „Матушка! Теперь уж я пойду коров пасти. Ты батюшку уговори, чтобы отпустил меня об с пастухами в лес". Услышав это, Яшода сообщила Нанде джи. И он, установив счастливый час, созвал всех пастухов ■и в месяц картик, в восьмой день светлой половины, велел шри Кришне с Рамой хлеву пуджу совершить, затем почти​тельно он обратился к пастухам: „Братцы, с сегодняшнего дня, когда вы отправляетесь коров пасти, с собой берите Раму с Кришной, но не спускайте с глаз своих, в лесу не ■оставляйте их одних". Сказавши так, он Кришне с Балара​мом из простокваши сделал тилак, завтрак дал и отпустил их с пастухами. Они в восторге с пастухами погнали в лес коров»35-
Таким образом, в «Прем Сагаре» Кришна выступает как подлинный пастух. Он посвящается в это звание, делается полноправным членом касты пастухов, предварительно совер​шив поклонение хлеву.
С представлением о Кришне как о простом пастухе логи-' чески  более согласны и отдельные  моменты  сказания  обоих памятников. Так,  младенец Кришна, едва  научившийся  пол​зать, надолго остается посреди двора привязанным к ступе,
& Лаллу джи Лал, Прем Сагар, стр. 22. м Там же, стр. 28.

34 Там же, стр. 41. т Хам JK^, -стр.  75.
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предоставленный самому себе. Очень трудно представить-себе в таком виде царевича, окруженного дарственной рос​кошью, каким изображает Кришну «Бхагавата пурана».
Правда, и Лаллу джи Лал, автор «Прем Сагара», почти в каждой главе говорит, что Кришна есть высочайшее бо​жество, воплощение Вишну, что он явился в мир с целью «облегчить бремя земли», погубить злых и спасти добрых, но постигают пастухи это только в короткие моменты просвет​ления, обычно же Кришна изображается 'простым пастухом.
В «Бхагавате пуране» Кришна всегда остается богом, и-потому автор ее иногда оказывается в большом затруднении при изображении некоторых «подвигов» Кришны. Такова, например, исключительная по своему озорству сцена похище​ния одежд у купающихся пастушек. В «Бхагавате пуране» Кришна, унеся одежды пастушек, сам зовет их и вручает им одежды. Они, видя в Кришне божество, без больших колебаний приближаются к нему.
В «Прем Сагаре» Кришна прячется на дереве, и пастуш​ки, увидев его, осыпают его руганью и угрозами и, толь​ко поняв свое безнадежное положение, решаются подойти к Кришне за своими одеждами, постигнув только в этот момент, что Кришна —бог.
В знаменитых сценах хороводов Кришны с пастушками в «Бхагавате пуране» (глава XXIX) Кришна, вызвавший звуками своей свирели пастушек в лес от их мужей, обращает​ся к ним с речью, вполне согласной с ортодоксией. В «Прем-Сагаре» (глава XXX) Кришна сначала говорит вполне орто​доксальную речь в согласии с «Бхагаватой пураной»:
«...Зачем вы в этот страшный лес пришли в ночное вре​мя?.. Такую смелость проявлять не подобает женщинам. Ведь сказано жене: „Хотя бы трус, порочный иль жестокий, хотя бы лживый, безобразный, прокаженный иль кривой, слепой, хромой, калека, хотя бы бедный — каков бы ни был твой суп​руг, но надлежит жене ему служить. Лишь в этом счастие ее' и слава в мире. Ведь долг жены, принадлежащей роду, пре​данной супругу,— ни на мгновенье не оставлять супруга своего. А если же супруга, оставив мужа своего, идет к иному мужу,   она    во    множестве    рождений   будет обитать
в алу"» 36-
После этой речи, которая в данной обстановке звучит из​девательством над ортодоксальной моралью высших каст,. Кришна в «Прем Сагаре» продолжает: «Вот вы сюда пришли,. полюбовались   частым лесом,    чудесным    лунным    светом   №

красой Ямуны... Теперь все отправляйтесь по домам и там служите все прилежно своим мужьям».
В ответ на это в «Прем Сагаре» пастушки обращаются к Кришне с упреками: «Жестокий ты обманщик..-» В «Бха​гавате пуране» нет ни последних слов Кришны, ни упреков пастушек.
В известной сцене уничтожения культа Индры и прине​сения жертвы горе Говардхану в «Бхагавате пуране» (глава XXIV)   Кришна, обращаясь к Нанде, говорит:
37
«У нас нет ни городов, ни деревень, ни сел, ни домов, мы дикие, отец, и живем лишь в лесах и горах..- Одним лишь коровам,  брахманам    и    этой  горе  мы должны  поклонять-
ся...»
В «Прем Сагаре» Кришна возвышается до четкого касто​вого самосознания и говорит:
«Отец! Мы — вайшьи. Умножилось число коров, отсюда происходит Гокул, отсюда и название наше „гопа" —храни​тели коров. И наша карма в том, чтоб землю обрабатывать и торговать, служить корове, брахману. Водь веды всем повелевают не оставлять обычай рода своего. И тот, кто оставляет свой закон 'И начинает соблюдать чужой закон, подобен женщине замужней, любящей чужого мужа. Поэтому теперь нам надлежит оставить почитанье Индры, нам лес и горы нужно почитать- Ведь мы лесные жители, и лес — наш царь»38.
Суммируя наблюдения над текстами «Бхагаваты пураны» и «Прем Сагара», мы можем сделать следующие выводы:
1. В «Бхагавате пуране» и в «Прем Сагаре» описываются одни и те же события из жизни Кришны и почти в одина​ковой последовательности, но все события в обоих произ​ведениях описываются в разной форме.
2 Материал в обоих произведениях расположен так, что содержание определенной главы «Бхагаваты пураиы» почти всегда совпадает с материалом соответствующей главы «Прем Сагара».
3. Этот   факт   устанавливает   зависимость  автора   «Прем:
Сагара» от «Бхагаваты пураны».
4. В   «Прем  Сагаре»   отсутствуют пространные   монологи
различных персонажей   и   самого автора  на  философские   и
религиозные темы-
5. В «Прем  Сагаре» имеется ряд бытовых подробностей,
которые совершенно  отсутствуют в  «Бхагавате   пуране»,   но
36 Там же, стр. 71.

37 «Le Bhagavata ригапая. par M. Hauvette Besnault, t. IV, p. 242, 83 Лаллу джи Лал, Прем Сагар, стр. 60.
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'характерны для народных празднеств, -издавна связанных с именем Кришны.
6. Хотя оба произведения изображают    Кришну высочай​
шим божеством, аватарой Вишну, но автор «Бхагаваты  пу​
раны» .постоянно памятует об  этом,   меж  тем   как пастухи,
изображаемые в «Прем Сагаре», лишь в отдельные моменты
-просветления   постигают,   что   Кришна — божество;   Кришна
здесь представлен   пастухом,   с  которым  часто   обращаются
безо всякой почтительности.
7. Меж  тем   как   автор   «Бхагаваты   пураны»   всегда   па​
мятует,  что  Кришна — царевич,  и  соответственным   образом
изображает его,  в  «Прем  Сагаре»  Кришна  изображается в
виде озорного пастуха.
8. Таким образом не только наблюдаются расхождения в
изображении одних и тех же событий, но автор «Прем Сага​
ра»   создал   иной   образ   Кришны,   принадлежащий   к   иной
■социальной среде, чем Кришна «Бхагаваты пураны»-
Должно сказать, что аналогичные соотношения наблюда​ются часто и в ряде других памятников новоиндийских лите​ратур, памятников, которые почитаются переводами произ​ведений санскритской литературы.
Таким образом, новоиндийские литературы имеют свою особую традицию литературных образов, отличную от сан​скритской. Мы можем задать вопрос, какой из образов Кришны-пастуха более древний: Кришна — пастух-царевич «Бхагаваты пураны» или Кришна — пастух «Прем Сагара», хоть называемый и здесь царевичем, но изображенный под​линным пастухом.
Было бы весьма просто ответить, что «Бхагавата пура-на» — памятник большой древности, относящийся к X в., меж тем как «Прем Сагар» издан только в начале XIX столетия, и потому «Бхагавата пурана» дает более древний образ Кришны-пастуха.
В этом случае пришлось бы признать, что образ Кришны, представленный Лаллу джи Лалом, адоптирован иной соци​альной средой. Из истории литературы и искусства мы знаем случаи подобной адоптации. Так, например, в некоторых ста​рых  украинских евангелиях  апостолы  изображаются  в  виде ■ парубков в прекрасных овчинных полушубках. Классическим примером такой   адоптации   является   также  фигура   Христа ■в «Heliande», где он представлен подлинным саксонским ко​ролем.
Однако такое предположение вряд ли возможно. Прежде всего   целый ряд   «подвигов»   и   «чудес»   Кришны 1стоит в таком  противоречии  с ортодоксальным   индуизмом,

 автору «Бхагаваты пураны», а за ним и автору «Прем Сагара» пришлось придать всему сказанию о Кришне чисто аллегорический смысл и перенести все подлинные игры Хришны с пастушками на небеса   (Goloka).
В этом отношении весьма характерен вопрос царя Па-рикшита, которому рассказывается о Кришне, обращенный к повествователю:
«О милосердный... Ты объясни 'мне, вразуми. Шри Криш-■начандра принял аватару и явился в мир, чтобы погубить .асуров, чтобы бремя снять с земли, дать счастье всем благим ,и добрым и показать пути закона. Зачем же он устроил .забаву хороводную с чужими женами? Ведь это действие прелюбодея — с чужой    супругой   наслаждение   вкушать»зэ.
Ответ повествователя шри Шукадева джи звучит следую​щим образом:
«Внемли, о царь, коль не постиг еще сей тайны!
За человека ты всевышнего считаешь!
Одна  лишь мысль о  нем способна  удалить грехи.
Очистить  тело,   красотой   его облить,
Как все, что попадет в пылающий огонь,
Все в  нем  горит,   все  обратится   в   огнь.
И сверх того, ведь я уже ранее сказал тебе, открыл про​исхождение пастушек: богини то и гимны вед для лицезре​ния Кришны в Брадж пришли и там родились. Махарадж? Сказано есть: ,,Все веруйте душою в чудеса святые Кришны, «о подражать его делам не помышляйте"»40.
Исходя из этого толкования, мы должны признать, что фбраз Кришны-пастуха принадлежит к социальной среде, от​личной от высших арийских каст, создавших традиционную мораль. Мы можем говорить об этом с тем большим основа​нием, что образ Кришны — воина и политика, данный во ■второй части «Бхагаваты пураны» и «Прем Сагара», ради​кально отличен от образа Кришны-пастуха: все дела и мо​раль Кришны — воина и политика полностью соответствуют ортодоксии и находятся в полном противоречии с делами и моралью Кришны-пастуха.
На этом основании уже давно многие авторитетные ав​торы считают Кришну-пастуха образом, созданным не выс​шими кастами, а кочевыми племенами Северо-Западной Ин​дии. В частности, по мнению Бхандаркара, культ бога-пасту​ха  принесен  племенем  кочевников  абхирсв   (abhir),  предков
82.
33 Там же, стр. 40 Там  же.
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современной касты ахиров41. Бхандаркар объясняет хоро​водные игры Кришны с пастушками фактом более ши​рокой свободы общения разных полов у этих пастушеских племен,   чем   то   допускалось    законами    высших   индусских
каст.
Отсюда мы можем сделать заключение, что образ Криш​ны, данный в «Прем Сагаре», может быть более древним,, чем тот, который дается в санскритской литературе, в част​ности в «Бхагавате пуране», обратившей бога-пастуха в; бога — пастуха-царевича.
Представленное заключение , было бы малоубедительным,, если бы образ Кришны-пастуха такой, каким он дан в «Прем Сагаре», явился бы впервые в памятнике, написанном на рубеже XVIII и XIX столетий. Но, во-первых, сам Лаллу джи Лал указывает, что его труд основан на произведении Чатурбхуджа Мишры, автора XVI в.; во-вторых, образ Криш​ны—подлинного пастуха — дается с наиболее давних времен в литературе хинди: таков Кришна одного ич крупнейших поэтов литературы хинди Сур Даса (Sur Das) и других авторов. Наконец, мы должны помнить, что легенды о Кришне-пастухе имели хождение в широких мас​сах населения Индии в весьма отдаленное время, и Сильвен Лови (Sylvain Levi) полагает, что даже возникновение ин​дийского театра связано с легендами о Кришне, герое-пастухе42.
Мы можем, наконец, поставить последний вопрос: чем объясняется иная, чем в санскритских памятниках, литера​турная трактовка образа Кришны в литературе хинди, поче​му Кришна-пастух, который и в литературе хинди, очевидно, под влиянием «Бхагаваты пураны». продолжает называться царевичем, на деле изображается простым пастухом-озорни​ком?
Мне представляется, что ответ надо искать в классовой принадлежности аудитории и авторов этих литератур. Из​вестно, что санскритская литература создавалась брахмана​ми и находила аудиторию среди брахманов и высших слоев, дворянства, кшатриев. Аудитория авторов, писавших на ново​индийских языках, начиная с VIII в. н. э. совершенно иная: в то время это были языки самых широких кругов, и -раз​личные авторы обращались к широким массам — пастухам, ремесленникам, крестьянству и т. д. К тому же и контингент авторов, писавших на хинди и других новоиндийских языках,

весьма демократичный; так, Намдев был портной, Сена — брадобрей, Рай Дас —чамар (кожевник), Кабир — ткач, Ту-карам — мелкий торговец. Только в XVI в., т. е. почти через ■тысячу лет после того периода, который почитается началь​ным в развитии литературы хинди, на новоиндийских языках ;начали выступать с большими произведениями брахманы. Как свидетельствует Тулси Дас, автор XVI столетия, по касте брахман, его «Рамаяна» на хинди была встречена жестоким осуждением верных старине брахманов, которые находили, что он изменил своей касте, перейдя с санскрита на хинди, что он профанировал высокие религиозные и философские :идси, перейдя на язык шудр 43.
Очевидно, что традиция литературного образа Кришны-пастуха, отличного от образа Кришны-пастуха санскритских ■памятников, традиция, созданная на хинди и на других ново​индийских языках авторами— выходцами из небрахманских каст, была так сильна, что ей подчинились и брахманы, ко​торые в XVI и в последующие столетия в большом количе​стве выступают как авторы, пишущие на новоиндийских язы​ках в надежде найти широкую аудиторию.
В свете этих фактов становится понятным утверждение 'Фаркухара, который говорит: «Религиозные книги на местных языках являются такой же органической частью в развитии сект, как и их более формальные санскритские произведения. К этому можно было бы добавить, что идеи наиболее ради​кальных реформаторов, писавших на народных языках, вовсе не нашли отражения в санскритской литературе»44.
В заключение отметим, что о первоначальном демокра​тическом характере Кришны-пастуха свидетельствуют также и такие факты: 1) Кришна всегда изображается черным, между тем как боги высших каст изображаются белыми; 2) ачхуты, низшие, презренные внекастовые члены индусской общины с давних времен называются хариджан, т. е. после​дователи Хари, Кришны. Происходящая в настоящее время борьба ачхутов за идею социального равенства внешне про​ходит под теми лозунгами, которые выставил в начале XV в-радикальный реформатор вишнуизма Рамананд (1400— 1470), имевший в числе своих учеников не только представи​телей разных каст, но и внекастовых индусов.
Таким образом, на примере легенд о Кришне-пастухе мы убеждаемся, что новоиндийские литературы имеют свою само​стоятельную  традицию литературных  образов,   отличную  от
41 См.:  R. G   Bhandarkar    Vaignavism..., p. 38.
<2 См.: Sylvain Levi, Le theutre indien, Paris, 1890, p. 316.
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44 J. N. Farquhar, An outline of the religious literature of India.
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санскритской. Начиная с VII—X вв. наблюдается парал​лельное развитие двух потоков литературной традиции: а) санскритская литература, созданная преимущественно брахманами, и б) новоиндийские литературы, созданные пре​имущественно представителями низших каст на различных новоиндийских языках.
Обе эти литературы часто оперируют одними и теми же именами и событиями. Однако в эти традиционные литера​турные образы авторы разных каст вкладывают разное со​держание.
Черпая из одного и того же источника — народных легенд весьма древнего происхождения, авторы разных каст посту​пают по-разному. Брахманы переводят героев народных легенд в высшую социальную среду и тем затемняют соци​альную сущность героев этих легенд. Представители низ​ших каст оставляют этих героев в своей среде и при^ изобра​жении мифических героев берут материал из своей среды, выставляя этих героев борцами за свои идеалы.
1937 г.

,УБХАШИТА В «РАМАЯНЕ» ТУЛСИ ДАСА
Вряд ли какой-нибудь другой народ уделял так много внимания теории поэзии, как индийцы. Древнейший дошед​ший до нас трактат о драматическом искусстве, автором которого почитается Муни Бхарата (Muni Bharata),a имен​но трактат «Бхаратия Натьяшастра» (Bharatiya Natyasastra), который возник не позднее второго или третьего века нашей эры, предполагает длительную предшествовавшую ему тра​дицию. Уже некоторые части санскритской «Рамаяны» и «Махабхараты», которые возникли задолго до нашей эры, несомненно, написаны с учетом законов оригинальной ин​дийской поэтики. Позднейшие авторы в своих теоретических выводах в значительной мере основываются на данных, пред​ставленных  в этих  поэмах, особенно  в  «Рамаяне».
В дальнейшем Бхамаха (Bhamaha), Дандин (Dandin, VII в. н. э.), Вамана (Vamana, ок- 800 г. н. э.) и многие де​сятки их последователей, писавших как на санскрите, так и на новоиндийских языках, главным образом на хинди, с боль​шим мастерством до поразительной тонкости разработали, теорию индийской поэтики. Без соблюдения сложных требо​ваний и правил поэтики нельзя было сделаться признанным поэтом. Без знания основ индийской поэтики невозможно надлежащим сбразом, полностью понять произведение индий​ского поэта, невозможно уловить все, что вложено поэтом в его произведение: индийские авторы прилагали огромные-усилия, чтобы в наивозможно .краткую форму уложить воз​можно более богатое содержание в его художественном, оформлении.
Разные авторы индийских поэтик в разной мере уделяли внимание трем большим вопросам поэтики, составляющим, по их мнению, сущность поэзии, а именно: аланкарам (alafi-kara), раса (rasa) и дхвани (dhvani). Аланкары — средства сделать произведение красивым. Различаются внешние, или авуковые,  и  внутренние,  или  смысловые,  аланкары, теория
Написана в 1943 г., публикуется впервые.
■которых была разработана с исключительной тонкостью. Под раса понимались различные стили поэтических произве​дений, вызывающие определенные настроения. Учение о дхвани, или отзвуке,-— учение о том, что но высказано, но должно быть пробуждено поэтическим произведением. Неко​торые авторы, например Анандавардхана (Anandavardhana) в своем труде «Дхаваньялока» («Dhvanyaloka», ок. 850 г. н. э.), считают, что истинная поэзия основана на дхвани.
Теория поэзии вначале с особенной тщательностью разра​батывалась применительно к большим художественным фор​мам, каковыми почитались драма (nataka) и поэма (kavya). Эти формы давали возможность использовать особенно ярко все художественные изобразительные средства, которые были -выработаны индийской поэтикой. Наряду с этим внимание индийских поэтов и теоретиков поэзии привлекали и малые художественные формы, в которых с предельной краткостью, сравнимой только с краткостью сутр, в художественных об​разах выражались идеи морального порядка, правила жиз​ненной мудрости и особенно часто эротические мысли, лю​бовная лирика.
Краткие изречения, облеченные в художественную рамку и блещущие оригинальностью мыслей и образов,— излюб​ленная поэтическая форма. Она носит название «субхашита» («subha§ita»), т. е. «красиво сказанное»  (изречение).
Начало субхашиты восходит к ведическому периоду. Уже в «Айтареябрахманс» («Aitareyabrahmana»), в легенде «Шу-нахшепа» («Sunahsepa») мы находим прекрасные образцы субхашит, С той поры субхашиты во множестве встречаются в позднейших художественных произведениях, а также в раз​личных руководствах (шастрах). Их много в эпических поэ​мах Индии — «Махабхарате» и «Рамаяне», в буддийской и джаинской литературе. Особого расцвета достигает эта ху​дожественная форма в классический и послеклассический период с расцветом теории поэзии, так как «изящные изрече​ния» ввиду своей краткости были наиболее пригодны для иллюстрации различных теоретических положений поэ​тики.
«Изящные изречения», субхашиты, создаются не только как более или менее многозначительные «украшения» круп​ных художественных произведений, но и в виде самостоятель​ной малой формы, требующей большого искусства, знаний и ума.
«Изящные изречения» уже в древности собирались в сборники. Можно думать, что в древнейших из них число из​речений  было случайным  и определялось только  желанием

собирателя. В дальнейшем устанавливается традиция объ​единять в сборники сто или несколько сотен (особенно часто семьсот)  изречений.
Одним из наиболее популярных древних сборников явля​ется сборник «Чанакьяшатака» («Canakyasataka»)—«Сотня изречений Канакьи», автором или собирателем которых по​читается знаменитый министр императора Чандрагупты (Candragupta) из династии Маурья (Маигуа). Наиболее по-лулярный санскритский сборник изящных изречений принад​лежит Бхартрихари (Bhartrhari), жившему в VII в. н. э. Этот сборник изречений состоит из трех частей, а именно: «Шрин-гарашатака» («Srngarasataka»)—«Сто изречений о любви», «Нитишатака» («Nltisataka») — «Сто сочинений о политике» и «Вайрагьяшатака» («Vairagyasataka») —-«Сто изречений о бесстрастии».
Из других санскритских сборников наиболее известны собрания «Бхаллаташатака» («Bhallatasataka»), принадле​жащие кашмирскому поэту IX в. Бхаллата (Bhallata), «Шан-тишатака» (Santisataka») —«Сто изречений о покое душев​ном», принадлежащее поэту Чилхана (Cilhana), жившему, по-видимому, в X в. в Кашмире, и многие другие.
Субхашиты создавались не только на санскрите, но и на пракритах и на различных новоиндийских языках. В соот​ветствии с установленной традицией «изящные изречения» и ■в литературах на этих языках собирались в сотни. На пра​крите широчайшей известностью пользовался сборник «Са-тсаи» («Satasai»)—«Семь сотен», созданный знаменитым поэтом II в. н. э- Хала (Hala). На хинди исключительной популярностью до настоящего времени пользуется лучший из сборников этого рода «Бихари сатсаи» («Bihari satsaT»), т.е. «Сто [изречений] поэта Бихари Лал Чаубе» (Bihar! Lai Caube) (прибл. 1603-—1663)- Следуя примеру Бихари Лала, многие поэты хинди писали сатсаи, т. е. «Семь сотен» изречений, но ни одно из этих собраний не достигло такой известности и -популярности, как «Бихари сатсаи».
«Изящные изречения» вызвали большой интерес в Европе, в результате чего создалась на разных европейских языках весьма значительная литература, посвященная субхашите. В частности, наша Академия издала два больших тома суб​хашит, извлеченных О. Бётлинком (О. Bohtlingk) l из раз​личных индийских сборников. В издании О. Бётлинка изре​чения расположены в алфавитном порядке   (по первым бук-
1 «Indische Spruche, Sanskrit und Deutsch», hrsg von Otto Bohtlingk, SPb., Erster Theil,  1863, Zweiier Thei!.  1867.
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вам начальных слов). Это, кажется, наиболее полный сбор​ник субхашит, изданный в Европе. К сожалению, здесь сме​шаны изречения разных авторов, относящиеся к разным, весьма отдаленным одна от другой эпохам. Кроме того, здесь устранены даже те малоудовлетворительные принципы классификации, которые применялись индийцами.
На хинди, как и на санскрите, субхашиты выступают не только в специальных сборниках, которые состоят из одних лишь этих поэтических форм, но и в различных произведем ниях, где они играют вспомогательную роль, подобно афориз​мам в некоторых произведениях европейской литературы. Чаше всего они служат для выражения моральных установ​лений, правил политики, наставлений в житейской мудрости, эротических чувств и т. д.
Субхашиты—-столь излюбленная поэтическая форма, что без них не может обойтись ни одно сколько-нибудь заметное произведение индийской литературы. Часто субхашиты явля​ются пробным камнем при показе искусности, одаренности и оригинальности поэта, так как при исключительно большом богатстве и разнообразии субхашит создать новое и ориги​нальное изречение может только большой поэт, обладающий обширными познаниями в литературе.
В создании субхашит санскритская литература пользуется метрическим размером шлока (sloka) — самым простым и популярным размером, наиболее широко применяемым в эпо​се. Например, anucitakaryarambhah svajanavirodhoballyasa spardha pramadajanavisvaso mrtyor dvarani catvari.
Начинание  неподобающего  дела,   вражда   с   родными,
тяжба с сильнейшими. Доверие к женщинам—четыре двери к смерти2.
В литературе хинди применяются чаще всего два наибо​лее популярных метрических размера — доха и чаупаи.
Кроме Бихара Лала, одним из крупнейших мастеров субхашиты в литературе хинди является Тулси Дас (Tulsi Das, прибл. 1532—1624). Тулси Дас, величайший поэт индий​ского средневековья, применяет субхашиты в различных сво​их произведениях. Особенно богат ими его крупнейший труд, величайшее произведение средневековой литературы хинди «Рамачаритаманаса» («Ramacaritamanasa» — «Море подвигов Рамы»), или «Рамаяна».
« €lndische Spruche, Sanskrit and Deutsch», Erster Theil, S.  19.

В «Рамачаритаманасе» изложение жизни и подвигов рамы занимает относительно немного места. Поэт считает Их известными и не находит нужным все повторять. Приме​нительно к поэме о Раме он дает картину современного ему индийского общества и излагает в художественной форме принципы своей философии и морали. Особенно выделяются в этом отношении первая и последняя книги «Рамаяны», где мы и находим больше всего субхашит.
Для показа «изящных изречений» Тулси Даса я приведу .небольшое число их из 'начальной части первой книги поэмы. Ограничусь главным образом изречениями, в которых проти​вопоставляются добрые и злые, и немногими другими.
Подавляющее большинство изречений Тулси Даса напи​сано в форме чаупаи, т. е. четверостишия, в котором первая четверть рифмуется со второй, а третья — с четвертой, Каж​дая четверть заключает 16 матра (matra — время произнесе​ния краткого слога), причем два кратких могут заменяться одним долгим.
I. sadhu   carita   subha   sarisa   kapTfsu nirasa bisada  gunamaya  phala jasu jo sahi dukha parachidra durava bandanlya jehi jaga jasu pava (Д 6. a»)
Прекрасны доброго деянья' Хлопок сходен с ним, капас.
Чей плод, достоинств чудных полный, сок свой потерял
[
в свой час.
Страданий   вынеся   немало,   ближнего   прикрыл   порок. Достойную хваленья славу в мире обрести он смог.
II. satha sudharahin satasaiigati pa'I parasa  parasi kudhatu soha'T
bidhibasa   sujana   kusaiigati   parahin
-—
phanimanisama nija  guna  anusarahni
Ul. 7, 5)
В общенье с добрыми злодеи исправлнлися не раз: Коснется  параса * железо — станет золотом тотчас. Когда по воле Видхи 5 добрый попадет в порочный круг, Хранит свою он добродетель, как змея свой камень6, друг.
3
Буквой     обозначено   название   книг   «Рамаяны»     {Д — «Детство»,
А — «Айодхья» и т. д.); первая цифра — номер    дохи,    вторая — номер
следующей за ней чаупаи.
4
Па рас   (Paras)—философский   камень   индийских    алхимиков, от
прикосновения к  которому  все   превращается   в   золото.
5
Видхи   (Vidhi) — одно   из   имен   Брахмы,   творца   мира.
6
Согласно   индийским  легендам,   наиболее   драгоценные   камни   ро​
дятся в головах змеи. Змеи дорожат этим камнем больше, чем жизнью,
и даже временная утрата  их причиняет змеям  величайшие  муки.  Змея,
хранящая   камень   или   теряющая   его, — один    из   излюбленных    образов1
индийской поэзии.
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35.
Ш. Banda'un santa asajjana carana
Dukhaprada  ubhaya  blca kachu barana £5iehurata eka prana hari lehin Milata eka daruna dukha dehln
(Л.  10,2)
Поклон мой добрым и недобрым, кланяюсь я в ноги им. Несут те и другие муки, но с различием одним: Одни, когда  мы  расстаемся, отнимают жизнь у нас; Другие,   нас   встречая,   муки   причиняют   каждый   раз,
IV.
Upajahin eka  safiga  jaga  rnahln
Jalaja jonka jimi guna bilagahlii
Sudhasurasama sidhu asadhu
Janaka  eka jaga jaladln  agadhu
(Я. 10, 3)
Рождаются в  сем мире рядом  и живут вблизи  всегда, Родясь в воде, так лотос с пьянкой,  все ж не сходны    никогда, Судха7   родится   с  сурой   вместе, добрый   муж   и   злой   болван, Один   отец  у  каждой   пары:  мир,  бездонный   океан.
V.
Bhala anabhala nija nija karatutl
Lahata  sujasa   apoloka  bibhuti
Sudha sudhakara surasari sadhu
Garala  anala kalimalasari byadhu
(Д. 10,   4)
Получат   добрые  и   злые   каждый   по   своим   делам: Одни добьются дивной славы, ждет других позор и срам. Судха.— муж добрый — полный  месяц,  дивная Река богов8, А злобный яд, огонь ужасный, Карманаша9, тьма грехов.
(VI. Kiehu kubesa sadhu sanamanu
Jimi jaga Jamavanta hanumanu
'
.
Hani kusanga,  susangati  lahu
Hani kusanga susangati lahu (Д-   12,   4)
Хоть в жалком облике, личине, добрый все ж найдет почет. В шри Ханумане 10, Джамбаване11  мнр тому пример найдет.
7 Судха (sudha) — напиток бессмертия. Очень часто в поэзии судха противопоставляется суре   (водке), несущей гибель.
6 Рекой богов считается Ганга.
9 К а р м а н а ш a (karmanasa)—небольшая река, протекающая в Шахабадском дистрикте и впадающая в Гангу. По верованиям хинду, Карманаша смывает все заслуги и добрые дела. Согласно легендам, она произошла  из мочи  демона  Равана.
10
X а н у м а н   (hanuman) ~ сын   Лтра;   родился   в   облике   обезьяны,
тем   не   менее   был   почтен   дружбой   богов.
11
Джамбаван   (jambavan) — мифический   медведь,   царь   медве​
дей,    почитается   сыном   бога-творца   Брахмы.    Как   близкий   друг   царя
обезьян Сугривы, Джамбаван принимал участие в походе Рамы на Ланку
и   в   борьбе   его с   демоном   Раваном.   Джамбаван  считается  одним   из
ближайших   помощников   и   друзей   Рамы.   В   другой   мировой   период
(юга)   Джамбаван,   согласно   «Бхагавате  пуране»,   отдал   свою   дочь  в
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Общенье   с   добрыми — на   пользу,   круг   порочный -— всем  урон-. И  мир, и веды 12 это знают, каждый  в этом  убеждён.    ■
VH. Dhuma  kusarigati karikha hoi Likhiya  puraiia manju masi  so'T So'T jala  anala-anila-sailghata Hoi jalada jaga-jlvana-data"
(Д.   12.   6)
В порочном окруженье дым ведь обращается в пчтно,
В чернилах чудных им пураны пишутся уже давно13.
С водою в сочетанье, с ветром и с огнем все тот же дым14
Сам станет облаком и в мире жизнь дает нам всем, живым.
VIII.
Jaufi balaka kaha totari bata
Sunahin muditamana pitu aru mala
Hansihahin kura kutila kubicarl
Je paladusana bhusana dharT
(Д. 16, 5)
Когда   ребенок   говорит   нам,   лепет   слышится   родной,] Отец  и мать  ему  внимают  оба  с  радостной  душой. А   злобные,   жестоко   злые   поднимают   громкий   смех. Своим   считают   украшеньем   недостатки   ближних   всех.
IX.
Nija kabitta kehi laga na nlka
Serasa ho'u athava  ati phlka
Je para-bhaniti sunata harasahm Те bara purusa bahuta jaga nahiri (Д-  16, 6)
Кому не нравится поэма, если им же создана. Изящна ли она, прекрасна   или безвкусна и бледна? Таких,   кто,   не   свою   поэму   слушая,   придет в   восторг, Таких мужей прекрасных много ль знает мира весь простор?
X.
Jaga   bahu   nara   sura   sarisama bha'T
Je nija barhi barhahin jala   pa'T
Sajjana sukrta-sindhu sama ko'T
Dekhi pura bidhu barha'i jo'I
(Д.   16,  7)
Реке  богов15  подобных много,  много  в   мире, милый   брат: Вся разольется, если воду каждый ей  отдаст собрат 16,
супруги   Кришне,   который,   как   и   Рама,   считается   воплощением   изна​чальной  божественной  субстанции.
12
Веды,   существующие   извечно   и   представляющие,     по     мнению
правоверных   хинду,   вечный   закон,   весьма   часто   противопоставляются
миру   (лока),  который считается  тленным   и  преходящим.
13
Черные чернила в  Индии изготовлялись из сажи.
14
Согласно   представлениям   индийских   средневековых   ученых,   об​
лака состоят   из   огня,   ветра,   дыма   и   воды.
15
Река   богов   Ганга   обычно   выступает   в   поэзии   как   образец   доб​
роты и альтруизма.  Здесь  она  у Тулси  Даса — пример  эгоизма и свое​
корыстия. Такой  образ  нов  и  для   Индии  очень смел.
16
Когда   вольется   каждый   поток.
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Но кто подобен океану17 благородством, добротой,
Он, видя  в   небе полный   месяц,  разольется  сам  волной18.
XI- Bhaniti  vicitra   sukabikrta  jo'u
Rama-nama-binu soha  na so'Q
BidhubadanI saba bhaiiti savaiirl
Soha na basana bina bara nari
■>
(Д.   18,  2)
Красивой может быть поэма и искусен сам поэт,— Без  имени   шри   Рамачандры   подлинной   красы   в   ней   нет. Пусть луноликая наденет  весь прекраснейший  убор. Ведь без одежды та жена все ж красотой не манит взор.
XII.
Rama sukTrati bhaniti bhadesa
Asamarijasa asa mohin aiidesa
Tumhari kpa sulabha so'u more
Si'ani sohavani tata patore
(Д. 23, 5-6)
Прекрасна  слала  Рамачандры,  красоты  в  поэме  нет. Несоответствие  такое — колебания  предмет. Но мне она доступной  будет, если  милостив ваш взор: И на простом холсте прекрасен шелком вышитый узор.
XIII.
Jo prabaiidha budha nahin adarahln
So srama   badi  bala-kabi  karahlri Kirati bhaniti bhuti bhali so'i Surasarisama saba kahaii hita ho'i (Д.   23.  4-5)
Ведь труд, который со вниманьем  муж ученый не прочтет. Напрасный  труд!  Поэт-младенец  жалкий   труд тот  создает. Поэма, слава и богатство хороши одни лишь те. Которые творят всем благо, как река богов, везде!
XIV. BfVanu krsanu sarba rasa khahln
Tinha  kahan  manda   kahata  ko'u nahin Subha   aru   asubha  salila   saba  bahai Surasari ko'u apunlta  na kaha'i Samaralha  kahari nahi  dosa  gosa'in Rabi pabaka surasari kl na'In
(Д- 93,
Хотя  огонь и  солнце  могут  соки  разные1Э все  пить, Никто,  однако  ж,  не  посмеет  их  за  это  поносить. Хоть  чистая  с   нечистой   вместе,  всякая  течет  вода, Реку   богов   назвать   нечистой   не   посмеют  никогда. У  сильного, знай, нет  пороков,   господин,   и   нет  грехов.
17
В   индийской   поэзии   океан   обычно   изображается   страшным   и
злым. Тулси Дас использует образ океана в новом аспекте — как пример
альтруизма.
18
Когда   луна  наполняется   амритой,   океан   радуется  не   своему,   а
чужому счастью,  т. е.  счастью луны.
19
Т. е. дозволенные к употреблению (вода, молоко и т. дД и недоз​
воленные  (спиртные напитки и т. д.).

Как нет их у огня и солнца, у святой  Реки богов.
XV.
Surasarijalakrta baruni jana
Kabahuii    na santa karahir'i tehi рапа
Surasari mile so  pavana jaise
Isa anlsahi antaru taise
(Д.   93,   i)
Хотя известно, что вино все из воды Реки богов, Но добрый пить вина не станет20 до скончания веков. Едва в Реку богов вольется, станет чистым  и вино. Так меж творцом и меж твореньем есть различье не одно.
XVI.
Tata   anala kara sahaja  subha'u
Hima tehi nikata ja'i nahin ka'U
Gaye samlpa so avasi nasa'T
Asi Manamatha Mahesa kai na'i
(Д.    из,   4)
Огня врожденная природа — жар его и теплота,
К нему не должен приближаться холод с снегом никогда.
И если подойдет он близко, неизбежно гибель ждет.
Так и с Манматхой21 и Махешей 22, каждый то легко поймет.
XVII.
Hari-Hara-jasa rakesa  rahu  se
Para akaja bhata sahasabahu se
Je paradosa lakhahin sahasakhT
Parahita-ghrta jinake mana  makhT
(Д.  9.   2)
Для месяца прекрасной славы—Хари — Хары23   злые — Раху2*, Для причинения зла всем ближним — воины Сахасабаху25. Чтоб видеть недостатки ближних, смотрят тысячами глаз, Их  души — мухи, к  маслу,   счастью   ближних,  все летят тотчас.
XVIII. Nija bhrama   nahin  samujhahift   ajnanT Prabhu para moha dharahin jara pram Jatha  gagana  ghanapatala  niharl Jhanpe'u bhanu kahahiri kubican Citava jo locana anguli iaye Pragata jugula sasi tehike bhave
(Д. 140,   1-2)
Понять невежды  неспособны даже  глупости  своей. Глупцы на  Брахму переносят заблужденья  с давних дней,
спиртных   напитков    считается     великим
10 Так   как  употребление грехом.
21 Манматха    (manmatha),   или   «взметающий   душу», — одно   из имен   бога  любви   Камадева.
52 Махеша — одно  из  имен Шивы.
23
Хари — Хара — Вишну   и   Шива.
24
Т.   е.   подобно   тому   как   демон  Раху   проглатывает   луну,   злые
стремятся   уничтожить   славу   Вишну   и   Шивы.
25
Сахасабаху, или Сахасрабах> (Sahasrabahu),4To  значит «Тыся-
черукий» —имя    легендарного     царя,    обладавшего    тысячей     рук     и
необычайной  силой.  Злые  уподобляются  царю-воину  Сахасрабаху
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Когда увидят вдруг на небе  кучи темных облаков,
«Вот   скрылось   солнце»,— не   подумав,  скажут   толпы   дуракоп.
Поставит кто перед глазами палец и глядит вокруг,
Тому покажется, что видит две луны прекрасных,  друг.
Иногда субхашиты у Тулси Даса выражаются не целым четверостишием, чаупаи, а половиной этого стиха. Например:
XIX.
.linha  harikatha sun! nahin kana
Sravanarandhra   ahibhavana   samana
(Д.  136.   i)
Кто для сказания о Хари не открыл своих ушей. Того   отверстия ушные — норы "ядовитых  змей.
XX.
IMayananhi santadarasa nahin dekha
Locana   morapankha   kara   lekha
(Д.   136.   2)
Коль очи не видали добрых, не искали их везде, Глазкам подобны и рисункам у павлина на хвосте.
XXI.
Bayasa  pali'ahi   atianuraga
Hohin niramlsa   kabahun ki kaga
(Д-    10,1)
Как  ни воспитывай   ворону,   ни   внушай   ты   ей   любовь, Откажется ль когда ворона,  видя   мясо   или  кровь?
Значительно реже, чем чаупаи, Тулси Дас пользуется    в субхашитах   метрической  формой   доха   (doha).     Например:
XXII.
Jara   cetana   gunadosamaya
bisba klnha kartara Santa hansa guna gahahin paya parihari baribikara
(Д. 12)
Создал из достоинств и пороков сам творец
сознание и корень, всю природу26. Добрый   добродетель, словно лебедь   молоко,
сам   извлечет,  порок  оставив,   водуэт.
XXIII.
Bhalo bhala'ihi pailaha'i
laha'i nica'ihi  nlcu Sudha sarahiya amarata garala sarahiya micu (Д.   П)
Муж добрый добротой своею достигает славы, подлый   достигает  подлостью   своею.
26
Т.  е. для творца нет   ни   достоинств,   ни   пороков.
27
Лебедь   (bans) считается   в   Индии   мудрейшей   птицей.   Согласно
верованиям   хинду,   лебедь   обладает   настолько   тонким   умом,   что   спо​
собен от воды, смешанной с молоком, отделить молоко. Индийская поэ​
зия часто пользуется  образом лебедя, отделяющего  молоко  от  воды.
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Амброзья  славится,  давая  всем  бессмертье,
яд же  славится,  повсюду  смерть лишь сея.
Рассмотрение даже немногих приведенных здесь субха-шит, составляющих ничтожную долю тех «изящных речений», которые украшают «Рамаяну» Тулси Даса, позволяет сде​лать  некоторые заключения.
1. Для всех «изящных речений» Тулси  Даса  характерна
образность. Этим они отличаются от субхашит многих дру​
гих авторов, которые часто довольствуются одним изяществом
или оригинальностью мысли.
2. Тулси   Дас   весьма   часто   пользуется   традиционными
образами, без которых не может обойтись ни один индийский
поэт. Таковы лотос, Река богов    (т. е. Ганга),  океан,  змея,,
хранящая свой камень,  амброзия,  яд, лебедь,  извлекающий
молоко из воды, философский камень и т. д.
3. Нередко даже старые образы выступают в субхашитах
Тулси Даса в новой, оригинальной трактовке. Так, Река бо​
гов—Ганга обычно считается идеалом доброты, у Тулси Да​
са она — пример  эгоизма.  Океан  обычно  рассматривается в
индийской  поэзии как  существо  страшное  и  злое.  У  Тулси
Даса океан — идеал альтруизма. Такая трактовка этих обра​
зов нова, свежа, оригинальна  и поражает своей смелостью.
4. Тулси Дас привлекает ряд новых образов, не употреб​
лявшихся до него в индийской поэзии, вообще поражающей
своей образностью. В приведенных примерах таковы пиявка
в противопоставлении лотосу; лепечущий ребенок; масло как
образ счастья и др.
Богатство, красота и особенно оригинальность и новизна образов вообще характерны для Тулси Даса. Его исключи​тельная наблюдательность позволила ему ввести в свою «Ра​маяну» ряд образов диких зверей, показавшихся совершенно невероятными, и только специальные наблюдения над этими животными убедили всех в правоте Тулси Даса.
5.
Почти каждая субхашита украшена аланкарами. Смыс​
ловые   аланкары — сравнения,   образы,    художественные   па​
раллели,  хотя  и  с  большим  трудом,  но  все  же  поддаются
переводу. Передача внешних звуковых    аланкар    настолько
трудна, что в переводе не делалось попыток передать их.
Приведенными здесь примерами «изящных речений» я хо​тел бы привлечь внимание к «Рамаяне» Тулси Даса — па-Мятнику, поражающему глубиной мысли, яркостью картин средневековой Индии и большой новизной и оригинальностью своих образов.
1943 г.
БИБЛИОТЕКА
СССР
Проблема индийского
ЭПОСА
В истории любой из многочисленных новоиндийских литератур резко различаются два периода. Первый период охватывает время с первых веков второго тысяче​летия    по    XVIII в.    включительно.    Второй начинается    с
XIX в.
Для первого петэи^да характерно почти полное господство
идей и литературных форм, идущих от прошлого Индии. Эти идеи и литературные формы, хотя и не остаются неизмен​ными;; в?е'. же-V Органически вытекают из предшествующей индийской литературной традиции.
Во второй период во всех новоиндийских литературах наблюдается более или менее резкий разрыв с предшествую​щей идейной и литературной традицией страны, переход к новым идеям и литературным формам, возникшим в Индии под влиянием новых экономических, политических и социаль​ных условий, сложившихся в результате включения Индии в систему Британской  империи.
Хотя все новые индоарийские литературы развивались в тесной и непосредственной связи с большими общественными движениями, протекавшими в различных частях страны, и с большой яркостью отражают события, имевшие исключитель​но важное, решающее значение для жизни и развития стра​ны, новоиндийским литературам свойствен ряд особенностей, тесно сближающих их с предшествующей литературной тра​дицией, развивавшейся на санскрите и пракритах. Эти особенности следующие.
1. Так как почти все социальные движения приобретали в средневековой Индии, как и в странах Европы в средние века, религиозную окраску, мы наблюдаем в первый период истории новоиндийских литератур господство идей религиоз​ных-
Впервые   была   опубликована   в   «Известиях   АН   СССР.   Отделение литературы и языка», 1945, т. 4, вып. G, стр. 213—232.

2. Тематика и сюжеты, которыми пользуется большинство новоиндийских   авторов,  взяты   из   предшествующей литера​туры.   Исключение  представляют героические  поэмы,  посвя​щенные борьбе с завоевателями-мусульманами. Авторы, кото​рые  пишут  не  на  эти   исторические темы,  говорят  о  Раме, Кришне,   Вишну,   Брахме,   Шиве  и 'Некоторых  других   менее значительных богах    и    героях    древности.    Весьма    часто они  вкладывают в эти мифологические  образы  иное,  новое содержание, и общим является только имя,   тем    не    менее связь их с предшествующей литературной традицией несом​ненна.
3. Новоиндийские авторы    в    подавляющем большинстве
^воем   пользуются старыми   литературными   формами,   како​
выми являются поэма   (kavya)   и песня или гимн. С XVI в.
они пишут также о вопросах теории поэтики.
4. Все    произведения авторов  новоиндийских    литератур
облекаются в стихотворную форму. Должно отметить, одна​
ко, что, хотя основы    просодии    в    новоиндийских    языках
остаются   прежними,  т.  е.  стихосложение    остается    метри​
ческим,   в   новоиндийских   языках  употребляются   свои   ори​
гинальные   метрические   формы,   отличные   от  санскритских.
Зти  новые метрические формы    новоиндийская    литератур​
ная традиция восприняла  из народной,    фольклорной    поэ​
зии.
5. Новоиндийские   авторы,   особенно  те  из   них,   которые
прошли более или  менее серьезную школу,  в  большей  или
меньшей мере следуют принципам индийской поэтики.
6. Они используют традиционную философскую и религи​
озную терминологию.   Все  они  пользуются  словарем,  имею​
щим  глубокие корни  в предшествующей  литературной  тра​
диции.
В отличие от этого для новоиндийских литератур XIX и XX вв. характерны следующие особенности.
1. Постепенный  отход  от идей  религиозных.  Мы   наблю​
даем эти идеи лишь в немногих художественных произведе​
ниях новоиндийских литератур.   Со второй   половины   XIX в.
они исчезают почти совершенно.
2. Переход   на   новую тематику,   взятую   из   современной
Жнзни, освобождение от мифологических тем. Если мифоло​
гические темы  и  сюжеты  и  используются  некоторыми   ново-
'Индийскими  авторами, то у них уже не наблюдается  преж​
него наивного отношения к ним. Эти авторы наполняют ста​
рые мифологические темы новым  социальным  содержанием,
Руководствуясь  своими  политическими целями.
3. Создание прозы на  различных новоиндийских языках.
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Начиная с конца XVIII в. санскрит и персидский язык посте​пенно теряют монопольное положение в области прозы. Про​цесс создания прозы, особенно же прозаического стиля, про​текает с большими трудностями, но к середине XIX в. он приходит к завершению в каждой из новоиндийских лите​ратур.
4- Переход к новым литературным формам, т. е. твор​ческое освоение европейских литературных форм (романа, повести, рассказа, драмы). Предшествующая литературная традиция на санскрите знала все эти формы, но для них были характерны ограничения, налагавшиеся строгим кано​ном санскритской поэтики. Переход к новым идеям и новой тематике   сопровождается,   таким   образом,   и   переходом   к
новым формам.
5.
Освобождение от строгого  канона  индийской  поэтики,
которая в традиционной поэзии регулировала не только ком​
позицию литературного произведения,    но    и    употребление
всех изобразительных средств, характер литературных типов
и т. Д.
6,
Создание на каждом из новоиндийских языков нового
словаря, способного    выражать    идеи,    вызванные к жизни
современным   экономическим,   политическим,   социальным   и
культурным развитием   страны.    Создание     нового   словаря
обычно сопровождается  большей стандартизацией диалекта,,
на  котором  построен литературный   язык,   иногда   же,  как,
например,    в    литературе   хинди,   переходом   литературного
языка  на   новую диалектную   основу,   малоупотребительную
в прошлом.
В результате совершившихся изменений новоиндийские литературы нового периода (XIX и XX вв.) настолько от​личны от санскритской литературы, что при переходе от памятников санскритской литературы к произведениям авторов новоиндийских литератур читатель попадает в со​вершенно другой мир, отличный от старого не в меньшей мере, чем отличается, например, французский роман XIX в. от   «Энеиды»   Виргилия   или комедии   Мольера   от   комедий
Плавта.
По этой причине никому не приходит в голову говорить о зависимости новоиндийских литератур XIX и XX вв- от литературы санскритской.
Иное положение наблюдается при трактовке произведе​ний авторов первого периода новоиндийских литератур, ох​ватывающего время приблизительно с XII по XVIII в. вклю​чительно. Вследствие отмеченных выше характерных особен​ностей  литературных   произведений   этого   периода   остается
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открытой возможность говорить о глубокой зависимости средневековых новоиндийских литератур от литературы сан​скритской.
Средневековые ученые-брахманы, пандиты презирали новоиндийские литературы, как литературы, созданные для леучей и часто созданные неучами. С их точки зрения под​линным литературным шедевром является произведение, созданное глубоко ученым автором, вложившим в него свою разностороннюю ученость, и понятное только немногим читателям, близким по уровню своего образования к автору соответствующего литературного произведения. С точки зре​ния ученых-пандитов создать литературное произведение, доступное пониманию широких кругов населения, доступное «неученому» читателю, значит профанировать самое литера​турное искусство, низвести его на такую ступень, когда оно перестает быть подлинным искусством.
Отсюда вытекал взгляд на новоиндийские литературы, -созданные представителями небрахманских каст и рассчи​танные на широкую аудиторию, состоящую из членов раз​личных демократических каст, как на литературу второго сорта, как на литературу, которая якобы создана неучами и занимается перепевами давно известного, никогда не дости​гая высоты образцов, знакомых самим новоиндийским авто​рам часто только понаслышке.
Такой взгляд на новоиндийские литературы никем и ни​где не выражен в обобщенной систематической форме, а тем более никем не была доказана его правильность. Он основан главным образом на устных высказываниях, идущих от да​лекого прошлого, и на случайно брошенных мимоходом замечаниях.
В гуманитарных науках, однако, особенно трудно оспари​ваемы положения, которые никем не доказаны. Доказатель​ства, если они неправильны, можно разбить, а положения, привитые предшествующей традицией, часто обладают исклю​чительной живучестью.
Творчество авторов новоиндийских литератур выражалось в .первый период развития новоиндийской традиции в созда​нии грандиозных эпических и исторических поэм, часто не уступавших по объему древнеиндийским эпическим поэмам, и в создании коротких лирических произведений.
Утверждать полную зависимость авторов этих коротких лирических произведений, близких к народной песне, от сан​скритской литературной традиции весьма затруднительно. Они написаны на народных языках, и их идеи имеют соци​альную направленность, радикально отличную от той, кото-
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рая проявляется в произведениях санскритской литературы. Новоиндийские авторы, пишущие короткие песни и гимны, являются обычно провозвестниками идей социального равен​ства, противниками кастового строя, они отрицают закон​ность и справедливость привилегий брахманства и т. д. Новая социальная направленность идей этих авторов подчер​кивается тем, что на основе этих учений возникли новые сек​ты, или, как их называют в Индии, новые «пути» («pantha»), представляющие обычно новые социальные образования. Та​ковы, например, секта Кабирпантхи (Kablrpanthl), возник​шая на основе учения Кабира (КаЫг, 1440—1518), сикхизм, возникший на основе учения Нанака (Nanak, 1469—1538) и его предшественников, и др.
Равным образом весьма затруднительно говорить о раб​ской зависимости авторов эпических исторических поэм, изо​бражающих борьбу индусов с завоевателями-мусульманами,, например автора поэмы «Притхвирадж Расо» (Pfthvlraj Raso) Чанда Бардаи (Cand Bardal, XII в.) или поэмы «Хам-мир Расо» (Hammir Raso) Саранга Дхара (Sarang Dhar, XIV в.), так как санскритская литература почти совсем не реагировала на эти грандиознейшие события в истории Ин​дии, решившие ее судьбы почти на целое тысячелетие.
Легче всего высказывать мысли о зависимости новоин​дийских авторов от авторов литературы санскритской приме​нительно к таким произведениям, которые написаны на ста​рые, традиционные темы, разрабатывавшиеся десятками или даже сотнями авторов, писавших на различных языках, так как древнейшие произведения, посвященные определенному литературному сюжету, дошли до нас на санскрите, на языке, имеющем  высокую литературную культуру.
Совершенно естественно поэтому, что высказывания о за​висимости новоиндийских литератур от санскритской лите​ратурной традиции делались особенно часто и особенно энергично ■применительно к эпическим произведениям, напи​санным на старые, традиционные эпические темы. Таковым является в первую голову «Рамачаритаманаса», или «Рама​яна», Тулси Даса (1534—1624), которую автор начал в 1575 г.
Легенды о Раме, величайшем герое и рыцаре древней Индии, привлекали исключительно большое внимание индий​ских авторов, писавших на различных языках. В санскрит​ской литературе имеются сотни авторов, обработавших эти легенды. О Раме говорили и в поэмах, и в драмах, и в раз​личных мелких формах. Раме посвящена грандиозная эпиче​ская поэма Вальмики. «Рамаяна» Вальмики переведена поч-
46

ти на все новоиндийские языки. На некоторых языках суще​ствует по нескольку переводов этой поэмы. Так, например, на бенгальском языке есть восемь полных переводов этой гран​диозной поэмы и, кроме того, много переделок и обработок отдельных легенд, связанных с Рамой. Легенды о Раме рас​сказываются в буддийских джатаках, обработка их дана в «Махабхарате». Эти легенды с незапамятных времен бы​туют в народе в индийском фольклоре в разных концах страны. Основные моменты жизни и подвигов Рамы известны каждому индусу. К легендам о Раме обращались вели​чайшие поэты как санскритской, так и новоиндийских лите​ратур.
Особенно популярным в индийской литературной тради​ции образ Рамы сделался с начала XV в., когда индийские философы и представители радикальных сект выступили с проповедью, гласившей, что Рама есть высочайшее божеству воплощение (аватара) божественной субстанции. Недоступ​ная мысли, чувствам и речи, лишенная атрибутов (gima), божественная субстанция проявляется в виде Рамы, стано​вясь доступной чувствам, речи и мысли, и этим открывает для каждого живого существа возможность слияния с бо​жественной субстанцией, полного погружения в нее, слияния, несущего освобождение от страданий.
Образ Рамы в трактовке авторов различных веков, начи​ная с VIII в. до н. э. вплоть до современности, сделался настолько сложным и многогранным, что у всех авторов, писавших о Раме, общим является одно лишь имя. Каждая эпоха и каждая каста создавали своего Раму, несходного с Рамой других эпох и других каст.
Тулси Дас — один из немногих брахманов своей эпохи, которые писали на хинди. Подавляющее большинство авто​ров этой литературы, как и других новоиндийских литератур, принадлежало к небрахманским кастам.
Даже немногие брахманы, которые писали на хинди, обращались к этому языку для проповеди идей, отклоняв​шихся от ортодоксального индуизма своего времени. Почти каждый из них создал свой «путь» («pantha»), что не совсем точно можно перевести на русский язык термином «секта>. В результате создания нового «пути» появлялась новая ре​лигиозная община, обособлявшаяся в социальном отношении и часто превращавшаяся в новую касту. Такими брахманами, поэтами литературы хинди, были, например, Рамананд (Ramanand, 1400—1470), от которого пошел «путь» рама-Нанди, т. е- последователей Рамананда, Валлабхачарья (Val-labhacarya,  1479—1531), положивший начало «пути» валлаб-
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хачари, т. е. последователей Валлабхачарьи, Даду (Dadu, 1544—1603), создавший «путь» дадупанти, т. е. путь после​дователей Даду,  и др.
Тулси Дас пишет свою «Рамаяну» не затем, чтобы создать свой особый «путь», а с совершенно противоположной целью: он стремится предотвратить создание новых «путей», в кото​рых он видит величайшее зло для народа. Он стремится утвердить ортодоксальное учение индуизма, примирив в нем различные системы, особенно стремясь к объединению виш​нуитов и шиваитов, последователей наиболее сильных рели​гиозных систем.
Уже этот факт заставлял его возможно теснее увязать свое главное произведение с предшествующей литературной традицией, в частности с санскритской. Он многократно по​вторяет в своей «Рамаяне», что все его идеи имеют источни​ком пураны, веды и шастры, т. е. наиболее чтимые памят​ники, составляющие основу индуизма. С древнейших времен признание или непризнание авторитета вед является крите​рием ортодоксальности той или иной философской, религи​озной или социальной системы.
Это стремление Тулси Даса сохранить возможно более тесную связь с предшествующей традицией находит и внеш​нее выражение, прежде всего в языке, на котором написана его «Рамаяна». Тулси Дас не вполне порывает с санскритом. Начальные строфы каждой из семи книг своей поэмы он пишет на этом языке. Он заканчивает ее санскритскими шлоками и, кроме того, речи некоторых брахманов и богов дает на санскрите, пользуясь различными санскритскими метрическими формами, отличными от метров, употребитель​ных в литературе хинди.
Индийская поэтика требовала от поэта большой учености. Поэт должен был знать грамматику, поэтику, философию, а также астрономию и ряд других научных дисциплин. Он должен был обладать знанием нескольких языков (пяти, шести и более). И Тулси Дас проявляет большую ученость. Кроме санскрита, он пользуется в своей поэме двумя «овоиндийскими литературными языками: он пишет на восточном хинди (рпгЫ) и на литературном западном хинди (brai).
Далее, он пишет свою поэму на основе сложной поэтики, которая в полной мере была доступна только авторам, про​шедшим длительную школу как санскритской поэтики, так и поэтики хинди.
Свое заявление о том, что его идеи вполне соответствуют идеям  ортодоксального  индуизма,  Тулси Дас  делает    уже
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в самом начале поэмы, в начальных санскритских строфах ее. Он говорит, что пишет лишь
То, что в согласье с пуранами разными, нигамагамами...
(Д.   7   шл.)
Начальные санскритские строфы, открывающие повест​вование о Раме, Тулси Дас заканчивает словами:
Туласн сердцу на радость сказание о Рагхунатхе лжи Дивно прекрасное в труд на простом языке переносит здесь...
(Там   же)
Таким образом, следуя, по его мнению, давней традиции, Тулси Дас отступает от нее в одном: он заявляет о своем решении писать не на языке земных и небесных богов, а на простом языке.
Свое решительное заявление о том, что он пишет на простом языке (bhasa) или на мужицком языке (graml bha§a), Тулси Дас повторяет многократно. Он заранее про​сит простить его дерзость: желание писать о высоком пред- . мете, о подвигах Рамы простым языком, и надеется на доб​роту и благосклонность своих слушателей или читателей.
Он знает, однако, что злые (khala) встретят его поэму не очень благосклонно:
Но люди добрые простят мне, дерзость есю мою простят. Речам ребяческим внимая, сердце все ж не отвратят. Когда ребенок говорит нам, лепет слышится родной. Отец   и   мать   ему   внимают  оба   с   радостной   душой. А  злобные,   жестоко  злые,   поднимают   громкий   смех: Своим  считают украшеньем   недостатки  ближних   всех.
(Д.   16.  4-5)
Как ничтожен мой  удел, желанное высоко!
в  одно  лишь твердо  неизменно  верю: Добрые все радость испытают, услыхав,
смеяться будут злые лицемеры.
(Д.   17)
Тулси Дас сознательно идет на ожидающие его неприят​ности и на неизбежное поношение:
Насмешки  злых   мне   будут   благом.   Радость   мне  они   дадут!
Вороны  называют грубым   калакантху. Жалкий  суд!
Над лебедем смеются цапли; чатак осудил суд жаб!
Смеются   над  беседой   чистой   злые,   но их   голос   слаб!
У знатоков  поэтик к Раме нет любви,  к его ногам.
В «комичном  стиле» труд доставит  радость.   Радость   я  им  дам!
Вдруг труд на  языке мужицком! Да к тому ж мой  ум простой!
Над этим  стоит посмеяться!   В  смехе  нет  греха,  друг   мой!
В  ком  нет любви  к стопам  шри Рамы, в ком нет  мудрости святой.
Те,  выслушав  сказанье,  скажут: «Труд  безвкусный  и   пустой!»
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Тулси Дас готов признать свою неученость, хотя вся его поэма написана в строгом соответствии с системой индий​ской поэтики его времени:
Я не поэт, я не искусен в слове и прекрасной речи. Далек   и   от   искусств   изящных, от   святой   науки   вещей. Есть много слов и их значений, много разных аланкар, Стихов   и   сочинений   много,   правил   разных,— дивный  дар. Есть   множество   различных   бхава,   много   есть   различных   рас,. Поэм достоинства, пороки, все описаны не раз... Поэтики лишен я знанья, от нее весьма далек.
Он заранее опасается, что ученые мужи не станут читать его поэмы:
Ведь труд, который со вниманьем  муж ученый не прочтет. Напрасный труд!   Поэт-младенец жалкий труд тот создает. Поэма, слава, богатство хороши отни лишь    те, Которые творят всем   благо, как  Река  богов, везде!
Поэт все же выражает надежду достичь доброй славы среди добрых по той причине, что он говорит о таком дивном предмете, как подвиги Рамы:
Но   мне она доступной  будет, если милостив  ваш   взор: И  на   простом   холсте   прекрасен  шелком   вышитый   узор.
«Простым холстом» Тулси Дас называет свой «простой,. мужицкий язык».
Несмотря на то что он заранее знает об ожидающем его осуждении со стороны ученых-брахманов, он снова и снова многократно повторяет, что будет писать на этом языке, по​нятном для народа. Таким образом, Тулси Дас, еще только приступая к работе над великой поэмой, сознательно шел на осуждение со стороны ученых-пандитов, «знатоков поэтики» и хранителей традиционной схоластической учености.
Устные и письменные свидетельства, дошедшие до нас и в последние десятилетия собранные историками литературы хинди, говорят, что опасения Тулси Даса не были напрас​ными или ложными. Появление большой поэмы на высокую тему о Раме и в ортодоксальном духе, написанной брахма​ном на простом языке, вызвало взрыв негодования среди ученого брахманства. Традиция сохранила отзвуки жестокога осуждения пандитов, которые видели в этом факте профа​нацию высоких идей и измену своей высокой касте.
Негодование ученых-пандитов на Тулси Даса было пере​несено и на его поэму. Они считали ниже своего достоинства
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читать ее и признали ее простым перепевом того, что было давно сказано в санскритской «Рамаяне» Вальмики. Такой взгляд на «Рамаяну» Тулси Даса восходит ко времени ее появления на свет. Он упорно держался среди санскритоло​гов, не читавших поэму Тулси Даса, хотя, повторяю, никем и никогда не был доказан.
В противоположность этому среди широчайших кругов населения разных каст Индии, в том числе и среди брахман​ства, перешедшего на новоиндийские литературные языки,. «Рамаяна» Тулси Даса считается величайшим произведением, индийской литературы вообще. Индийские ученые, изучаю​щие новоиндийскую литературную традицию, считают «Рама-чаритаманасу» поэмой, целиком оригинальной.
Европейские ученые, изучающие новоиндийскую литера​турную традицию, считают «Рамаяну» Тулси Даса самым популярным произведением индийской литературы вообще. Так, Т. С. Гриффит (Т. S. Griffith) говорит: «The Ramayart of Tulsi Das is more popular and more honoured by the people of the North-Western Provinces than the Bible is by the corresponding classes in England»*.
Ф. С. Гроуз (F. S. Growse) считает, что «Hindi poem is the best and most truthworthy guide to the popular living; faith   of   the   Hindu   race   at   the   present day»1.
Дж. А. Грирсон (G. A. Grierson) в своей истории литера​туры хинди считает Тулси Даса «the greatest star in the firmament of mediaeval Indian poetry»2.
Из европейских авторов к вопросу об отношении «Рама-чаритаманасы» к «Рамаяне» Вальмики впервые обращается Гроуз, так как первый крупный индолог, давший перевод не​большой части «Рамаяны» Тулси Даса, а именно француз​ский ученый Гарсен де Тасси (Garcin de Tassy) 3, совершенно не касается этой темы.
Сравнивая «Рамаяну» Тулси Даса с «Рамаяной» Валь​мики,  Ф.  С.  Гроуз  приходит    к    следующему  заключению:
* «„Рамаяна" Тулси Даса более популярна и почитаема населе​нием северо-восточных провинций, чем Библия соответствующими клас​сами в Англии»   (звездочкой помечены  примечания  от редакции).
1 Tulsi Das, Ramayana, translated by F. S. Growse, book I, «Child​hood». Allahabad, 1877, p. I (Introd.). [«Данная поэма на хинди — лучшее и наиболее достоверное руководство по верованиям хинду, бытующим иг Популярным в настоящее время».]
' 2 Georee A. Grierson, The modern vernacular literature of Hindustan* Calcutta, 1889, p. 42. [«величайшей звездой на небосводе средневековой Индийской поэзии».]
3 Garcin de Tassy, Histoire de la litterature hindoui et hindoustani, v°l. II, Paris, 1847, p. 215—272.
«Though the subject is the same as that of the great epic of Val-rniki; it is in no sense a translation of the earlier work; the ge​neral p'an and the management of the incidents are neces​sarily much the same, but there is a difference in the touch of every detail; and the two poems vary as widely as any two dramas on the same mythological subject by two diffe​rent Greek tragedians»4.
Это мнение Ф. С. Гроуза, крупнейшего знатока Тулси Даса и автора первого перевода поэмы Тулси Даса на анг​лийский язык, высказанное им в семидесятые годы прошлого столетия, было принято в Европе среди специалистов по новоиндийской филологии. Лет через сорок после Ф. С. Гроу​за, в тот период, когда широкое применение нашел в Европе сравнительный метод литературного исследования, к проб​леме отношения «Рамачаритаманасы» Тулси Даса и «Рамая​ны» Вальмики снова обращается известный итальянский индолог Л. П. Тесситори (L. P. Tessitori), выступивший с большой статьей «И Rumacaritamanasa e il Ramayana», на​печатанной в «Giornale della Societa Asiatica Italiana» в 1у1   г.
(v. XXIV).
Л. П. Тесситори указывает, что существуют два понимания отношения между двумя названными поэмами. Одно распро​странено среди ученых, не знакомых непосредственно с «Ра-мачаритаманасой». Эти ученые склонны считать поэму Тулси Даса простой переделкой «Рамаяны» Вальмики (rifacimento), не представляющей ничего оригинального. Другие ученые, знающие «Рамачаритаманасу», считают, что Тулси Дас обя​зан   Вальмики,   автору   древнеиндийской   «Рамаяны»,   лишь
очень немногим.
Автор статьи ставит перед собою задачу найти правиль​ную линию между двумя крайними мнениями, которые он считает преувеличениями. Он хочет дать санскритской «Ра-маяке» надлежащее место как источнику поэмы Тулси Даса. Этот вопрос он обещает разрешить на основе беспристраст​ного рассмотрения позитивных фактов, сравнения текста обе​их поэм с начала до конца, стих за стихом.
Задача эта оказывается очень трудной, потому что сан​скритская «Рамаяна» существует в нескольких редакциях, иногда     значительно   отличающихся   одна от  другой.    Хотя
* Tulsi Das, Ramayana, translated by F. S. Growse, book I, «Child​hood», p. П. [«Хотя сюжет тот же, что и великого эпоса Вальмики, поэма никоим образом не является переводом предшествующей поэмы: обшая композиция и последовательность эпизодов, насколько необхо​димо, одинаковы, но имеются различия в каждой детали; поэмы от​личаются друг от друга так же, как две драмы на один и тот же мифо​логический  сюжет,  написанные  двумя   разными  греческими  трагиками»]
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Тулси Дас указывает в  своей  поэме,  что  сказание о  Раме
он изучил устно, со слов своего учителя (guru), который мно​гократно повторял его мальчику, своему ученику, Л. П. Тес​ситори полагает, что Тулси Дас при работе над своей поэмой поЛьзовался несколькими редакциями санскритской «Рамая-Hbi», так как изложение даже главных моментов легенды о Раме не совпадает у Тулси Даса ни с одной из существу​ющих редакций «Рамаяны». Тем не менее уже в начале-статьи автор ее считает, что древнеиндийская «Рамаяка» — главный источник «Рамачаритаманасы», и утверждает, что Тулси Дас шаг за шагом следует в своем изложении «дея​ний Рамы» «Рамаяне» Вальмики.
Хотя обе поэмы, по признанию автора, кажутся разделен​ными бездонной пропастью как философские, религиозные и художественные произведения, Тесситори все же считает такое впечатление поверхностным. Для него важнее всего изображение Рамы и его подвигов, и в этом отношении, по-его мнению, для Тулси Даса санскритская «Рамаяна» явля​ется главнейшим источником, которому он следует весьма точно.
Тем не менее самому Тесситори приходится признать, что в ряде случаев Тулси Дас отступает от того, что мы находим в различных известных редакциях санскритской «Рамаяны», В таких случаях Тесситори для поддержания высказанного им положения прибегает иногда к совершенно наивным сред​ствам. Так, например, он утверждает, что перестановка не​которых важных событий в легенде о Раме произошла пото​му, что Тулси Дас забыл о том, что говорится у Вальмики, и соответствующий эпизод (выступление Лакшмана, поздно узнавшего о предстоящем изгнании Рамы) включил позднее и ошибочно поставил не на то место, где ему надлежит сто​ять согласно «Рамаяне» Вальмики. Расхождения между обеими поэмами в изображении боя между Рамой и Раваном Тесситори объясняет тем, что Тулси Дас якобы не сумел, разобраться в запутанном изображении различных моментов борьбы. Пренебрегая приведенными им же самим расхожде​ниями, Тесситори говорит, что Тулси Дас так строго следует «Рамаяне» Вальмики, что необходимо, по его мнению, при​знать, что Тулси Дас во время работы над своей поэмой Держал под рукой все редакции «Рамаяны» и постоянно обращался к ним, когда ему изменяла память. В тех слу​чаях, гдр наблюдаются бьющие в глаза расхождения между Поэмой Тулси Даса и поэмой Вальмики, Тесситори объясняет их тем, что Тулси Дас не следовал Вальмики вследствие своих иДей — религиозных,  моральных  или  философских,  отличных
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'от тех, на которых покоится повествование в «Рамаяне» Валь-
мики.
Что касается чисто художественной стороны обеих поэм, то, по мнению Тесситори, Тулси Дас принял все меры для того, чтобы избежать какого бы то ни было сходства с «Ра​маяной» в поэтических средствах, в образах, сравнениях, эпитетах и т. д. В этом отношении он оказывается абсолютно оригинальным. Таким образом, по словам Тесситори, хотя поэма Вальмики была главным источником для Тулси Даса при создании его «Рамачаритаманасы», она ни в малейшей степени не была для него образцом. По мнению "^сситори, Тулси Дас старался всеми мерами избегать выражений, ко​торые употреблял Вальмики, и всюду стремился представить факты в освещении, отличном от того, которое находим в «Рамаяне» Вальмики. По мнению Тесситори, выходит, что Тулси Дас сознательно коротко говорил о том, о чем говорил Вальмики подробно, и, наоборот, о чем Вальмики говорил кратко или даже совсем не упоминал, о том Тулси Дас го​ворил особенно подробно.
Только путем таких явных натяжек Тесситори мог прийти к выводу о том, что Тулси Дас шаг за шагом 'следует Валь​мики.
Работа  Тесситори  вызвала  появление  статьи   Грирсона5, который находит, что некоторые объяснения расхождений в изложении легенды о Раме в «Рамачаритаманасе» и «Рама​яне» хотя и остроумны, но не вполне убедительны. Он ука​зывает на   другие   источники,  которыми  пользовался   Тулси Дас,    а    именно  «Адхьятмарамаяна»   (Adhyalmaramayana), «Бхушундирамаяна»      («Bhusundiramayana»),       «Васиштха-самхита»    («Vasisihasamhita»),   «Рагхуванша»     («Ragbuvan-sa»). Свою статью Грирсон заканчивает выражением твердой уверенности, что Тулси Дас обладал знанием не только «Ра​маяны» Вальмики, но и названных им произведений древне​индийской литературы, овладел всей разнообразной и  бога​той пишнуитской литературой, всеми важнейшими памятника​ми, в которых говорится о Раме.
В конце статьи Грирсон дает свой вывод: Тулси Дас — великий поэт, вполне оригинальный, хотя он и писал на ту же тему, что и автор санскритской «Рамаяны», которая была им использована как один из источников.
Во-прос об отношении «Рамачаритаманасы» и «Рамаяны» Вальмики является частным вопросом отношения новоиндий-
s G  A  Grierson, // Ramacaritamanasa e it Ramayana by L. P. Tessitort <JRAS,  1912), p. 794—798.
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ой литературной традиции к традиции древнеиндийской и,
частности, новоиндийского эпоса к эпосу древнеиндийскому.
По этой  причине  он  приобретает  большой принципиальный
интерес.    Это   требует   особенно    внимательного   отношения
к нему.
Рассмотрим, в чем сходятся между собой «Рамачарита-манаса» Тулси Даса и «Рамаяна» Вальмики. Общими мо​ментами обеих поэм являются:
1.
Главные  моменты  жизни  Рамы.    Рама — сын    Даша-
ратхи, царя Авадха;   он  совершает  много  подвигов, побеж​
дает царей во  время  состязания  с луком, вступает  в  брак
с царевной  Ситой.    Царь  Дашаратха  готов   передать    ему
царство  при жизни,  но  вследствие дворцовых  интриг  Рама
вынужден уйти в длительное изгнание. В диких лесах v него
была  похищена  демоном  Раваном   его супруга   Сита.   Рама
заключает союз с царем обезьян Сугривом и с войском-обезь​
ян отправляется на Ланку. После ожесточенных боев  Рама
убивает Равана и возвращает себе Ситу.
Эти общие моменты содержания «Рамачаритаманасы» и «Рамаяны» Вальмики повторяются во многих произведениях, написанных как на санскрите, так и на различных других индийских языках. Они в такой общей форме сделались широко известны в Индии за несколько веков до нашей эры, возможно еще до возникновения «Рамаяны» Вальмики в ее нынешней форме, и бытуют в индийском фольклоре даже и в настоящее время. Совсем недавно в Ориссе была запи​сана «Рамаяна» чисто фольклорного характера6. В ней Рама е очень сильной мере отличается от Рамы литературных «Ра-маян», однако указанные основные элементы содержания повторяются и здесь.
2.
Разделение  обеих поэм   на  семь книг    и    сохранение
Тулси Дасом почти за всеми книгами его поэмы тех назва​
ний, которые мы находим у Вальмики. Хотя это разделение
логически вытекает из основных  моментов  жизни  и борьбы
Рамы, все же трудно сомневаться, однако, что в этом отно​
шении Тулси Дас следовал Вальмики.
Собственно этими двумя моментами и исчерпываются элементы, общие двум индийским поэмам. Как то показал Л. Тесситори, детали жизни и подвигов Рамы существенно различны в обеих поэмах. Факт совпадения основного содер​жания   двух произведений   индийской   литературы  не   имеет
 ТГЧ"  Ч*
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существенного значения, так как крупнейшие индийские клас​сики почти всегда пользовались давно известными темами и сюжетами, черпая их главным образом из больших древне​индийских эпических поэм. Более существенным показателем влияния «Рамаяны» Вальмики на «Рамачаритаманасу» Тул-си Даса является разделение на семь книг, хотя нужно отме​тить, что такое разделение сказания о Раме наблюдается и в ряде других произведений.
Если обратиться, однако, к содержанию этих книг в обеих. поэмах, то легко можно увидеть весьма существенные раз​личия между ними.
Первая книга «Рамачаритаманасы» и первая книга «Рамаяны» Вальмики имеют весьма мало общего. У Валь​мики это самая короткая книга, у Тулси Даса — самая боль​шая, причем элементы содержания, общие для «Рамачари-таманасы» и «Рамаяны», занимают в ней совершенно ничтожную долю. В первой книге. .Тулси Дас дает экспо​зицию своих философских, религиозных, моральных и со​циальных принципов, на что в «Рамаяне» Вальмики нет и намека.
Это изложение и различные легенды, взятые Тулси Дасом из пуран и совершенно чуждые Вальмики, занимают добрых три четверти первой книги.
Седьмая, последняя книга поэмы Тулси Даса не имеет ничего общего с поэмой Вальмики, так как она также почти-полностью посвящена изложению философских и религиоз​ных идей Тулси Даса. Даже в основном повествовании о. Раме поэмы расходятся. Тулси Дас оканчивает свое повест​вование о Раме возвращением Рамы и его коронованием на царство. У Вальмики сказание о Раме продолжается дальше. Пересуды и неприятные слухи, распространившиеся в столице, заставляют Раму отправить Ситу в изгнание, и там у нее рождаются сыновья. По концепции Тулси Даса, подлинная Сита никогда не была пленена Раваном, так как Рама поместил ее в огонь, и Раван похитил не саму Ситу, а только призрак Ситы, обладавший ее внешностью. Далее Вальмики рассказывает, как сыновья Рамы были воспитаны в лесу и в дальнейшем узнаны своим отцом. После этого-Вальмики повествует об испытании Ситы и ее возвращении в лоно ее матери богини Земли.
В шестой книге обеих поэм описывается бой между Рамой и Раваном. Эта книга в «Рамаяне» Вальмики носит название «Бой» («Yuddha»), в «Рамачаритаманасе» — «Ланка» («-Lan​ka») . Даже Л. П. Тесситори, стремившийся установить воз​можно   большее- число   совпадений   между  обеими   поэмами..
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должен  был  признать,  что  в  действительности  эти  книги  в обеих поэмах совершенно различны.
Таким образом, сближению подлежат по существу только четыре книги поэм из семи — вторая, третья, чртвертяя и пятая. Внимательное рассмотрение текста «Рамачаритама-насы» показывает, что Тулси Дас исходит из предпосылки,. что основное содержание легенды о Раме известно слушате​лю или читателю. Этим, видимо, объясняется факт, на кото​рый указывает Тесситори: там, где Вальмики говорит под​робно, Тулси Дас говорит исключительно коротко, зачастую ограничиваясь одним намеком. Для иллюстрации этого возь​мем один пример. Тулси Дас говорит в первой книге своей поэмы: «Пыль от ног Рамы оживила скалу». Этой одной короткой фразе в поэме Вальмики соответствует большая легенда об Ахалье. Однажды бог Индра снизошел на землю. Гуляя в лесу, он увидел прекрасную Ахалью, супругу ^оли-кого подвижника Гаутамы. Своей божественной силой он принял облик Гаутамы и соблазнил Ахалью, которая не усто​яла перед соблазном, хотя и догадывалась об обмане. Свя​той Гаутама, застав у себя в хижине обоих преступников, проклял их. Тяжкие испытания легли на Индру. Ахалья же была в силу этого проклятия обращена в скалу и потом была оживлена пылью от ног Рамы. У Вальмики изложение ле​генды об Ахалье занимает две страницы: у Тулси Даса упо​минание о ней занимает половину короткой строки. Это не единичный пример расхождения между поэмами. Тулси Дас, сводя в изложении к минимуму то, что он считает обще​известным, вводит в книги своей поэмы новые эпизоды и легенды,  неизвестные  «Рамаяне»  Вальмики.
Тпким образом. рассмотрение содержания обеих поэм, на Котором нет возможности останавливаться подробно в корот​кой статье, особенно принимая во внимание, что работа по сличению текста обеих поэм уже была произведена Тесси​тори, пока-ывает, что элементами, общими для них, явля​ются основная тема поэмы и основные линии развития сю​жета. Для иллюстрации отношения обеих поэм мы можем Примкнуть к Ф. С. Гроузу, который считал, что эти две поэмы так относятся друг к другу, как две греческие трагедии, Написанные на один и тот же 'мифологический сюжет.
Сам Тулси Дас во вступительных строфах к первой книге указывает на «Рамаяну» как на один из источников своей лоэмы. Он говорит, что берет в свой труд
То.  что в  согласье с  пуранами  разными,  нигамагамаМи Сказано было в «Рамаяне» и еще кое-где сказано...
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. Работами индийских ученых Чандрадхар Шарма Гулери '(Candradhar Sarma Guleri) 7, Шьям Сундара Даса (Syam Sundar Das) и др. и европейских индологов (Грирсон) в на​стоящее время выяснено, что Тулси Дас использовал большое количество трудов, посвященных Раме. Главнейшие из них «Адхьятмарамаяна», «Бхушундирамаяна», «Васиштхасам-хита», «Хануман натак» («Hanuman Natak»), «Прасанна Рагхава» («Prasanna Raghava»), «Рагхуванша» и ряд дру​гих произведений о Раме и его подвигах. Несомненно, однако, что из всех этих произведений «Рамаяна» Вальмики стоит к поэме Тулси Даса ближе всего по содержанию.
Как и различные предшествовавшие ему авторы, Тесси-тори признает, что «Рамаяна» Вальмики послужила для Тулси Даса источником содержания его поэмы, но ни в коем случае не художественным образцом. Все индийские и евро​пейские авторы, писавшие о «Рамачаритаманасе» на основа​нии знакомства с ней, неизменно признают полнейшую ориги​нальность этой поэмы как художественного произведения. Тесситори, сличая тексты обеих поэм, не мог установить ни одного совпадения в образах, сравнениях, поэтических эпи​тетах и других изобразительных средствах.
Вся художественная сторона «Рамачаритаманасы» поко​ится на существенно ином основании, чем «Рамаяна» Валь​мики. Вальмики писал в ту эпоху, когда индийская поэтика находилась еще в зачаточном состоянии. Известно, что его поэма послужила одним из источников и материалом для вы​работки ряда теоретических положений индийской поэтики. Тулси Дас же писал в ту эпоху, когда построение санскрит​ской поэтики было уже закончено и развивалась поэтика на хинди, внесшая некоторые весьма существенные добавления к санскритской поэтике.
Тулси Дас в художественном оформлении своей поэмы опирается на достижения сложной и своеобразной поэтики, никогда не следуя им слепо, внося подчас много оригиналь​ного в трактовку старых образов и создавая новге образы, неизвестные предшествовавшей ему богатейшей поэтической традиции.
Тулси Дас создает в своей поэме образцы всех стилей, разработанных индийской поэтикой (srngara, hasya, karuna, vlra, raudra, bhayanak, blbhatsa, adbhuta, santa, vatsaWa).
Он несколько раз дает описание индийских времен года,
 $ц\э\э,
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-как того требует индийская поэтика. В соответствии с ее требованиями он описывает также своих героев в несколь​ких частях поэмы.
Он применяет исключительное разнообразие аланкар в их трех разновидностях: sabdalankara, arthfilaiikara, ubhayalan-kara, т. е. поэтических изобразительных средств, образоз, сравнений,  художественных параллелей и т.  д.
Он дает тонкие образцы дхвани (dhvani) ■— отзвуков об​разов, эхо, т. е. привнесения добавочного, невысказанного содержания, осложняющего основное содержание, выражен​ное словами.
Тулси Дас дает исключительное богатство и разнообра​зие значений различных слов и множество синонимов для обозначения одного и того же понятия. Так, например, в -одной фразе он дает десять различных названий океана, ис​пользовав для этого несколько искусственный прием, а ■именно: десятиголовый Разан каждым из своих десяти ртов произносит особое название океана. Для того чтобы дать представление о синонимическом богатстве словаря Тулси Даса, можно указать, что он употребляет более десяти слов для обозначения воды. Лотос, излюбленный цветок в индий​ской поэзии, имеет у него более двадцати синоиимов.
В употреблении этих и многих других средств индийской тюэзии Тулси Дас умеет избежать искусственности. Все они находятся у него в гармоническом единстве и создают впе​чатление естественности и простоты.
Для того чтобы показать, как применяет Тулси Дас про​стейшие художественные средства (аланкары), я пгжведу небольшой отрывок из первой книги «Рамачаритаманасы», в котором изображается первая встреча Рамы с Ситой в цар​ском саду. Этого эпизода в «Рамаяне» Вальмики нет.
Красуется средь сада чудный, красотой   влекущий пруд. Ступеньки чз камней чудесных дивные к воде ведут. Там лотосы цветов различных: пруд с чудесного водой; Там птицы водные щебечут, там жужжит пчелиный рой. Этот царский сад и  пруд прекрасный  увидав, пришел  и Рама с братом  в  восхищенье. Изумительно чудесна  роща вся  была; дает она и Раме наслажденье.
(Д.   2G0)
Садовника  спросил, увидев, оглядевшися  кругом. Цветы они с восторгом в сердце стали  собирать потом. И Джанаки  пришла  туда  же в  этот самый   рянний  час. Для совершения пуджи  Гаури мать послала в этот раз. Толпа подруг ее искусных шла, прекрасная, за ней. Поют ее педружки песни, голос голоса нежней.
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Невдалеке   там   Красовался   Гириджи   чудесный   хрэм. Его  не  описать: лишь  бросишь   взгляд,   в   восторге  будешь  сам-;. С подружками своими Сита  искупалась в пруде. Пошла   с  восторгом   в   храм   шри   Гаури,  чтимой   всеми   ч везде Она   с   лкбовью   совершила   пуджу,   чуждая   греха, Достойного себе просила у  богини  жениха. Одна подружка отлучилась, от шри Ситы отошла. Невдалеке цветник прекрасный,— посмотреть его  пошла. Псшла она и там наткнулась на обоих братьев вдруг. Без силы от любви вернулась, стала снова близ подруг. Состояние  ее  увидели   они: в  слезах,
на   теле  волоски   все   встали. Просят:   «Радости  своей   причину  н?м  открой!» —
все нежным голосом увещевали.
(Д. -Г>\)
«Там  два  царевича   пришли  к нам,  чтобы  осмотреть наш сад.
Два отрока изящных, нежных недалеко тут сгият.
Там темный, белый. Как могла  б их описать в простых  словах?'
Бессильна речь, когда  нет глаз  в  ней.  Голоса ведь нет  в очах!»
Услышав, умницы подружки в радостном все изумленье:
Они   прекрасно   разгадали  Ситы   тайное   стремленье.
Она сказала  им:   «Подружки, это сыновья  царя.
Я слышала, что вместе с муни к нам они пришли ачера.
Своею красотой, как дивной  майей, каждый  брат силен.
Своей   всех   власти   подчинили  городских   мужей   и жен.
О  красоте  их  говорит  ведь  всюду   в   городе  народ.
Увидеть их необходимо;   к ним,  достойным,  всех влечет».
Ее слова  тогда   пришлися  Сиге  очень по  душе.
Их видеть жаждут очи  Ситы:   вся  в  волнении  уже.
Пошла, любимую подружку к ним послав скорей вперед.
Никто ее любви давнишней  не заметит,  не поймет.
Ыарады слова шри Сита вспомнила тогда, и в сердце родилась любозь святая.
Во  все  стороны   глядит она,  как   будто  лань испуганная   смотрит   молодая.
<Д.   262*
Канканов, кинкани, нупуров  услыхав вдру4 нежный  звук. Подумав   в сердце.  Рама   молвил  Лакшману:   «Мой   милый  друг; Мне  кажется, что славный Мадан  на литаврах заиграл; Решил  весь мир  вдруг победить он, силы  все свои собрал». Сказав так, обернулся,  смотрит только  в  сторону  одну: В   чакорн   очи   обратились.    Джанаки     лицо — в луну. Остановилися внезапно Рамы дивные глаза, Казалося, в смущенье Ними с век ушел на  небеса. Увидев красоту шри Ситы, радость, счастье он обрел. В душе ее  он прославляет,  слов,  однако  же,  не нашел. Как будто сам творец, Биранчи, все искусство здесь свое Взял применил и всей вселенной показал теперь ее. Шри  Джанаки  еще  прекрасней  делает красоту, У красоты как будто в доме пламя .от свечи раздув. Использовали все сравненья все  поэты раньше нас. С кем   мне  сравнить   Видехкумари?   С   кем   сравнить ее   сейчас?1 Красоту шри  Ситы в сердце прославлял господь, но помнил о своем  он  состоянье.

Брату слопо,  времени  приличное, сказал с  Д^шою  чистою   и   полной   знанья.
(Д.   21П)
«Мой   милый  брат, перед тобою Джанаки стоит здесь, дочь.
Из-за которой жертва луку совершится через ночь.
Для совершения пуджи Гаури   привела  она   пидруг,
По  саду  ходит,  озаряя   красотою  все  вокруг.
На  прелесть  дивную  вглянул  я,  посмотрел  одно  мгновенье
И в сердце ощутил волненье, непорочном от   рожденья.
Явленья этого причину может знать творец один.
Дрожат все члены  тела, слушай,  брат,  не без   причин
В  роду у  Рагху, милый брат мой, прирожденная  черта:
На ложный путь не станет сердце, не потянет никогда.
Глубоко доверья  к сердцу мысли  все  мои  полны:
В нем порока, не  видало  и   во сне  чужой   жены.
Кто не показывает спину неприятелю в бою,
*
Кто и  в душе взор  не  направит на супругу не свою,
И от клго  не получает ни один  просящий;   «Нет»,—
Таких мужей прекрасных зизеч  очень  мало этот свет».
1 ак otct-довал он с младшим братом, а в душе он восторгался  Ситы  красотою.
Как пчела,  душа  его пьет  красоты нектар из лотоса-лица своей чредою.
(Д. 264)
В волнении царевна  Сита   озирается   вокруг:
«Куда ж ушел царевич юный?» В сердце страх явился вдруг.
Куда   б  она   ни   направляла   взоры   молодой   газели,
Как   будто  лотосов   прекрасных   белые   пучки   летели.
Тогда  подружки   показали   их, стоявших средь лиан:
«Царевич   темный!   Вот   и  белый!   Как  прекрасен   дивный   стан!»
Когда их красоту узрела, очи с жадностью глядят,
В восторг пришла  она, как будто обрела бесценный  клад.
Увидев красоту шри Рамы, без движенья стали очи.
Мигать ресницы перестали, опустить их нет уж мочи.
И от любви своей  великой  позабыла  и  о теле,
Как на луну в шарат чакори, в восхищении глядела.
■Путем очей своих прекрасных провела шри Раму а грудь,
Ресницами  же  преградила,   хитрая,  обратный   путь!
Когда   подружки   увидали. Сита  у  любви   во   власти,
Не скажут слова;  все в смущенье на нее глядят с участьем.
В   это   самое   мгновенье оба   брата   вдруг выходят   из   лиановой   беседки.
Словно   вышли,   разорвав   покров   из обликов, два  месяца   и  озарили   ветки.
(Д. 265>
Прекрасны оба брата: каждый — дивной красоты предел.
Как лотос синий, лотос желтый,  прелесть их прекрасных тел.
Красуются   на  головах  их перья чудные  павлина,
Цветов бутоны между ними вставлены посередине.
На лбу у них сияет дивный тилак, капельки труда,
В  ушах  изящные сережки, в них сияет красота.
Изогнутые круто брови,   волосы   все   в   завитках;
Как лотос нежный  и прекрасный, краснота  у них в глазах.
Изящный  подбородок;   щеки  нежные  и  дивный  нос.
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Л смех, казалося,  и душу всю купил и   всю унес. Всю  красоту лица   шри  Рамы  я  не в силах описать: Ее увиден, даже Кама стыд был должен  испытать. Прекрасна  раковина-шея; ожерелье   из   камней; Как хоботы слоновьи, руки;   нет   рук крепче  и  сильней". Талья. как у льва.  Из желтой  ткани  весь наряд..
Он — красоты   и   благородства   море. Солнечного рода украшенье увидав, подруги  и  себя   забыли вскоре.
(Д. Ж)
Но стойкость все же сохранила сама наперсница однэ.
Схватила за  руку шри  Ситу, тихо молвила  она:
«Царевна! Ты еще  раз  Г аур и  помолись,  ее  проси.
Но почему же ты не смотришь! Ведь царевич здесь вблизи!»
Тогда   в   смущении   открыла   Сита   лотосы-глаза:
Двух   львов   из   рода   Рагху   видит,   взор   прекрасный   вознеся.
Когда  подружки  увидали,  Сита  словно   вне  себя,
Со страхом «Как мы задержались!» — говорили  все, любя.
Меж тем опять вернулась Сита к шри Бхавани, в дивный храм.
Смиренно   руки   воздымая,   молвила,   припаи   к   ногам:
«Джай-джай. Бхавани, дочь шри   Гири, дочь прекраснейшей   из ropt.
Для меняна, Махешн лика, ты--чякорн г давних   пор.
Сын слоноликий, шестиликий у тебя, святая  мать.
Мать мира, молнии блеск затмила тела белизна и гладь!
Нет  ни начала,  ни средины,  ни   конца   Бхавани  нет!
Твое   безмерное   величье   непонятно   и   для   вед.
Создание,   существованье,   гибель   мира   ты   чинишь.
Вселенную  всю обольщая,   мир   всегда ты   подчинишь!
Средь всех чтущих божеством супругов чистых жен Считаешься   ты  первой,   мать  святая!
Все  безмерное величие   не   описать
твое   и   Шсше  с  Шарадой,   благая!
{Д. 257)
Кто чтит тебя, тому доступны,   мать, четыре  все плода.
Любима нежно ты Махешей, всем даешь дары всегда!
Кто   чтит   тебя,   богиня,   служит лотосам   прекрасных   ног,
Те счастливы   всегда   все,   будь  то   муж   простой   иль   муни,   бог!'
Мое желание  ты знаешь,  знаешь,   какова   мечта.
В  груди  у  всех   живых  созданий обитаешь  ты  всегда.
Поэтому тебе  открыто   я   не говорю  о  нем!»
Промолнив   так,   к   ногом   упала   Вайдехи     пред    божеством.
В приведенном отрывке дан легкий образец эротического стиля (crngara rasa). В соответствии с характером персо​нажей поэмы и в отличие от подавляющего большинства поэтов той эпохи Тулси Дас дает этот стиль в облагорожен​ной форме, свободной от элементов чувственности, наличие которой так характерно для произведений подавляющего большинства поэтов его эпохи.
Даже в этом небольшом отрывке мы видим большое чис​ло художественных изобразительных средств, характерных для  индийской поэзии,  в своей  значительной  части развив-

шихся в период после возникновения «Рамаяны» Вальмики.. Некоторая часть их восходит все же к поздней ведической эпохе и употребительна и в древнеиндийском эпосе: они наблюдаются н у Вальмики.
Вопрос об историческом развитии художественных изоб​разительных средств индийской поэзии до настоящего вре​мени не ставился в индологической литературе, поэтому пред​ставить их в порядке их исторического возникновения нет возможности, тем более что такое разделение их, сделанное на основе небольшого отрывка, было бы лишено сколько-нибудь серьезного научного значения.
Мы видим характерные для индийской поэзии поэтические образы. Таковы лотос, луна (месяц), лань, газель, пчела, чакора (птица), лев, слон, раковина, молния, мо{Те, вставание волосков на теле, счастливые приметы.
Лотос и пчела выступают на многих страницах поэмы и вне образов, например: «Там лотосы цветов различных», «жужжит пчелиный рой».
Чаще, однако, все названные предметы выступают в образах. С лотосом сравнивается герой: «Как лотос синий,, лотос желтый, прелесть их прекрасных тел».
Лотос — глаза героя: «Как лотос нежный и прекрасный,, краснота у них в глазах».
Лотос — ноги героя или героини: «Кто чтит тебя, богиня, служит лотосам прекрасных ног».
Лотос — лицо героя или героини: «Как пчела, душа его пьет красоты нектар из лотоса-лица».
Столь же неизменная в индийской поэзии, как и лотос, луна в приведенном отрывке выступает в двух образах. Один образ —луна (месяц)-герой: Рама и Лакшман выходят из беседки, «словно вышли, разорвав покров из облаков, два месяца»; другой образ —луна-лицо: «Для месяца, Ма-хеши лика, ты — чакори с давних пор». Чакори — птица, ко​торую индийская поэзия считает влюбленной в луну, явля​ется здесь образом для глаз: «В чакори очи обратились, Джанаки лицо — в луну», «Как на луну в шарат чакори, в восхищении глядела».
Лань или газель — обычный образ для красавицы. Так, Сита глядит, «как будто лань испуганная смотрит молодая», ее взгляды —«взоры  молодой газели».
Пчела в приведенном отрывке выступает как образ души: «Как пчела, душа его пьет красоты нектар из лотоса-липа».
Лев выступает как образ героя — «Двух львов из рода Рагху видит», и используется для описания внешности героя: «Талья, как у льва».
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Хобот    слона — сильные   руки:    «Как   хоботы   слоновьи,
руки».
Раковина — неизменный    образ    для    шеи:     «Прекрасна
раковина — шея».
Море выступает как образ безграничности; «Он—-красоты
и благородства море».
Молния — как образ белизны тела: «Молньи блеск затми​ла тела белизна и гладь».
Для выражения возбуждения и волнения, восторга Тулси Дас пользуется также обычными средствами: «На теле во​лоски все встали», «Дрожат все члены тела».
Эти изобразительные средства Тулси Даса, как и множе​ство других, применяемых в его поэме выразительных средств — образов, сравнений, художественных параллелей и т. д., встречаются в давней индийской поэтической традиции. Некоторая часть их встречается уже в «Рамаяне» Вальмики.
Тулси Дас дает, однако, новую трактовку старых образов. Таков, например, его образ «взгляды — пучки белых лото​сов»:
Куда б она ни направляла взоры молодой газели. Как будто лотосов прекрасных белые пучки летели.
По-новому он использовал легенду о царе Ними, который получил от богов дар жить на ресницах у людей: «Остано-вилися внезапно Рамы дивные глаза, казалось, в смущенье Ними с век ушел на небеса».
По-новому по сравнению с предшествующей индийской поэзией говорит он также о речи и о глазах:
Бессильна речь, когда нет глаз в ней, Голоса ведь нет в очах!
Некоторые образы   в   приведенном   отрывке  Тулси   Даса .имеют усложненный характер, отражающий развитие поэтики в его эпоху.
Шри  Джанаки еще  прекрасней  делает  и  красоту,
У   красоты   как будто в доме  пламя   от  свечи   раздув.
Или:
Путем  очей  своих  прекрасных  провела  шри  Раму  в грудь. Ресницами же преградила, хитрая, обратный  путь.
Некоторые гиперболы Тулси Даса в приведенном отрывке носят книжный характер:
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Использовали все сравнения все поэты раньше нас.
С кем  мне сравнить Видехкумари? С кем сравнить ее сейчас?
Здесь приведена лишь ничтожная доли тех смысловых аланкар, т. е. образов и сравнений, которыми пользуется Хулси Дас в своей поэме. Но даже из представленных при​меров видно, что Тулси Дас, широко используя художествен​ные изобразительные средства старой индийской поэзии, употребляемые как в санскритской, так и в новоиндийской литературе, вносит новую трактовку в старые образы и дает новые образы, неизвестные даже богатейшей индийской поэтической традиции. Всеми изобразительными поэтически​ми средствами Тулси Дас пользуется с непревзойденным мастерством, которое не всегда удается отразить в переводе. Несмотря на часто наблюдающуюся сложность или даже нарочитую усложненность образов, он далек от той искус​ственности, которая характеризует поэзию некоторых поэтов его эпохи.
Таким образом, как художественная поэма «Рамачари-Таманаса» — глубоко оригинальное произведение, отражаю​щее тот уровень поэтической традиции, которого она достигла к концу XVI в. Это дает нам все основания присоединиться к положению, высказанному предшествующими исследова​телями: «Рамаяна» Вальмики ни в какой степени не была художественным образцом для поэмы Тулси Даса, которая явилась плодом многовекового развития индийской поэтиче​ской традиции.
Если обратиться к философским и религиозным идеям, выраженным в обеих поэмах, то даже беглого ознакомления с ними достаточно, чтобы признать, что в этом отношении «Рамачаритаманаса» не имеет ничего существенно общего с «Рамаяной».
В «Рамаяне» Вальмики философские идеи занимают со​вершенно ничтожное место и не имеют самостоятельного зна​чения. Они близки к тем идеям, которые выражены в упа-нишадах. Мир — это Брахма; Брахма есть душа. Мир не имеет реального существования. Он — майя, иллюзия и т. д.
Высочайшие божества в «Рамаяне» Вальмики — Брахма как творческое начало, Вишну как начало охраняющее и Шива как разрушающее начало. Рама в «Рамаяне» Валь​мики человек, и его обожествление, описанное в начале поэ​мы, как это давно признано европейскими индологами, есть факт очень поздний, никак не отразившийся на образе Рамы, который в дальнейшем развитии поэмы Бальмики выступает
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как  человек,  хотя    и    отличающийся великими   качествами-
героя.
Поэма «Рамачаритаманаса» Тулси Даса есть произведе​ние философское. Значительным философским проблемам/ посвящена большая часть первой книги и почти вся послед​няя книга поэмы. Философские проблемы трактуются также и в других книгах ее. Философские идеи Тулси Даса до сих пор не изучались надлежащим образом. Они рассматрива​ются лишь в нескольких больших статьях, например в статье индийского ученого Рая Кришны (Ray Krsna) а и Грирсона9; короткие замечания о философии Тулси Даса имеются в различных статьях и монографиях главным образом индий​ских авторов. В историческом аспекте философия Тулси Даса изучена недостаточно, не выяснен ряд важных прин​ципиальных вопросов. Поэтому здесь можно коснуться только немногих наиболее общих идей этой философии.
Философская система Тулси Даса идеалистическая. Oir стоит на позициях монизма—advaita. Мир с точки зрения advaita Тулси Даса лишен реального существования. Его существование иллюзорно. Мир создан пракрити (природой), или майей, которая, однако, неразрывно связана с божест​венной субстанцией, как волна с водой или как значение со словом. Божественная субстанция лишена формы и атри​бутов, хотя и заключает в себе все формы, обладающие ат​рибутами.
Майей создано не только все движущееся и неподвижное (сагасага), но и все боги, даже высочайшие из них—Брахма, Вишну и Шива. Божественная субстанция может проявиться в иллюзорном мире. В творении нет ни добра, ни зла. То и другое ■— результат позднейшего разделения. Тут провели свои грани мир и веды (loka, veda). И все же, когда злое, темное начало побеждает в мире иллюзий, появляется боже​ственная субстанция, чтобы восстановить светлое, доброе начало.
Рама в поэме Тулси Даса проявление, аватара божест​венной субстанции, которую Тулси Дас часто называет «Сач-чидананд» («Saccidanand»), т. е. «Бытие, Блаженство и Ра​дость». Все действия и поступки Рамы —только игра. Нужно понимать их духовно. На необходимость духовного их пони​мания указывает уже самое название поэмы, в котором ело-
9 G. A. Grierson, Notes on Tulsi Das  («Indian antiqu;ry», vol. XXVL, 1893).

во  «манаса»   (manasa)   означает  не  только   «озеро»,   но и.
«ДУШУ»-
Спасение всех живых Тулси Дас видит в слиянии с ооже* ственной субстанцией. К нему есть два пути. Первый — труд​ный и несовершенный — знание, осознание иллюзорности ми​ра и его страданий и радостей, безразличие к ним, вытека-юшее из такого знания. Второй — легкий и доступный каж​дому— путь бхакти,' путь активной любви, направленной на соединение с божественной субстанцией, на полное растворе​ние в ней.
Таким образом, по своим философским и религиозным. .идеям поэма Тулси Даса глубоко отлична от поэмы Валь-мики. Общее для обеих поэм лишь то, что является общим* достоянием всех идеалистических философских систем Индии.
Если обратиться к социальным идеям обеих поэм, то ш здесь находим глубокие различия. У Вальмики Рама —стро​гий блюститель кастовой системы. Он жестоко преследует ■нарушителей ее законов. Когда Раме (в поэме Вальмики) сообщили, что некий шудра, т. е. представитель неарийской касты, овладел знанием и проповедует его, Рама велел обез​главить этого шудру.
Тулси Дас по своим политическим и социальным взглядам не является революционером. В его поэме также говорится-о сохранении закона каст (varnasrama), однако перед его Рамой все равны. Перед ним нет ни низких, ни высоких. Рама-Тулси Даса приближает к себе и делает своими друзьями людей самых презренных, с точки зрения индийской кастовой системы, людей, какими являются, например, перевозчик Гу-ха и его соплеменники, шабари и др. В свете этих фактов мы можем высказать в виде предположения, что, вероятно,. те высказывания о необходимости строгого соблюдения касто​вого строя, которые мы находим в «Рамачаритаманасе» в ее нынешней форме, представляют позднейшее добавление, внесенное брахманами в последующие века.
Таким образом, как по своей поэтике, так и по философ​ским, религиозным и социальным идеям поэма Тулси Даса — произведение своей эпохи, в которую демократические идеи нашли в  Индии широкое распространение.
До сих пор ни одним исследователем творчества Туле» Даса не было отмечено, что поэт дает яркие картины совре​менной ему общественной жизни Индии, заключая их в рамки, Давнего мифологического сюжета. Такие картины наблюда​ется в нескольких книгах его поэмы. Одна из них, взятая Из последней книги «Рамачаритаманасы», приводится здесь в сокращенной форме. Свой век Тулси Дас изображает сим-
Ф
волически под видом века Кали,   или Калиюга, — железного века  индийской мифологии.  Вот картина  Калиюга:
Скверна Кали  поглотила  весь  закон тогда; Исчезли  добрые святые книги.
Множество   путей   своим   умом   изобрели обманщики.   В   обмане   мною лики.
(Д.   ^03)
Заблужденья подчинили весь народ тогда. Дела
Прекрасные все жадность поглотила...
«Четыре касты и четыре ашрама» закон исчез.
Не слушали   все  мужи — жены шрути, вед святых  словес.
И  брахман продавал там веды; царь там  пожирал  народ;
Никто не почитал  велений   вед,  не знал  о  них   забот.
Кому что нравилось, в то время каждый   избирал  тот путь.
Ученым   был лишь тот,  кто шире  щеки   мог свои раздуть.
Кто в лицемерии и ложных начинаниях  погряз,
Того  святым   все   почитали,   каждый   называл   не   раз.
Кто грабил у других богатства, тот был мудр,  тот  был учтив,
Кто действовал   всегда  обманом,  был   весьма  благочестив.
Кто говорил Л'гаиь ложь,  неправду шуточкою  почитал.
Тот  добродетельным  в   век   Кали   и   достойным   мужем   стал.
Беспутный   тот, кто сам  оставил шрути   превосходный   путь,
В   век  Калиюга   стал   вдруг мудрым, — мол, бесстрастья в этом суть!
Тот,  у кого  длиннее   ногти,   волосы на   голове.
Подвижником стал тот в век Кали—вес благодаря  молве.
Зловредные доносчики-шпионы
"*
пользовались уважением  тогда.
И  словом,   делом,  мыслью   умудренный
в лжи учителем  вдруг становился без труда.
(П.     155>
Мужей все жены подчинили; все они под властью жен, И  пляшут, как пред скоморохом обезьяны. Слышен звон... Рожденных дважды наставляют шудры,  наставляют в знанье. Дары нечестно принимают, взяв джанев на поруганье. .Погрязли   в   чувственности,   в   гневе,   в   жадности   великой   мужи. "Отвергли брахманов и  веды гуру и святые души. .И  добродетельных  прекрасных позабыв своих   мужей, .Несчастные чужих супругов жены чтут в лкгбаи своей. Счастливые  при жизни   мужа,  украшений  лишены, А вдовы в новых украшениях; украшенья всем видны. •.С учеником его учитель,  как с глухим сидит слепой: Юдин не слушает друюго, сам не видит ют, другой. ..Добро ученика лишь  грабит, скорбь не  отнимает  он. Такой учитель попадает в ад, где страх со всех сторон! К себе детей  своих любимых  часто  мать — отец  зовет. ;И наставляет так в законе:   «Научись набить жирот!»
-Шудра там с рожденным дважды сам вступает в спор: «Чем мы вас, рожденных дважды, хуже?
Тот, кто знает веду, — брахман!» — говорят.
Грозят, нахмурив брови, эти мужи.
(П.    155)


мудр.
Кто   в  связь   вступил   с   чужой   женою,   кто   обманывает. Кто в ненависти, заблужденьях, гордости погрязнул, плут, Тот—муж, постигнувший единство мира, душ и божества! Дела такие в Калиюге видел я  не раз, не два! И  люди   каст презренных, низких:   масленщики,   гончары, И  швапачи,  кираты, колы,  продавцы  вин,   калвары,— Кто,  потеряв  жену, богатство   потеряв, свои   дома, Обрили   головы   и   стали   вдру"   саньяси   без   ума,— Рожденных дважды   заставляют   кланяться   своим  ногам. Руками собственными губит  оба   мира   каждый  сам. Безграмотны   и   очень   жадны,  любят   брахманы   порок! Беспутные   плуты   развратных  жен   берут   среди   дорог. Творят   молитвы   и  обеты   шудры   и  дают  дары, И на сидениях высоких сели, учат все миры. Спокойно   мужи   поступают,   как  им   в   голову придет. Не поддается   описанью  в   беззаконии народ.
Касты  все   пришли   в смешение, и   весь народ отверг   необходимые   преграды.
Грех   творят.   Страдания,   болезни,   скорбь   и  страх, разлуку получают все в награду.
(П.   158J
Связанным с бесстрастием и знанием  путем
любви   к шри  Хари,  с ведами  согласным.
Мужи не идут: во власти заблуждений все и создают путей немало разных.
(П.    155)"
Отшельники  весьма   богато  разукрасили  дома,
И   отняла   у   них  обеты   чувственная   страсть  сама.
Подвижники   богаты   стали,   а   миряне—бедняки,
Не описать  всех  шуток  Кали,   непосильно для руки!
Супруг  высоких   благородных   выгоняют  из  домов,
Меж тем в дома рабынь приводят, отняли спасенья  кровС
И сыновья все почитают мать —отца до той поры,
Покуда женщина не бросит взгляд хотя бы для игры.
Едва  пришелся им по вкусу тестя  новый  для них дом,
Как сразу же свою семью всю почитают злым  врагом.
Цари погрязли  в зле,  в пороках,  и  исчез святой  закон.
Без  меры сыплют наказанья, и  народ весь угнетен.
Богач   стал   знатным,   благородным;   знатный   в  горе  погружен:
Рожденных   дважды   признак — джанев, сняв, подвижником стал он?
Кто  сам   не чтит,   не  почитает  ни   пуран  святых,   ни  вед.
Слывет святым, слугою  Хари!   Калиюга   то  зовет!
Ученых—толпы. Благородных и не слышно в мире сем!
Хулящих доблесть очень много, доблестных же нет совсем.
В  век Калиюга  очень часто голод  всех людей  гнетет:
Без пищи псе тогда страдают, погибает весь народ.
В темноте творят закон, молитвы и дары, обеты,  подвиги  все  совершают.
Боги не дают дождя, и на  земле на всей посеянные злаки не взрастают.
(П.    1S1)
У  женщин   украшенье — грива.   Голод тяжко   всех   гнетет.
От бедности  все в угнетенье.   Гордость обняла   народ.
Глупцы  всем  сердцем  жаждут счастья,   позабыв  святой закон.
Нет кротости,  ума  немного,  злобой  он  обременен.
Страдают  от   болезней   люди;  наслаждений   нет   следа.
Тщеславье, гордость без причины,  без  причины  и вражда,
И   жизнь   у   всех   короткой   стала —пятьдесят,   не   больше, лет,—
А гордость такова, как будто будут жить, пока есть свет.
Век  Кали  ввергнул всех в смятенье, страх  нагнал на  всех людей.
Никто сестер не почитает, не  уважит дочерей.
Нет  радости,  спокойной мысли,  из сердец ушел  покой.
Все   в   нищих   обратились   люди — благородный   и   простой.
Повсюду зависть и злословье. Жадность с алчностью вокруг.
Они   цветут   все в   изобилье,   дружба  же   исчезла   вдруг.
Убиты все тяжелым горем, все страдают от забот;
Законов   касты,   парнашрама   уж   никто нр   призкяет.
Страстей  смиренья, милосердья, знания  нет и следа,
А   глупость   и   обман   всех  ближних   в   изобилии  всегда.
У всех — у женщин, у мужчин всех — все заботы лишь о теле.
Весь мир хулители всех ближних подчинить себе сумели...
, . Эта картина Калиюга, железного века, по существу очень слабо замаскированная картина современности Тулси Даса. Она является ярким историческим документом, в котором Тулси Дас описывает социальное и моральное состояние со​временного ему индийского общества. Трудно найти другой исторический документ, который с такой яркостью и полнотою описал бы состояние индийского общества конца XVI—на​чала XVII в. Почти все высказывания Тулси Даса могут быть подтверждены историческими фактами. Мы имеем все основания утверждать, что в мифологическую оболочку Тулси Дас заключил картины современной Индии.
Подводя итог приведенным    соображениям,    мы    можем сделать следующие выводы из них.
1.
Из текста  поэмы  Тулси Даса  с  полной  очевидностью
явствует, что ему прекрасно было известно резко отрицатель​
ное отношение  ученого брахманства, ученых-пандитов  к ли​
тературной традиции на новоиндийских языках, или, как го​
ворит он сам, на простом, или мужицком, языке. Он заранее
знал,  что его поэма  «на   мужицком  языке»  будет объектом
глумления, насмешек и издевательства.
2. Тем не менее он решительно заявляет, что пишет именно
простым языком, так  как  «и  на простом  холсте  прекрасен
шелком вышитый   узор».  К простому   языку   . он   обращает​
ся потому, что пишет свою поэму л с для ученых, а для на​
рода.
3. Тулси Дас в первых строфах вступительных стихов ука​
зывает на источники,  которыми  он  пользозался:
То, что в согласье с пуранами  разными,  нигамагамами, Сказано было в «Рамаяне» и еще кое-где сказано...

Однако ученое брахманство, пренебрегая указанием на пураны, веды, шастры и другие источники, объявило поэму Тулси Даса слабым перепевом древнеиндийской поэмы «Ра​маяны» Вальмики. Этот факт — только единичный пример общего огульного отношения к новоиндийской литературной традиции, развивавшейся до XIX в. Произведения первого периода развития новоиндийских литератур ученым брахман-хтвом до недавнего времени считались только перепевами произведений санскритских авторов.
4. Этот традиционный брахманский взгляд на новоиндий​
скую литературную традицию вообще и на поэму Тулси Даса
в частности был понаслышке усвоен европейскими санскрито​
логами,   особенно   санскритологами   немецкой   школы,   часто
видящими в новоиндийских литературах «лишь  бледные  от​
блески древнеиндийской красоты». Это один из ярких приме​
ров бытования в науке  никем не доказанных и не проверенных
ложных положений, препятствующих развитию любой науки.
5. Сличение   текста     «Рамачаритаманасы»   и   «Рамаяны»
Вальмики показывает, что Тулси Дас в своей поэме следует
только  основным   моментам   развития  легенды  о  Раке,   как
она    представлена в поэме    Вальмики.    Кроме    «Рамаяны»
Вальмики, Тулси Дас, несомненно, пользовался и рядом дру​
гих источников, о чем он заявляет сам. Изучение «Рамачари​
таманасы» показывает, что Тулси Дас писал свою поэму на
основе   обширной    и    очень    разнообразной    литературы,    и
Дж. А. Грирсон имел все основания сказать, что Тулси Дас
использовал    всю   доступную ему вишнуитскую   литературу
■о Раме.
6. Поэтика Тулси Даса весьма существенно отличается от
поэтики Вальмики. В «Рамаяне» Вальмики мы видим индий​
скую поэтику на ее начальной ступени. Поэтика Тулси Даса
отражает сложное многовековое развитие индийской поэтики.
Поэма Тулси Даса написана в соответствии с законами этой
поэтики. Она свободна от искусственности, характерной для
эпохи после Тулси Даса, т. е. для XVII—XVIII вв.
7. Философские и религиозные идеи Тулси Даса выросли
на    основе    идей,   получивших    оформление в XV—XVI вв.
Вследствие этого они весьма далеки от философских и рели​
гиозных идей, представленных в «Рамаяне» Вальмики.
8. Равным образом по своим социальным идеям «Рамача-
ритаманаса» далеко отстоит от «Рамаяны» Вальмкки. Несмот​
ря на приверженность к ортодоксальному индуизму,  включаю​
щему   и   признание   кастовой   системы,   Тулси   Дас   оказался
:все же несвободным от влияния демократических идей, кото​
рые проповедовались Раманандом,  Кабиром,  Нанаком  и др.
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9. «Рамачаритаманаса» — оригинальное художествен​ное произведение XVI в. В нем не только нашли отражение философские, религиозные, моральные и социальные идеи этой эпохи, но запечатлены также целые картины, ярко рисующие общественную жизнь этого времени, особенно же моральное состояние Индии эпохи Тулси Даса.
10. «Рамачаритаманаса» как памятник одной из новоин​дийских литератур, развитие которых протекает параллельно, может служить образцом особого характера и своеобразия новоиндийских литератур, имеющих свою особую литератур​ную традицию и демократическими идеями резко отличаю​щихся от литературной традиции санскритской.
1945 г.

Изобразительные средства индийской поэзии
О  РАЗВИТИИ  ИНДИЙСКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ
Индийская литературная традиция развивается на протя​жении свыше четырех тысячелетий. Древнейшие доступные нам памятники литературы восходят предположительно к концу третьего тысячелетия до нашей эры. Недавно открытые в Махшджо Даро и в Харатше памятники, до сих пор оста​ющиеся нерасшифрованными в полной мере, относятся к значительно более ранним эпохам.
Древнейший период развития индийской литературы — ведический. Именно на заре доступной нам индийской лите​ратурной традиции были созданы наиболее чтимые в Индии творения — веды, уже в глубокой древности ставшие священ​ными.
Более поздний период древности называется эпическим, так как в этот период были созданы величайшие древнеин​дийские поэмы — «Рамаяна» и «Махабхарата». Этот период длится с VIII или VII в. до н. э. до IV в. н. э. Иногда он на​зывается не эпическим, а буддийским, так как на этот период падает наиболее блестящее развитие литератур буддийской и джайнской, которые вначале пользовались не древнеиндий-ким языком — санскритом, а народными языками древ​ней Индии —пракритами, бывшими первоначально в употреб​лении у ремесленных, сельскохозяйственных и торговых каст.
В средневековый период, с IV по XVIII в. н. э., наблюда​ется еще большая дифференциация литературной традиции по языкам. Брахманы продолжают пользоваться санскритом, а в первые годы средневековья создаются лучшие образцы классической санскритской литературы. Воинская каста до​вольно долго пользуется в литературе пракритами, а с первых веков второго тысячелетия она вслед за представителями тор​говых и ремесленных каст переходит на так называемые ново-йндийские языки.
Впервые издана   отдельной  брошюрой  издательством  ЛГУ  в   1947  г.. ечатается с небольшими сокращениями.
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До XIX в. литературные языки Индии были либо кастовы​ми, либо конфессиональными и лишь в редких случаях про​винциальными. Только в XIX в. создаются условия для раз​вития национальных языков, так как постепенно начинают складываться некоторые национальности современной Индии (бенгальцы, маратхи, пенджабцы и др.).
С начала XIX в. многочисленные индийские литературы развиваются под усиливающимся влиянием европейских ли​тератур— английской, французской,  русской  и т. д.
Это влияние проявляется в области идей, тематики, сю​жетов, а также в усвоении европейских литературных форм: драмы, романа, повести и рассказа, весьма заметно отличаю​щихся от традиционных индийских литературных форм.
В XX в. завершается процесс органического слияния местной индийской литературной традиции с традицией евро​пейской, и индийские литературы выходят на широкую меж​дународную арену.
КРАТКИЕ СВЕДЕНИЯ  ОБ  ИНДИЙСКОЙ   ПОЭТИКЕ
Доступная нашему изучению индийская литературная традиция открывается гимнами «Ригведы». Хотя этот гранди​озный памятник предполагает весьма длительное предшест​вующее ему развитие культуры художественного слова, мы видим в нем конкретно реалистическое изображение собы​тий и явлений, которые представляются существующими и осуществляющимися в ту пору, когда они изображаются певцами «Ригведы».
После «Ригведы» последовательное изображение своей эпохи, независимое от более или менее сильного влияния -предшествующей литературной традиции, наблюдается в Ин​дии только через несколько тысячелетий, т. е. спорадически в XIX и особенно в XX в. Богатейшая литературная тра​диция, дошедшая до нас от огромного промежуточного пери​ода, не знает конкретного изображения событий и явлений своей эпохи. Начиная с древнеиндийского эпоса индийская .литературная традиция оперирует литературными обобще​ниями и в сильной мере подчиняется    принципу   стилизации.
У индийских авторов весьма сильно чувство своей связи с предшествующей литературной традицией. Это чувство связи с традицией, в значительной мере, видимо, объясняю​щееся влиянием исключительной застойности и косности эко​номического и социального строя древней и средневековой Индии, приводит к тому, что индийские литературы живут тематикой, сюжетами и оперируют именами литературных ге-
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роев, унаследованными от ведической и эпической литера​туры.
Даже в тех немногих случаях, когда тематика черпается из современности, индийские авторы подчиняют ее изображе​ние старым образцам и, как правило, пользуются традици​онными поэтическими изобразительными средствами.
Это неизменное подчинение традиции наблюдается не только у санскритских авторов, которые обычно являются выразителями ортодоксальной идеологии. Его мы наблюдаем ■я в литературах «еретических», какими являются, ■например, литературы буддийская и джайнская в середине первого тысячелетия до нашей эры или демократический вишнуизм, нашедший особенно яркое проявление около сере​дины второго тысячелетия нашей эры.
Резкого разрыва с предшествующей литературной тради​цией, какой мы видим в ряде европейских литератур, в Индии не наблюдается вплоть до конца XIX и даже до начала XX в.
Сила индийской литературной традиции проявляется не только в том, что авторы ее пользуются давними темами и сюжетами и всем известными литературными образами. Онл выступает особенно ярко в применении одних и тех же лите​ратурных приемов и поэтических изобразительных средств.
Эта общность литературных приемов и поэтических изо​бразительных средств, оттеняющая своеобразие и оригиналь​ность индийской литературы,—одна из важнейших причин того, что уже в древности в Индии проявляется стремление систематизировать приемы и изобразительные средства поэ​тического творчества.
Так было положено начало индийской поэтике как науке.
Несмотря на исключительную давность индийской литера​турной традиции, Индия до второй половины XIX в. не зна​ла истории литературы. Только знакомство с европейскими методами изучения литературы привело к первым попыткам создать труды по истории той или иной индийской литера​туры.
Отсутствие исторического аспекта изучения не является специфической особенностью литературы. До XIX в. Индия не знала истории вообще, по крайней мере истории в европей​ском понимании этого слова. Тс произведения, которые хинду называют историями (itihasa) и^ч сказаниями о древности (ригапа) и т. -д., настолько насыщены фантастикой и домы​слами необузданной фантазии, что реальное зерно, возможно, находящееся в основе того или другого сказания, не поддает​ся выделению при современной степени изученности индий​ской литературы.
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Это отсутствие в Индии истории как науки нельзя не по​ставить в связь с основными моментами миропонимания, как они проявляются в большинстве философских и религиозных систем Индии.
Согласно этим системам, весь мир есть майя, мираж или. иллюзия. Все, что происходит в данный момент, совершалось, бесконечное число раз в прошлом и будет совершаться бесконечное число раз в будущем. При таком миропони​мании теряется грань между реальным и нереальный ъ ми​ре и теряет значение знание индивидуальных явлений и; фактов.
Этим обстоятельством объясняется то, что индийская традиция почти совсем не сохранила или сохранила очень мало фактов из жизни своих многочисленных поэтов. Даже-о величайших поэтах индийской литературы мы ничего не знаем. Разница в датировке некоторых памятников достигает' ■иногда многих столетий. О том, где действовали индийские лоэты, существуют самые несходные, высказывания. Напри​мер, согласно одним высказываниям, величайший поэт сан​скритской литературы Калидаса жил в Кашмире, согласна другим-—на Цейлоне и т. д.
Нельзя сказать, чтобы такое отношение к фактам истории" литературы проистекало от отсутствия интереса к литературе-■и ее деятелям. Хинду всегда относились любовно как к лите​ратурным памятникам, так и к их творцам, но свой интерес к ним выражали в иной форме, чем наши филологи: их поэты ■и ученые окружали имена авторов поэтическими легендами. Чем крупнее поэт, тем больше легенд связано с его именем.
При полном отсутствии интереса к историческому изуче​нию литературы, хинду много занимались памятниками своей; литературы с точки зрения поэтики. Поэтика в Индии —дис​циплина очень давняя. Она зародилась еще до начала нашей эры, так как творчество буддийских поэтов, например Ашваг-хоши (Acvaghosa), писавшего во II в. н. э., носит явные следы влияния оригинальной индийской поэтики.
По   своеобразной  оригинальности   и   тонкой   разработан​ности   индийская   поэтика  не   имеет   параллелей   в   мировой литературе. Древнейшие труды по поэтике не дошли до нас, и   первым   трудом   этого   рода   является   «Бхаратия   Натья-шастра»   («Bharatiya Natyasastra»), которую обычно относят-к IV в.  н.  э.  Она  предполагает  весьма  длительную тради​цию изучения поэтики. Тонкая разработка многих глав этого-обширного  трактата  свидетельствует  о  том,   что   предпола​гаемый автор его, муни Бхарата, имел много предшественни​ков, писавших, видимо, задолго до него.
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Из позднейших теоретиков поэтики особенно широкой популярностью пользовались Бхамаха (Bhamaha), труд ко​торого «Кавьяланкара» («Kavyalankara») возник не позже VI в. н. э.; Дандин (Dandin), написавший в VII з. н. э. (свою «Кавьядаршу» («Kavyadarsa»), и Вамана (Varnana), автор IX в. н. э., труд которого носит название «Кавьяланка-равритти» («Kavyalankaravrtti»).
Современником Ваманы был крупный теоретик Удбхата (Udbhata), писавший об аланкарах. В середине IX в. напи​сан был комментарий «Дхваньялока» («Dhvanyaloka») уче​ного Анандавардханы (Anandavardhana) на анонимный труд «Дхваникарика»  («Dhvanikarika»).
Из позднейших авторов особенно широкой популярностью пользовался Маммата (Mammata), автор XI в., которому принадлежит обширный труд «Кавьяпракаша» («Kavyapraka-sa»).
После этих крупнейших и оригинальнейших авторов в более поздние века выступают вплоть до XVIII в. многочис​ленные авторы поэтик, которые в своем творчестве опирались преимущественно на труды названных старых теоретиков.
Все эти авторы писали свои труды по поэтике на санскри​те и имели в виду творчество санскритских поэтов.
Довольно широко развивалась поэтика и на новоиндий​ских языках, особенно же на хинди, на котором труды по поэтике появляются в середине XVI в.
Авторы, писавшие на хинди, вначале основываются на трудах санскритских теоретиков. Позднее они самостоятельно разработали целый ряд разделов индийской поэтики. Из ран​них авторов, писавших на хинди на различные темы поэтики, можно назвать Крипараму (Krparama, середина XV в.), 1 опкави (Gopkavi, вторая половина XVI в.), которому при​надлежит труд «Аланкарачандрика» («Alankaracandrika»); его современником был Мохан Лал Мишра (Mohan Lai Misra), написавший книгу об эротическом стиле (srnfjara-rasa); особенно большой известности своими трудами по поэтике «Кавиприя» («Kavipria») и «Расикаприя» («Ra-sikapriya»)   достиг  Кешав Дас   {Kesav Das,   1556—1618).
Наиболее крупным автором в области поэтики хинди в начальный период ее развития был Чинтамани Трипатхи (Cintamani TripathI, род. в 1660 г.). Ему принадлежат три труда по поэтике: «Кавьявивека» («Kavyaviveka»), «Кавику-ляк-ялпатару» («Kavikulakalpataru») и «Кавьяпракаша» («Kavyaprakasa»), В дальнейшем широкой известности до​стигли труды Бихари Лала (Bihar! Lai, 1604—1664) —одного из крупнейших поэтов литературы хинди. Современниками Би-
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хари Лала были крупные поэты и ученые-теоретики Матирам (Matiram) и Бхушан (Bhutan). Особенно плодовитым автором, в области поэтики был Дев (Dev), который писал по различ​ным вопросам этой дисциплины. Он пользовался в XVII— XVIH вв. исключительной популярностью в литературе хинди. Кроме названных авторов, в XVII—XIX вв. многие десятки крупных поэтов создали множество трудов по поэтике. Вопро​сы поэтики были главной темой многих поэтов, причем в ли​тературе хинди авторы трудов по поэтике обычно сами были поэтами и сами иллюстрировали свои теоретические поло​жения.
Уже в IX в. н. э. крупные теоретики в области санскрит​ской поэтики поставили вопрос о сущности поэзии.
На этот вопрос разные авторы отвечали по-разному.
Вамана считает, что сущность поэзии —в аланкарах, т. е. в «украшенности» поэтической речи. Его современник Удбха-та, не отрицая значения аланкар, полагает все же, что под​линная сущность поэзии — в раса (rasa), т. е. в ее способ​ности изображать и вызывать определенные переживания и чувства. Анандавардхана, живший в середине IX в., призна​вая некоторое значение за аланкарами и раса, считает их: все же только элементарными, примитивными особенностями поэтической речи и видит истинную сущность поэзии только в дхвани, т. е. в том, что не высказано словами, но воспри​нимается, как отзвук, как эхо, в осложнении высказанного смысла добавочным, невысказанным.
Последующие индийские теоретики, как санскритские, так и иовоиндийские, либо придерживались одного из указанных принципов и развивали и детализировали идеи соответствую​щего автора, либо признавали правильность всех трех поло​жений и так или иначе пытались примирить их.
Уже Дандин в VII в. считал, что в поэзии должно разли​чать тело и его аланкары, украшения. В аланкарах он видит те качества поэзии, которые сообщают ей своеобразную кра​соту. Он различает два рода поэтических украшений, или аланкар: шабдаланкара fsabdalankara) —звуковые украше​ния, и артхаланкара (arthalarikara)—смысловые украшения. Последующие авторы прибавили еще третий род аланкар — убхаяланкара (ubhayalankara), т. е. поэтические изобрази​тельные средства, основанные как на звучании, так и на значениях используемых слов.
Под шабдаланкарами хинду понимали аллитерацию (на​пример, у Тулси Даса: kaka kahariiri kalakaritha kathora),.. рифму, внутреннюю рифму (yamaka) и многочисленные дру​гие внешние средства украшения речи.

Под артхалаикарами, или смысловыми украшениями,. хинду понимали ь первую голову разного рода сопоставления и сравнения (upama), образы и метафоры (rupaka), исполь​зование многозначных слов и синонимов (dipaka). Упама, рупака и дипака считаются главными и основными формами, смыслорых аланкар. Они сходны с изобразительными сред​ствами, применяемыми европейской поэтикой. Главное отли​чие их от европейских образов, сравнений, метафор и т. Д. заключается в более детальном различении разных форм их. Так, уже Дандин в VII в. различает 32 разные формы сопо​ставления или сравнения в зависимости от того, дается ли отожествление, полное сопоставление или частичное. В послед​нем случае устанавливается много различий в зависимости от того, какой или какие члены сравнения отсутствуют. В об​разах (гпрака) различаются разные формы; образ полного отожествления (tadrupaka), отсутствие различий и т. д. Очень сложная детализация аланкар проводится в области употребления синонимов и омонимов и т. д.
Кроме этих древнейших смысловых аланкар, считающихся основными, индийская поэтика различает несколько видов других аланкар. Таковы акшепа (aksepa)—скрытое проти​воречие высказывания, шлеша (slesa) — игра слов, юкти (yukti)—употребление скрытого смысла, вакрокти (vakrok-ti) — иносказания, атишайокти (atisayokti) —гиперболы и ряд других аланкар.
Как звуковые, так и смысловые аланкары не представ​ляют для европейской поэтики чего-нибудь принципиально но​вого. Новой является очень сложная и тонкая детализация этих изобразительных средств. Тонкая и разносторонняя многочленная классификация—это специфика любой индий​ской дисциплины.
Значительно более оригинальным с европейской точки зре​ния является учение о раса. Учение о раса "основано на пси​хологических данных.
Первоначальное значение слова «раса» — вкус. Индийская кулинарная наука и индийская медицина .различают шесть основных простых вкусов, а именно: сладкий (mad-hura), кислый (amla), соленый (lavana), острый, едкий (ка-tu), горький (tikta) и вяжущий, терпкий (kasaya). Из соче​тания этих шести простых вкусов, или раса, может быть образовано 36 сложных раса.
Некоторые индийские физиологи и медики различают семь или восемь основных вкусов. Соответственно Увеличи​вается и число сложных вкусов.
В соответствии с перечисленными вкусами   (rasa)   индий-
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-екая эстетика различает два вида переживаний, а именно: sthayl bhava, т. е. стойкие или устойчивые переживания, и vyabhicarl bhava — неустойчивые переживания. В качестве третьего необходимого элемента индийская психология при​бавляет satvika, т. е. внешние проявления разных душевных .переживаний.
Устойчивыми психическими переживаниями считаются любовь (rati), смех, веселость (hasya), печаль, скорбь (со​ка), гнев (krodha), восторг, радость (utsaha), страх (bha-уа)! отвращение (jugupsa) и изумление, удивление (vismaya). Поэтическое изображение этих переживаний вызывает в зрителе драматического произведения или слушателях поэти​ческого произведения особые настроения, которые в поэтике также носят название раса (rasa).
Основным восьми устойчивым переживаниям в поэтике соответствуют восемь настроений, или стилей, а именно: эро​тическое (srngara), юмористическое, или комическое (hasya), патетическое (karuna), героическое (vira), возбуждающее гнев (raudra), вызывающее страх (bhayanaka), воз​буждающее отвращение (vibhatsa) и возбуждающее изумле​ние (adbhuta). К этим восьми основным настроениям, кото​рые могут вызываться изображением соответствующих пере​живаний, некоторые авторы прибавляют девятое —спокой​ное (santa) и даже десятое — выражение нежности (vatsa-Iya).
Число неустойчивых, или изменчивых, душевных пережи​ваний, рассматриваемых в индийской психологии и эстетике, значительно превосходит число устойчивых переживаний, до​стигая 32, 33, а у некоторых авторов даже 42.
Главнейшие из этих изменчивых, неустойчивых пережи​ваний следующие: безразличие,_ безнадежность (nirveda), уныние (g'.ani), опасения (sanka), злоба (asuya), гордость (mada), заблуждение (bhrama), беспечность (alasya), кро​тость (dainya), беспокойство (acinta), ослепление _(moha), стойкость (dhrti), стыдливость, скромность (vrlda), вет​реность (capalata),^ радость (harsa), обеспокоенность (ave-ga), апатия (jadata), тщеславие (garva), депрессия, отчая​ние (visada), нетерпение (utsukata), сонливость (r,idra), бес​памятство, обморок (apasmara), сон (svapna),'Враждебность, вражда (virodha), нетерпение, раздражение от нетерпения (amarsa), неустрашимость (ugrata), боль, мука (vyadhi), безумие, сумасшествие (unmada), умирание, смерть (тагапа), ложная уверенность, самообольщение (bhasa), сомнения, догадки  (vitarka).
Настроения, вызываемые  художественным  изображением

этих изменчивых, нестойких переживаний, не имеют особых названий в индийской эстетике и индийской поэтике, но изоб​ражение их наблюдается в поэзии очень часто.
В индийской психологии, эстетике и поэтике различаются восемь основных внешних проявлений душевных пережива​ний (satvika), а именно: потение (sveda), оцепенение (stamb-ha), поднятие волосков на теле (готапса), прерывистость голоса (svarabhanga), дрожь (vepathu), побледнение (vaivar-jpya), слезы (asru)  и потеря сознания (pralaya).
Согласно  индийской  поэтике,   в  истинно  художественном поэтическом произведении должны или могут найти выраже​ние как устойчивые душевные переживания,  так и неустой-, чивые,   а   равным   образом   и   внешние   проявления   пережи​ваний.
В поэтическом произведении должна преобладать одна из трех главных раса, а именно: шрингара —■ эротическая, вира —героическая или шанта — спокойная.
Учение индийской поэтики о восьми, девяти или десяти раса близко к европейскому различению стилей — трагиче-| ского, героического, патетического, драматического, комиче​ского, элегического, или меланхолического. В европейской поэтике проблема стиля остается еще недостаточно разрабо​танной. В индийской поэтике учение о раса — одна из основ​ных проблем. Она выступает уже в древнейшей дошедшей до Р нас индийской поэтике. Ею занимались многие крупные тео​ретики. Это учение отлилось в законченную каноническую форму и сделалось одним ,из руководящих принципов для ин​дийских поэтов.
Позднее, чем учение об аланкарах и раса, получило раз-*итие учение о дхвани (dhvani). Оно впервые выступает в [X в. в анонимном труде «Дхваникарика», к которому Анан-|давардхана написал в середине X в. свой знаменитый ком​ментарий под названием «Дхваньялока». Искусство вызы-|вать добавочные, невысказанные словами образы сверх тай картины, которая изображается употребляемыми словами, со​ставляет сущность дхвани. В этом, по учению Анандавард-;аны, состоит истинная утонченная поэзия. Истинный смысл высказываний поэта как будто доносится, как отзвук, как |эхо, которое не всякий способен услышать.
Возьмем простой, элементарный пример. Поэт описывает |сад или лес, но делает это так, что человек, способный пони​мать истинную поэзию, догадывается, что на самом деле он описывает город, мужчин и женщин, и фраза поэта: «К лиане нежной тянется корявый сук», — имеет не свое буквальное [Значение, а означает, что к юной красавице тянется старик.
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■По мнению одного из крупнейших санскритских теорети​ков Маммата, оказавшего большое влияние на развитие ново​индийской поэтики, различаются три рода поэзии, а имение:
1) основанная   на   аланкарах, т.   е.   чисто   внешних,   сли-
весных средствах украшения речи;
2) основанная на раса, т. е. на прямом изображении ду​
шевных переживаний;
3) основанная    на    дхвани, в которой сам читатель     на
основании  того,  что  сказано,  творчески  создает новую  кар​
тину,   услышав  лишь   отдаленный  отзвук,   напоминающий   о
ней.
Первого рода поэзия считается низшей, вторая —средней, третья — высшей и единственно истинной поэзией. Сам Анан-давардхана говорит, что поэтов, строящих свое творчество на дхвани, очень немного. К ним принадлежат Калидаса„. Амару и немногие другие.
Учение об аланкарах, раса и дхвани — три столпа, на которых построена индийская поэтика. Оно приложимо к лю​бой форме поэтического творчества.
О  РАЗВИТИИ  ОБРАЗНОСТИ  В   ИНДИЙСКОЙ  ПОЭЗИИ
Большинство индийских теоретиков, как санскритских, так и позднейших новоиндийских, все же видят сущность поэзии' в украшенпости поэтической речи — в аланкарах и прежде-всего в образности.
Образность в индийской поэзии имеет преимущественно-ономатический характер, так как проявляется главным обра​зом в области имен. Образное, метафорическое использова​ние глаголов в индийской поэзии наблюдается очень редко. В большинстве глаголов, употребляемых метафорически, ста​рый образ в значительной мере потускнел. В противополож​ность этому ономатические образы .получили широчайшее-распространение.
Другой весьма характерной чертой -индийской образности является то, что живые существа и даже предметы, исполь​зуемые в образах, выступают не как объекты, так или иначе оформляющиеся при помощи эпитетов, а в виде субъектов,, имеющих определенную  образную  физиономию.
В отношении образности особое место занимает «Риг-веда» и близкие к ней самхиты.
Начиная с древнеиндийского эпоса в образном использо​вании известно огромное количество объектов— индийских животных, растений, рек, гор, мифологических фигур. В ре​зультате их многовекового употребления в литературе  каж-

дый из этих объектов получил свою образную физиономию и связан с большим или меньшим числом ассоциаций.
Образы, используемые в индийской поэзии, не затронуты историческим изучением; но даже па основании поверхност​ных наблюдений мы можлл: сделать два заключения: в ин​дийской литературной традиции наблюдается, во-первых, постепенное нарастание объектов, применяемых в сравнениях и образах, и, во-вторых, постепенное нарастание аспектов их употребления. Объекты образного употребления с каж​дым столетием становятся все более и более многогранными,, все более многоликими, как некоторые боги и демоны индий​ской мифологии. Нарастание многогранности особенно харак​терно для  развития индийских образов.
Лишь немногие объекты индийской образности в течение многих столетий сохраняют одну образную физиономию: та​ков, например, кокиль (kokila), или коял (koyal),—вид индий​ской кукушки, обладающей мелодичным голосом," которая вы​ступает в индийской поэзии в функции соловья персидской поэзии, меж тем как сам соловей вовсе неизвестен традици​онной индийской поэзии, точнее, поэзии хинду (индусов). Он появляется, как это будет указано ниже, только в поэзии индийских мусульман, живущих традициями, унаследован​ными от персидской поэзии.
Большинство старых объектов сравнения выступает в большей или меньшей многогранности. Особенно многогран​но употребление лотоса (kamala, padma и т. д.), слона (has-tin), лебедя (harisa), луны -(carid, candra) и многих других объектов.
Как нарастающие новые аспекты образности традицион​ных объектов, так и исходные формы образности возникли на индийской почве. Индийская литература— одна из немно​гих литератур, развитие которых определяется внутренними силами этой традиции. Эта характерная особенность наблю​дается с древнейшей поры развития индийской литературы вплоть до XIX в.
Органическая связь индийской поэзии со своей страной особенно наглядно проявляется в том, что материал для создания образов и сравнений индийские поэты черпают ис​ключительно из индийской природы (растения, животные, го​ры, реки и т. д.), индийского быта и из индийских легенд,, богатейшей мифологии и т. д.
Из многочисленных растений и деревьев, выступающих в образах индийской поэзии, особенно часто используются лотос, сандал, рис, хлопок, манго, жасмин, гранат, лен, бе​реза, туласи, тамал, сирис, кадамб и многие другие.
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Из животных и зверей особенно широко используется слон, лев, тигр, тигрица, обезьяна, вепрь, лань, газель, заяц, шакал, корова, теленок, бык, осел и другие.
Очень часто используются в образах птицы: лебедь, ко​киль, или коял, павлин, сокол, перепел, трясогузка, ворона, сова, цапля, коршун, чаква, чакора, чатака и т. д., а также рыбы и многочисленные насекомые: пчела, бабочка, светляк, моль, комар, скорпион,  муравей, червяк и т. д.
В образах очень широко используются названия предста​вителей различных индийских каст и профессий, например: брахман, йог, аскет, воин, купец, плотник, зеленщик, гончар, охотник, птицелов и многие другие.
Очень часто в образах выступают части человеческого тела: глаз, зеница ока, веки, уши, язык, руки, ноги, волосы, и т. д.
Не менее часто являются в образах индийской поэзии небо и небесные явления — солнце, лучи солнца, луна, лучи луны, пятна на луне, лунный свет, молния, радуга, огонь, ночь, тьма, холод, ветер и т. д.; земля и минералы — земля сухая,, пустыня, горы, скалы, нивы с рисом, золото, алмаз, изумруд, философский камень парас и т. д.; вода и водные явления — океан, море, пруд, река, круги на воде, водоворот, тучи, облака, роса и т, д.
В образах индийской поэзии весьма часто выступают мно​гочисленные реки Индии, преимущественно Северной, и каж​дая из них окружена более или менее сложными легендами и мифами.
Наконец, индийская поэзия очень широко использует в своих образах различные легендарные существа и предметы, таковы камадхену, т. е. корова, исполняющая любое желание; кальпаврикша, т. е. дерево, исполняющее любое желание; мифическая гора Мандара и многое другое.
Особенно же широко использует индийская поэзия мифо​логические фигуры богов, полубогов, демонов и героев мно​жества легенд. С каждым из героев связано большее или меньшее число легенд, усложняющих их образность.
Связь индийской поэзии с индийской природой настолько тесна, что трудно назвать индийское растение, дерево, жи​вотное, гору, реку и т. д., которые так или иначе не исполь​зовались бы в индийской поэзии.
Индийской поэзии неизвестно ни одно растение, ни одно животное, гора или река и т. д., ни одна мифологическая фигура неиндийского происхождения. В этом одно из се отличий от европейской поэзии, в образах которой выступают животные и растения, не встречающиеся в Европе, например.
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тигр, лев, обезьяна, слон, лиана и т. д. Таким образом, ff отличие от европейской поэзии, образы которой уже давно' носят в некоторой мере интернациональный характер, ин​дийская поэзия оперирует только образами своего внутрен​него круга, не выходя из рамок своей природы, своей жизни; и быта, своей истории и  мифологии.
Опоэтизирование индийской природы восходит к древней​шему периоду развития индийской поэзии. Его мы наблю​даем уже в «Ригведе». В ней (RV. 2. 12. 2), а такж" в не​сколько более поздней «Майтраяна самхите» «Черной Яджур-веды» (Maitr. Samh. I. 10. 13) мы находим красивую легенду о возникновении неподвижных гор. Согласно этой легенда, в. начале мироздания горы были крылатыми существами. Они летали всюду и садились, где хотели. От этого сильно колеба​лась земля. К тому же они могли раздавить много живого. Царь небесных богов Индра отрезал у гор их крылья, и горы, сделались неподвижными. Подвижными остались лишь отре​занные крылья: они обратились в облака, которые носятся над горами.
Эта древняя легенда послужила исходным пунктом дпя-создания многих образов, которые мы находим в поздней​шей индийской поэзии.
К «Ригведе» восходит также опоэтизирование коровы и быка. В этом произведении небесные созвездия сравниваются с коровьим стадом. Первые лучи утренней зари в «Риг​веде»— это быки. Равным образом с быками сравниваются лучи солнца. Особенно часто выступает в «Ригведе» образ туч-коров. Демон Вритра заключил облака, как коров, в из​городь из высоких скал, а бог-воитель Индра, убив Вритру, освободил коров-облака, которые дают молоко-воду, питаю​щую все живое. Нередко в «Ригведе» в образе коровы бы* вает представлена земля.
Использование образа коровы, начинающееся в «Ригведе», продолжается в многочисленных памятниках как древней, так и средневековой и новой индийской литературы вплоть до наших дней.
«Ригведа» дает нам несомненные примеры того, как совер​шалось в древней Индии опоэтизирование природы. Однако только относительно немногие объекты сравнений и образов, используемых в последующей литературе, восходят к этому древнейшему памятнику индийской литературы. Давно уста​новлено, что в отношении образности «Ригведа» занимает особое положение, так как ей неизвестно употребление объ​ектов образности, особенно широко применяемых во всей последующей   литературе   вплоть до   наших  дней.   Таковы,
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'например, лотос, слон, тигр, рис и многие другие, которые находят широчайшее применение во всей последующей ли​тературе.
В период после создания «Ригведы» в индийской поэзии усиливается процесс опоэтизирования индийской природы. Начиная с послеведической эпохи процесс этот развивается непрерывно.
Индийская литература в области поэтических изобрази​тельных средств не знает разрывов с предшествующей ли​тературной традицией, которые наблюдаются в русской ли​тературе в XVIII и XIX вв. В индийской литературе одни языки сменяются другими, изменяются идеи, на литератур​ную арену приходят представители разных каст, но все они .пользуются по существу одними и теми же образами. Даже, литературные деятели таких радикальных для своего времени общественных движений, какими являются буддизм, возник​ший в середине первого тысячелетия до нашей эры, и средне​вековый демократический вишнуизм, широко проявившийся в литературах XIV—XVII вв., не представляют исключения в этом отношении. Они также пользуются традиционными поэтическими изобразительными средствами.
Наличие образной физиономии у громадного числа индий​ских растений и деревьев, животных, рек, гор и т. д. органи​чески связывает индийскую поэзию со страной, народом, с его бытом, с его прошлым и его мышлением.
НАИБОЛЕЕ   ЧАСТЫЕ   ОБЪЕКТЫ   ОБРАЗНОСТИ   ИНДИЙСКОЙ
ПОЭЗИИ
Для того чтобы дать хотя бы слабое представление о разнообразии аспектов использования различных животных, птиц, цветов и т. д., приведем некоторые сравнения и образы из творчества поэта Тулси Даса (1532—1624). Наиболее часто упоминаемые из них — слон, лебедь, пчела, лотос и луна.
Из всех животных наиболее часто а образах и сравне​ниях у Тулси Даса выступает слон (hastin). Это животное является вне образов:
Изящнейшие   чудо-седла   на   прекраснейших   слонах. Их красоту и украшенья нам не выразить в словах. Пошли   могучие  слоны все.  зазвучали   б\;б^нны. Как облачные тучи в шраван, словно шранана пенны.
(Д. 332,   и

Тулси Дас широко использует традиционные образы, вы​ступающие   уже в   древнеиндийском   эпосе:   походка,   как   у слона,  в применении как к прекрасным женщинам   (gajaga-TTiini — идущая  походкой слона):
И корня чистой  благодати —- тулси лепестков, травы На  блюдо  золотое  жены   положили   до  краев И  с  пением   пошли   походкой   дивных  царственных слонов,
(Д.   8,   ,3)
так и к героям, в частности к самому Раме:
Пошел   миров   всех   повелитель,   —   поступь   та   прирожден а,   — Прекрасной   поступию   юной   опьяненного   слона.
(П .   187,   3)
Очень част старый образ «рука — хобот слона». О Раме говорится:
Прекрасна и всегда подобна темным лотосам, полна Рука шри Рамы, словно хобот опьяненного  слона.
(Пр.   9.   2)
Подобны хоботам слоновым палки  мощных, сильных  рук.
(Д.    17А.   41
Тоскующие люди— слоны,    потерявшие    хоботы.    Люди тоскуют,
Как  птицы,   потерявши   крылья,   грусти  тягостной   полны, Иль как змея, камней лишившись,  иль  без  хобота   слопы.
(Л.   82,   5) '
Используя традиционные образы, Тулси Дас создает и новые, например лесной слон, отпускаемый на волю, — серд​це Рамы;
Сердце   Рамы,   словно   пойманный   недавно   слон,
и царство для него — оковы. 'Он   узнал,   что   он  свободен,   хочет   убежать
в леса, в нем радость оживает снопа.
{А.     52)
:Слон в горящем лесу — мятущаяся душа:
Душа,  как  слеп  в лесу  горящем,   в  чувственных   страстях горит.
(Д.   54.   л)
Слон, незаметно теряющий гирлянду,—душа, оставляю​щая тело:
fifi
Крепк'/ю любовь к стопам шри Рамы ощутив,
немедленно оставил  Бали тело.
Так  не  замечает  слон  порой,   как из   цветов
!
гирлянда с тела у него слетеля.
'
(К.   12>
Старый бессильный   слон — старый царь:
Перл прекрасный  рода Рагху подошел  к царю:
его увидел он в позорном виде. Старый слон, казалось, на землю упал, когда
увидел львицу;   он   ее   боится. (А.   40)
Слоны и слонихи — это мужи, жены:
Все мужи, жены жаждут видеть Раму, все спешат тогда. Слонов,  слоних,  казалось,  манит поспешить вперед вола.
{А. 188,  1)
Слоны — грехи:
Величие  Праяга  кто бы описал  рукой  своей? Он  для  грехов — слонов могучих — повелитель  всех  звеоей.
(А.   105.  1>
Слон — зло: Рама
Для зол великих, стад слоновых,— царь зверей, могучий лев.
(А.    326.    4)
Слон — смерть: Рама —
...Лев для слона опьяненного смерти...
(Лан.   шл.   I)
Особенно   часто   слон   выступает   в   противопоставлении льву: Слон страшится  могучего льва:
И Бхарата, услышав это, страхом, скорбью поражен. Как будто львиный рев услышав, в ужасе дрожит весь слон.
(А.    160.   2),
Слон противопоставляется лотосу:
Как ломает стебель лотоса  могучий слон,
сломал так без труда тот лук великий...
(Д. 325)
Слоновье стадо — трусливая толпа:
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Как будто увидав слонов вдруг царственное стадо,
царь зверей   как господин   на них на всех смотрел.
(Л.   22,   чх.)
Слон и анкуш  (крюк, которым погоняют слона):
Даже  царственного  опьяненного  слона
ничтожный   анкуш подчиняет строгий.
(Д.   287)
Слониха выступает в образах как грубая, бессмысленная сила:
Моих желаний  суратару  вся   покрылася   цветами.
Несла уж плод, как вдруг слониха вырвала его с корнями.
(А.   29,   4)
Лебедь (hafisa) особенно часто выступает в образах, свя​занных со старинной индийской легендой о его мудрости.
Согласно этой легенде, лебедь настолько мудр, что из воды, смешанной с молоком, он извлекает молоко, оставляя воду.
Старый образ о мудром лебеде многократно используется^ Тулси Дасом:
Пороков, недостатков   воду,   доблестей   всех   молоко. Смешав,  создатель   мир   наш создал;   смесь   далась  ему легко. Брат-лебедь в  озере чудесном в  солнечном   роду у нас: Родившись  в  нем,   он   разделяет  доблесть   и   порок всяк  час.
Добыв все молоко достоинств,  бросил   воду  он,  порок.
(А. 232, 3-4).
Чей язык — прекрасный лебедь дивный на святом
шри  Манасе  твоей,  владыка,  славы. Извлекает перлы добродетелей твоих,
в душе у тех живи, шри  Рама  правый.
(А.    12Э)
Добрый добродетель,  словно лебедь молоко,
сам  извлечет,  порок оставив,  воду.
(Д. 12)
Часто образ лебедя используется Тулси Дасом в тех же-функциях, что и в нашей народной поэзии, т. е. как образ, красавицы:
Взяв с собой подруг своих, царевна та тогда,
как  лебедь   царственная,   выступает.
(Д.   168)
Лебединая походка — величественная походка красавицыг
С походкой лебединой  Сита  неспособна  жить в лесу.
(Д.   ш)   ■
'Пойманный лебедь — похищенная красавица  Сита:
Прекрасная,   казалось, лебедь  у   охотника   в   руках.
(А.   246,   3)
В    отличие  от русской  народной  поэзии у Тулси    Даса .лебедь используется и как образ юного прекрасного героя:
Царевичу   теперь   лук   этот   в   руки   захотели   дать. Да   разве   может лебедь   юный   гору   Мандару   поднять?
(Д. 283, 2)
У Тулси Даса в образах может выступать не один, а два лебедя:
Они — два  сына   Дашаратхи,   неразлучные  всегда, Двух  юных лебедей-маралов  дивно  нежная   чета.
(Д. 253, 2)
.Довольно част у Тулси Даса образ «лебедь-речь»:
Ума   пречистого   и   знанья,   дхармы,   мудрости   полна
•
Речь   Бхараты   была   прекрасна,   лебедь-марала   она.
(A.  2U7,  4)
Лебедь как чистая мудрая птица противопоставляется цапле, птице коварной и лицемерной, согласно индийской поэтике:
Приняв  за  лебедь, цаплю  славит:   ослепление  нашло.
(А.   20,  3)
'Пчела (madhukara)—старинный образ индийской поэзии. 'Она  выступает уже  в древнейших  частях древнеиндийского
эпоса. С этой поры она настолько органически срослась с .индийской поэзией, что стало совершенно невозможным опи​рать лес, решу или  сад без упоминания о пчелах.  У Тулси
Даса  пчела встречается также в ряде образов. Очень часто
она выступает у него вне образа, при описании леса, сада,
рощи:
В лесах цветут деревья пышно, лотосы на  всех прудах, И пьяные жужжат там пчелы, вылили весь сок в цветах.
(А.   124,   4)

Очень част у Тулси Даса образ «пчела —добродетельный человек»:
С пчелою сходен каждый добрый:  ценит добродетель он.
(Д,   18, 3)
Часто образ пчелы выступает в связи с образом чампака, дерева, на ароматные цветы которого не садятся пчелы:
Шри Бхарата жил в этом граде. Он не знал страстей, святой, Как пчелы в роще из чампаков, где живет пчелиный рои.
(А.   324,    4)
Один из любимых образов Тулси Даса —тоскующие лю​ди — пчелиный рой, у которого отнят мед:
Все  исхудали  телом;   в   сердце  скорбь;   на  лицах   страшный гнет. В смятенье  все,  как  будто пчелы,  у которых   отнят мед.
(А.   75,   2)
В  сочетании  со  ртом-лотосом  пчела  выступает в  образе «пчела — голос»:
Словно пчелку, этот дивный голос задержал  вдруг лотос-рот.
(Д.   291,   1)
Также част образ «пчела — взор»:
Увидав чудесный  лотос — Рамачандры лик,
тогда   рой   пчел   чудесных,   взоров   муни Сок   с   почтеньем   стал   вкушать.
(А.   па)
Очень широко используется Тулси Дасом образ «пчела-Луша»:
Л лотосы ног темно-синих невозможно описать:
В  них души   муни,  словно пчелы,  так привыкли  обитать.
(Д. 175, 3)
Этот традиционный образ выступает в различных вариа​циях:
Пчела — душа моя, господь, пусть с чистою любовью Из пыльцы от лотосов — прекрасных ног пьет сок.
(Д.   243,   чх.)
Как пчела,  душа  его  пьет  красоты  нектар  из  лотоса-лица.
(Д.   264.)
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Также наблюдаются образы «пчела-воин», «пчела-чело​век» и т. Д., например:
Когда   удар  могучей   лапы   в   грудь   ему   пришелся,
без  сознанья  с  колесницы наземь  он  упал. Как будто в лотосовой чаще на ночлег остались
пчелы:   в двадцати  руках он  воинов тогда  зажал.
(Л.   123,   чх.>
Образ «стрелы-пчелы»:
В   чащу  лотосов-голов   всех Равана  тотчас  войдя, Неслися  стрелы   Рагхувира, как  пчелиный   рой   гудя.
(Д.    U6,   4)
Излюбленный образ Тулси Даса — «рой пчел — завитки курчавых волос»:
Подобно рою пчел  прекрасных,  волосы все в завитках.
(П.    15,   3)
Из всех растений и цветов наиболее популярным и много​гранным по использованию в образах является лотос (ката-la, padma), для обозначения которого Тулси Дас употребляет несколько десятков слов.
Лотос —древний цветок индийской поэзии. Он не встре^ чается только в «Ригведе». Во все последующие эпохи вплоть, до наших дней —это излюбленный цветок индийской поэзии. Он широко применяется и в других искусствах Индии — в-, живописи и скульптуре. Образ лотоса многообразно исполь​зуется также в индийских религиях и в индийской филосо​фии.
Приведем несколько примеров использования лотоса в об​разах.
Лотос весьма часто упоминается Тулси Дасом, так как с точки зрения индийской поэтики невозможно описать сад или пруд, не упомянув о лотосе или зарослях лотоса.
Изредка, создавая образ, Тулси Дас упоминает не цветок лотоса, как это бывает обычно, а его листья. Так, во второй книге он говорит, что святые
...Остались недоступны средствам  Брахмы, как всегда  везде. Как листья лотоса невлажны, хоть и рождены в воде.
{А.  317,   4)
Раме-
Особенно часто лотосу уподобляется герой.  Так, о Тулси Дас говорит:
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Прекрасен  темный  он,  как лотос синий,
словно красный лотос  нежный  у него глаза.
В моей груди да поселится  ныне!
Он  всегда  в молочном  море, ложа  он  краса.
(Д. J)
О Хари, воплощением которого представлен Рама, поэт говорит:
Словно синий лотос, синий камень,  он  предстал,
как синих   облаков   нагроможденье.
(Д.   174)
Все члены солнечного рода, к которому относится Рама» представлены в виде лотосов:
Узнав  о   возвращенье   сына,   Кайкеи   умилена.
Для лотосов  всех  рода Рагху  яркий лунный  свет  она.
(А.    159)
В  лкбом  селе, в любой деревне  радуется  так  народ, Увидев месяц, озаривший лотос, солнечный  весь род.
(А. 122.  1)
Довольно часто в образах Тулси Дас использует лотосы разных цветов. Так как Рама всегда изображен синим, а •брат его Лакшман — смуглым, желтым, Тулси Дас говорит:
Прекрасны оба брата, каждый—дивной красоты предел. Как лотос синий   лотос желтый, прелесть их прекрасных   тел.
1Д.   265,    1)
Герой,   находящийся в печали, в зависимости   от  степени торя сравнивается с закрывшимся лотосом:
Услышав, что  отъезд решен уж,  опечалились,  грустят. Как будто лотосы  закрылись в  ранний  солнечный  закат.
(Д. 365. 1)
Как лотосы  закрылись  с  приближением   ночи,  Тулси,
так смутились все тогда  от  звуков  этих  слов.
(А.    301,   чх)
Или с вянущим лотосом:
Пришли в смятение все чувства, всюду горести следы. Казалось, лотосы в пруде тут вянут, гибнут без воды.
(А.    1Н,    1)
Или с лотосом, тронутым холодной росой:
О   как, холодное услышав слово, oft завял;  засох?
Как тронутый   росой   холодной лотос...
Л
у
(А.    71,    4)

Уста-лотосы:
Из Манаса она, из сердца, в лотосы-уста вошла.
{А.   297,    4)
Или с вырванным лотосом:
В  смятении  от тяжкой  скорби  бедный  на  земле  лежит, Как вырванный с корнями лотос, потерявший прежний  вид.
(А.   38,   4)
С лотосом сравнивается не только герой или тело героя,, но и разные части тела его, например голова-лотос:
И в чащу лотосов-голов  всех Равана  тотчас  войдя, Неслися стрелы Parxvunpa,  как пчелиный   рой  гудя.
(Д.   ив, 4)
Лицо-лотос:
Увидээ   прекрасный   лотос,   Рамачандры   лик,
тогда   рой  пчел,   прекрасных  взоров   муни,
Стал  с почтеньем  сок  вкушать.
(Л.   12)
Как облако,  твое  прекрасно  тело.  Лик твой —лотос;
словно   лотосы,   продолговатые   глаза..
(Л.    40,    чх.)
Глаза-лотосы:
Когда в смущении  открыла  Сита лотосы-глаза, Двух львов из рода  Рагху   видит, взор  прекрасный  вознесся.
(Д.   266,   2)
И свежие ростки разлуки в сердце поливает
лотосов    прекраснейших   очей   его,    вода.
(А.    176,    чх.)
Отсюда — весьма часто употребительные эпитеты «лотосо--окая» и «лотосоокий»:
Дивную святую ту обитель увидав,
был  полон   радости  лотосоокий.
(А.    125)
Взоры-лотосы:
Куда   б   она   ни направляла   взоры   молодой   газели, Как бу*то лотосов прекрасных белые пучки летели.
(Д.   264,   1)

}

Руки-лотосы:
Когда господь их глав коснулся лотосом — своей рукой;
(Д.   173, 4)
Кисти рук — лотосы:
И   слушая,   она   руками   подняла тогда   венок.
Но от любви лишилась силы.  Не надеть,  хоть сам он влек.
Два   лотоса   с* стеблями,   мнилось, — каждый   красотой   сиял—_
ha  месяц в страхе надевали восхитительный джаймал.
(Д. 293,  |>.
Ноги-лотосы:
Пылью  дивной   лотосов-ног гуру  своего Все зеркало души своей очистив...
(А.    I)
Особенно часто образ ноги-лотосы встречается  в сочетав нии с пчелой-душой:
Чей   дух   дсух   лотосов    прекрасных,   дивных   Рамачандры   ног. Пчеле  подобно  восхищенной бросить  никогда   не   мог. Тем   лотосам   прекрасных   ног  я   кланяюсь...
(Д. 32, 2-Зк,
Сердце-лотос:
Он ноги-лотосы шри Рамы с нежностью омыл потом, Что в сердце-лотосе шри Хари скрыты и в ночи  и  днем.
(Д.   360,   3)
Лотосоокий, о взгляни же, на меня направь свой взгляд.
Твои   ™аза   освобожденье  от   печалей   всех  дарят.
■ ■
Прекрасно тело, словно лотос синий,  Камы джи врага,
* ■         Ты  в сердце-лотосе  пьешь нектар,  как  пчела  во  все  века.
Для лотосов всех  рода  Рагху, ты—луна в красе своей.
-,
(П. 73,   1—8)
:      Душа-лотос:
Лучи речей раскроют лотос-душу муни джи саму.
(А.   277,    1)
Пусть он  будет во лотосе души моей пчелой.
(Л.   40,   чх.)
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Часто используются разные качества    лотоса,    например, щвет — голубой и красный:
Прекрасно тело Рамы, словно лотос голубой.
(Л.   7Г>.   3)
Как лотос нежный и прекрасный, краснота у них  в глазах.
(Д.   255.   2)
Легкость лотоса:
Как  стебель лотоса   легчайший,   подниму   тяжелый   лук.
(Д.  285,  4)
Нежность лотоса:
Нежны, как лотос, всех их ноги и тяжел суровый путь.
(А.    121.   1)
Хрупкость лотоса:
Как ломает стебель  лотоса  могучий  слон,
сломал  так без труда  он лук великий...
(Д.   У>.>)
Луна (canda, candra, candrama и т. д.) в индийской поэ​зии является в многочисленных образах. По широте исполь​зования в образах луна не уступает лотосу. О степени попу-
.лярности луны в образах индийской поэзии свидетельствует тот факт, что в санскрите и хинди имеется более ста различ​ных образных названий небесного светила. Аналогичное по​ложение наблюдается и в других индийских языках.
Отожествление героя с луной особенно часто наблюдается в применении к высочайшим божествам Индии — Раме, Кришне и Хари. Их имена звучат очень часто: Рамачандра (Рама-месяц), Кришначандра (Кришна-месяц), Харишчан-дра   (Хари-месяц). В приложении к именам богов меньшего
;ранга слово «чандра» (луна)   никогда не употребляется.
Сравнение величайших героев с луной—излюбленный при​ем Тулси Даса. Рама есть
Месяц лотосов всех   рода   Рагху.
(Л.   II)
И   радостный,   увидев   муни,   приближавшихся   толпой. Поклон земной им сделал месяц рода  Рагху, всеблагой.
(Л.  134,   3)
О Раме и его брате Лакшмане Тулси Дас часто говорит, как о двух месяцах:

В это самое мгновенье  оба  брата  вдруг
выходят   из лиановой   беседки. Словно вышли, разорвав покров из облаков,
два   месяца... (Д.  265)
Особенно любимо в индийской поэзии сопоставление лица с полной луной. Этот образ употребляется Тулси Дасом при​менительно как к женскому, так и к мужскому лицу:
В восточной  стороне  в  то  время дивная  взошла луна. Он  счастлив,   увидав,  что,   словно   Ситы  лик,   она   полна.
(Д.   269,   4)
О лице Рамы Тулси Дас говорит:
Лицо луны  осенней   дивной   затмевает   красоту.
Д. 129,4)
Образ «белое тело — луна» особенно часто употребляется применительно к телу Шивы:
Как раковина, цвет жасмина  иль луна,  все тело бело
(Д.  129,   3)
Луна выступает в сравнении с  абстрактными понятиями, например   со славой:
Для   месяца   прекрасной   славы   Хари — Хары,   злые   Раху.
(Д. 29. 2)
Лучи луны сравниваются со смехом:
И  смех лучам луны чудесной   поношение принес.
(Д.   174.   1)
Со словами:
Услышала твои слова я—месяца лучи они1.
(Д.   143.    1)
С красотой:
Утратила  свой  блеск недавний  Равана  вся красота. Луна   всегда   так   блекнет   в   полдень,   вся   теряется   тогда.
(Л.   52,   2)
1 Т.  е., как лучи луны,  они  действуют  успокаивающе.
А.    П.    Баранников
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Реже луна используется в сравнениях с конкретными су​ществами   и   предметами,   например   образ   луна-лев:
Он   сказал   им   всем:   «Смотрите,   как   и   лев,   луна   бесстрашна,
ничего   не   испугалась».
(Л.  ]5>
Вмиг   разрывает   тьму  густую,   словно   голову   слона,
И как в лесах, по небу бродит лев, прекрасная луна.
!■
(Л. 15. П
Луна — купол дворца:
А купол на дворце чудесном,  как луна на   небесах.
(Д.   266,   3)
Часто месяц в образах противопоставляется звездам:
Прекрасные, они блистали на собрании царей:
Два  полных  месяца  сияют так  средь  звезд красой  своей.
(Д.   273,    2)
Любимая тема индийской поэзии—пороки луны, т. е. ее пятна:
Прославлена всюду луна, хотя порок в н^й  есть.
{Д. шл. 3)
Эта тема развита, например, в первой книге «Рамаяны»:
В  восточной  стороне в то  время дивная  взошла луна. Он счастлив, увидав, что,  словно   Ситы лик,  она   полна. Потом  подумал  он и  к новым   выводам  тогда   пришел: «Не сходен  с ликом Ситы   месяц,  сходства   здесь
я не нашел:
Месяц в море родился и братом яд ему,
тускнеет днем он и к тому же с изъяном. Как сравнить  его с  прекрасным  Джанаки  лицом? Ведь  месяц —жалкий   нищий   в   платье   рваном. Худеет он и вновь полнеет, всем в разлуке скорбь несет, Его  проглатывает   Раху,   если случай   он   найдет. Ты   причиняешь  горе чаквам,  лотосов  жестокий   враг. Как много у тебя  пороков, месяц,  и как мало благ! Я  только  чю  с лицом  шри Ситы,  месяц,  здесь
тебя   сравнил
И   поступил   я   недостойно,   грех  великий   совершил».
(Д.  269,  4,   270,   1-2)
Милосердие Рамы Тулси Дас сравнивает со светом луны:
И  милосердье  в  сердце  Рамы — словно дивный   свет луны: Ее лучи  в чудесном смехе  окружающим  видны.
(П.  57, 4)

Месяц выступает как источник прохлады:
Месяц   огненные   искры   будет   источать,
иль  в   яд судха   скорее  обратится
{А.   49)
Тулси Дас, как многие индийские поэты, использует луну в образах, связанных с многочисленными легендами об этой планете. Согласно легендам, луна в светлой половине меся​ца постепенно наполняется напитком бессмертия (амрита, судха), а в темной половине теряет его. Поэтому Тулси Дас так говорит о делах Бхараты, брата Рамы:
И сок луны, любовь к шри Раме, льют в сердца и в каждый взгляд.
(А.   326,   4)
Страдающий царь сравнивается с  месяцем, лишившимся
амриты:
Придя   туда,   каким   советник  государя  увидал? Как  будто,  амриты  лишившись,   месяц  блеск  свой   потерял.
(А.    148,   2)
Согласно индийским легендам, демон Раху проглатывает луну, отчего и происходит ее затмение.
Отголоски этой легенды проглядывают во многих образах Тулси Даса, например:
Главу свою склоняет каждый,  видя в небе кривизну:
Пока  крива, то  не  глотает Рзху  никогда  луну.
(Д.   313.    3)i
Некоторая реминисценция этого образа    наблюдается   в
противопоставлении луны лунному свету:
Как будто  бы возможно,  чтобы  лунный свет украл луну
(А.   295,   3)
Помимо слона, луни, лебедя, пчелы и лотоса, в индийской поэзии используются также многие десятки других растений и деревьев, птиц и животных. Приведем несколько примеров из «Рамаяны» Тулси Даса.
Цветок сирис часто выступает как образ нежности:
Я нежной почкою сириса как могла б сверлить алмаз?
(Д.   290,   8)
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Катхал,  плод которого  покрыт волосками,  весьма часто сравнивается с человеческим телом:
На  теле   волоски   все   встали,   словно   на   плоде катхал.
(Л.   141,   8)
Кругленький  легкий  плод бакара часто сравнивается со ^.вселенной;
Известно   всем,  что   мудрость   гуру   словно   море   глубока. Как  бакаром,  легко играет  миром   всем  его  рука.
(А.   182,   I)
Прекрасные душистые  цветы    чампака    используются  в .связи с тем, что на них не садятся пчелы. Например:
Шри Бхарата жил в этом граде. Он не знал страстей, святой. Как пчелы в роще из чамдаков, где живет пчелиный  рой.
(А.   324,   4)
Плод  бадара  используется  в  образном  употреблении за свою, прозрачность. Например:
Провидишь ты, великий муни, знаю, все три времена.
Как на ладони  плод бадара,  вся  вселенная видна.
:
■
(А.   125,   4)
Лоза часто используется в образах. Например:
Шри Рама  матерей увидел, полных скорби,  в  море слез. Чудесные   казалось,  лозы   страшный   поразил  мороз.
J
'
(А.    244.    3)
У матерен, подружек радость счастьем залила  глаза. Увидели   что плодоносит всех желаний  их лоза.
;
(А.    1,    3)
Не менее часто используется в образах хлопок. Например. 'Чье  имя  для  грехов  всех  тяжки,   как  огонь  для   хлопка  в  зной...
В  сравненье с  ветром,  что вздымает  даже  гору  Меру  ввысь, Скажите,   что кусочек хлопка  значит?   Мне  ответьте   вы.
Прекрасны  доброго  деянья. Хлопок сходен  с  ним,  капас. Чей  плод, достоинств чудных полный,  сок свой   потерял
в   свой   час.
•Страданий  вынеся  немало,  ближнего прикрыл  порок. Достойную хваленья славу в мире обрести он смог.
(Д.    6.    3)
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Особенно  много образных  ассоциаций связано с  травой
тулси, или туласи, которая наиболее часто выступает как образ нежной верности. С ней связана красивая легенда: верная супруга могучего демона, у которой Вишну 'Обманом: отнял ее чистоту, лишила себя жизни, и на месте ее погре​бального костра выросла трава тулси.
С подобными легендами связано в Индии много трав, ра​стений, кустарников, деревьев и т. д.
Почти с каждой индийской рекой связано большее или меньшее число легенд. В этом отношении на первом месте стоит Ганга. Это святая мать, священная река Индии. Умереть на берегу Ганги — значит попасть в рай. Поэтому каждый правоверный хинду стремится к Ганге. Ганга счи​тается дочерью Хималая и прекрасной Манорамы— дочери Сумеру, мифического царя гор. Ганга называется Рекой бо​гов (surasarita), небесной рекой. Согласно легендам, она пер​воначально протекала только на небесах, теперь же течет на небесах, на земле и в преисподней. Силой подвигов могучего царственного подвижника Бхагиратхи (Bhaglratha) она была низведена на землю. При падении с небес Ганга сначала попала на голову Шивы и скрылась в волосах его могучей гривы. Через некоторое время он освободил ее, но отшельник Джахну (Jahnu), которому она помешала совершить жертво​приношение, выпил ее воды. Ганга исчезла. По просьбе свя​того Бхагиратхи отшельник выпустил реку, и только после этого она стала спокойно течь на земле и вливаться в море. Все эти и многочисленные другие легенды и отдельные мо​менты легенд и факты находят отражение в образах индий​ской поэзии.
В противоположность Ганге река Карманаш (Karmana-sa) считается уничтожающей все заслуги человека, и сопри​косновение с ее водой ввергает каждого в бездну грехов и т. д.
Самое название «Хималая» («Масса снега») служит ис​ходным моментом для создания многих легенд, используемых в образах и сравнениях. Хималая — местожительство боговк в первую голову бога Шивы. Этот момент также широко ис​пользуется в образах.
Своеобразные очертания вершин гор Виндхья породили несколько легенд. Согласно одной из них, горы Виндхья неко-Е гда быстро росли ввысь, и боги испугались, что они упрутся в небо; боги обратились за помощью к великому мудрецу и подвижнику Агастье. Когда Агастья приблизился к этим го​рам, они из почтения к нему стали на колени. Агастья просил их не выпрямляться до его возвращения с юга. Сам он ни-
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когда не вернулся оттуда, и горы Виндхья остались прекло​ненными.
Размер  работы  не позволяет умножить число примеров.
В образах индийской литературы сверх того использует​ся большое число мифологических и литературных персона​жей: боги Индра, Кама, небесные девы апсары (apsara), де​моны, герои великих древнеиндийских поэм: Арджун, Бхима, Юдхиштхира,  Кришна,  Рама  и многие другие.
Широчайшее использование в образах индийской литера​туры и поэзии множества индийских растений и деревьев, жи​вотных, рек, гор, геиоев мифологии и героев эпоса налагает своеобразный отпечаток на индийскую поэзию до XIX или даже до XX в., когда начинается влияние европейской лите​ратуры.

И  каждое  мгновенье  видя  лотосы  прекрасных  ног, Я  буду  радостна, как чаква  днем...
(А.   66,   2)
Луна и ее свет считаются в индийской поэзии жесточай​шими врагами чаквы, например:
Как  может жечь так наставленье? В  нем один   святой  покой. Так  свет  луны   осенней  чакву   ночью   страшной   жжет   тоской.
(А.   64,   1)
Услышал  ласковое  слово  царь,   и  в  сердце скорбь  вошла. Луна  лучом,   казалось, чакву   вдруг   в   смятенье   привела,
(А.   29.   2)
Так луны  прекраснейшей   осенней   дивный свет
ввергает   чакву   в   страшное   волненье.
(А. 79)
ОРИГИНАЛЬНЫЙ ХАРАКТЕР ОБРАЗНОСТИ   ИНДИЙСКОЙ
ПОЭЗИИ
Образы индийской литературы в некоторых случаях легко доступны пониманию и неиндийца. Таковы, например, образы, в которых использованы качества хлопка — мяг​кость, легкость. В подавляющем большинстве случаев, одна​ко, индийская образность становится доступной только по​сле некоторого проникновения в ее характер. Так, например, нелегко понять использование хлопка в образах альтруизма.
Очень часто образность в индийской поэзии настолько своеобразна, что недоступна для понимания без предвари​тельного изучения и требует знания ряда легенд, на которых она основана. Приведем несколько примеров.
Слон у нас считается животным неуклюжим, и сравнить кого-нибудь со слоном не всегда уместно. Назвав какую-либо даму слонихой, вряд ли можно снискать ее расположение. В индийской поэзии, начиная с древних эпических поэм, сло​во gajagaminI,T. e. «обладающая походкой слона», — лучший эпитет женщины с красивой походкой.
Птица чаква считается образцом супружеской любви и преданности. Согласно индийским легендам, самка чаквы с наступлением ночи разлучается с самцом, и оба тоскуют всю ночь, изливая скорбь в печальных звуках. Отсюда такие сравнения и образы:
Как чаква—чакви мужи — жены все в тревоге в эту ночь: «Хотя  бы утро наступило, скорбь с души  прогнало прочь».
(А.    187)

Приведем несколько примеров, в которых выступают пав​лин и птица чатака:
Немалая   в  сердцах всех  радость!  Все в  восторге тут  кругом. 1   Как будто чатаки — павлины слышат вдруг из тучи гром!
(Л.   185,   1)
Согласно индийской поэтике, павлин пляшет перед дож​дем, особенно в начале сезона дождей, и поэтическое изобра​жение периода дождей в индийской литературе невозможно без упоминания о плясках павлинов.
Чатака, согласно старинным индийским легендам, никогда не пьет воды из водоемов и рек. Она утоляет свою жажду только каплями дождя, падаюшего в период, когда на небе появляется созвездие Свати  (SvatI). Поэтому читаем:
Какими  средствами   мне  радость,  счастье   Ситы   описать? Как будто чатаке в день Свати каплю удалось поймать.
<Д.   295,   8)
Любовь чатаки к облаку — частый мотив, который высту​пает в многочисленных образах:
Кто чатаками сделал очи, чатака чей каждый  глаз,
Что   к  облаку стремится   жадно   видеть   образ   твой   хоть   раз.
Что   озером  пренебрегает,   морем  иль   рекой   большой,
Но   капле,  красоте  высокой,   радуется   всей  душой,
В обители сердец их ясных ты, дающий счастье нам.
Ты, Рагхунаяк, с братом, с Ситой  поселись, живи  ты там.
(A. 12S, 3—1)
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Большое место в индийской поэзии занимает чакора, вид куропатки. Эта птица с древнейших времен считается в Ин​дии влюбленной в луну. Она не отрывает глаз от луны. Она питается лучами луны. Она глотает даже искры, принимая их за лучи луны. Все эти моменты находят частое отражение в индийской поэзии. Например:
Со   всех   сторон,   красой   блистая,    каждый   устремлял   свой    взо.р На  лик  прекрасный Рамачандры,   словно   на  луну  чакор
(А.    115,   9>
Все кармы, гуны, смерть  и   время,  все стремления  и  нрав Не знают счастья, как чакоры, солнца свсг вдруг увидав.
(П. 53,9)
Для сердца моего, чакора, знай, лицо твое — луна.
(А.   25",   2)
Глубоко счастлива царевна Сита,  миновал весь страх. Так  счастлива   чакори,   если   полный   месяц   в  небесах. А  как глядит   на Раму   Лакшман?   Я   сказать   не   премину: Как молодой  птенец чакора, видя полную луну.
(Д.   295,   4)
Сказав так, обернулся, смотрит только  в сторону одну: В чакоры очи обратились, Джанаки лицо—в луну.
(Д- 262. 2)
Очи,  дивные  чакоры, красоту луны —
прекраснейшего   лика   Рамачандры — С благостным   благоговеньем   умиленно   пьют.
Любви   великой   испытали   чары. (Д. 354)
Можно было бы во много раз увеличить число цитат и дать множество примеров, где выступали бы разные птицы, звери и так далее, но я ограничусь только упоминанием о маленькой птичке, носящей название «титибха». О ней в поэ​ме Тулси Даса читаем:
Ума!   Кичился  очень Раван!   Так гордился   он  тогда, Как титибха, самец которой спит ногами вверх  всегда.
(Л.   59,   3)
Маленькая титибха считается в Индии примером величай​шей гордости, самоуверенности, тщеславия и высокомерия. Она, по индийским народным воззрениям, спит лапками вверх, для того чтобы, если будут низвергаться на землю небеса, удержать их своими лапками.
Иногда в коротких стихах выступает много объектов. образности. Так, например, Рама говорит после исчезновения своей супруги Ситы:
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О птицы милые и звери!  Пчел жужжащих сладкий рой! Газелеокую  видали ль, любовались  красотой? И горлица, и трясогузка, лани, рыбы, попугай, Искусный  кокиль,   рой  пчелиный,   оживляющие   край. Бутоны   белого   жасмина, молнья   белая,   гранат. Луна  и лотос, змеи, осень,  восхитительный шарат, Петля   шри   Варуны джи,   лебедь,   Камадева   дивный   лук. И слон, и лев себе все слышат похвалу теперь вокруг.
(Л.   ЗУ,   6)
Эти слова делаются понятными только тем, кто знает, что все названные растения, птицы, звери и т. д. используются в образах при описании женской красоты. Сита, как прекра​снейшая из женщин, затмевала своей красотой всех их. Ког​да ее не стало, стали хвалить и их красоту.
Приведенные немногочисленные примеры в достаточной-мере показывают, что для понимания своеобразной индий​ской образности необходима предварительная подготовка,, знакомство с индийскими народными воззрениями на приро​ду, с индийскими легендами и предшествующей поэтической традицией.
Изучение истории развития образности в индийской поэ​зии может иметь большое научное значение. Хронология — наиболее слабое место истории индийской литературы, и уста​новление хронологии развития образности может стать одним из важных средств хронологизации памятников индийской литературы...
ОБРАЗНОСТЬ   В   ИНДИЙСКОЙ   И   ЕВРОПЕЙСКОЙ   ЛИТЕРАТУРЕ
Своеобразие индийской традиционной образности не менее ярко выступает также при сопоставлении ее с европейской поэзией. Европейские литературы и в некоторых отношениях русская литература значительно беднее образами, взятыми из природы. Б европейских литературах даже часто встречаю​щиеся растения и животные не имеют своей образной фи​зиономии. Таковы, например, ель, груша, яблоня, вишня, оль​ха и многие другие; из животных — воробей, снегирь и даже ласточка и другие широко распространенные в Европе птицы.
Те животные и растения, которые используются в образах европейской поэзии, употребляются обычно только в одном аспекте, имеют, так сказать, только одну физиономию. Тако​вы, например, лиса, медведь, бык, баран, корова, орел, сокол, коршун, курица и другие животные и птицы; из растений — Дуб, тополь, может быть, сосна и немногие другие.
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Весьма показательно, что в Европе наиболее яркими явля​ются образы, связанные с животными и растениями, которые там не встречаются,— таковы слон, тигр, тигрица, обезьяна, осел, шакал, лиана.
Еще большее различие между индийской и европейской образностью наблюдается при использовании неживой при​роды. В частности, в европейской литературе нет ни одной горы, которая вошла бы в поэзию и была использована в ши​роко распространенных и всем понятных образах.
Равным образом и реки Европы сравнительно мало опоэ​тизированы. Опоэтизирование русских рек идет по другим линиям, чем в индийской литературе. Наша поэзия и наши песни воспевают великие события, которые происходят или происходили на наших реках, например на Волге, Днепре и др.
Даже в тех случаях, когда те или иные животные высту​пают и в индийской и в европейской поэзии, в частности в русской поэзии, весьма часто наблюдается, что образность в индийской поэзии развивается по другим линиям, чем в поэ​зии европейской.
Только весьма немногие животные имеют одинаковую об​разную физиономию и в европейской и в индийской поэзии, например: заяц —трус, сокол — смельчак, лев — царь зверей. В некоторых случаях линии образности индийской и европейской сближены. Так, приблизительно с одинаковой образной физиономией выступают лань и тигрица. У Тулси Даса о ревнивой царице читаем:
Суровая   в   жестоком   гневе   им   ответа   не   дала.
На лань голодная  тигрица смотрит  так,  когда   нашла.
(А.   54,   1)
В подавляющем же большинстве случаев развитие образ​ности в этих литературах идет по разным линиям. Как это отмечено выше, слон европейской поэзии представляется ог​ромным, громоздким и неуклюжим, в индийской же поэ​зии — величественным, стройным, царственно благородным, и слово gajagaminT (идущая походкой слона) значит — пре​красная женщина с величавой походкой.
Еще сильнее расхождение в трактовке коровы. У нас слово «корова» считается весьма мало пригодным для использова​ния в поэзии. Со словами «корова», «телята» и т. д. у нас свя​заны ассоциации, зародившиеся в дворянской поэзии, которая, игнорируя крестьянскую точку зрения, считала корову жи​вотным некрасивым, неуклюжим, грубым и бесчувственным-
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Совершенно иное положение мы находим в индийской поэ-|;зии. Здесь корова считается самым добрым, нежным, любве​обильным животным. Образ коровы    широчайшим    образом | используется в самой высокой поэзии. Так, например, у Тулси t Даса  с коровой  сравнивается  царевна  Сита  или  Джанаки, Щ прекрасная невинная супруга Рамы:
Насильно увозил  презренный  ракшас  Джанаки, спеша. Корову белую  вел,  мнилось,  варвар   с  помощь^   ножа
(Л.   36,   4)
С коровой сравнивается Каушалья, мать Рамы, и сам [!,Рама, почитающийся высочайшим божеством, сравнивается к- теленком:
Когда  родительница Рамы   подбежит ко   мне   в   тоске, О сыне   вспомнив,   как   корова   молодая   о   телке. Что я, несчастный, ей  отвечу?  Дам какой я <~й о^пст?
(А.    143,   2)
Святая вера уподобляется корове. У Тулси Даса читаем:
Святая   вера  есть корова,   что  недавно  отелилась, Которая по воле Хари в сердце нашем  поселилась.
(Л. 35, 3)
Особенно    излюбленным  в  индийской    поэзии     является ■образ  коровы-матери. Этот образ  используется  уже  в  эпи-I ческой поэзии. Он жив по настоящее время. У Тулси Даса j дается сцена прощания цариц с любимыми дочерьми:
Потом, в груди собрав  всю стойкость, пригласила дочерей.
Все матери, их обнимая, привлекли к груди своей.
То   их  отпустят,  то  прильнут  к ним,  обнимают   вновь  и   вновь.
Все  больше—больше  возрастает  их  взаимная  любовь.
И снова — снова   обнимают,   всех   подружек   отстранят...
Корова,  только  отелившись,  любит  так  своих  телят.
(Д.   369,  3—1)
Корова с теленком — лучший в индийской поэзии образ L матери с ребенком. Тулси Дас, описывая встречу Рамы с его | матерью и другими царицами, говорит:
Шри  Каушалья и все другие  матери  бегут, спешат. Коровы  так бегут, увидев   маленьких   своих   телят. Как будто в лес ушли коровы поневоле,
дома  же  оставили  все  маленьких телят. А  вечером,   когда   из   вымени   уж   каплет   влага,
все они, мыча, обратно в город свой спешат.
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С великою любовью встретил  матерей  шри Рама,
много  чистых   слов   нашел   для   них, для всей   родни. Исчезли  тяжкие  рожденные   разлукой   муки,
радость несказанную все обрели они.
{П.    14,    чх.>
В последней книге поэмы образами служат корова, дое​ние ее, получение кислого молока, пахтанье масла, топление его и т. д. Тулси Дас использует эти образы для объяснения сущности истинного знания и всесовершенной любви к бо​жеству.
Насколько глубоко не только,в поэзии, но и в сознании индийцев жива идея о нежности и чистой любви коровы к теленку, свидетельствует тот факт, что для обозначения наи​более совершенной бескорыстной любви употребляется тер​мин vatsalya, производный от слова «vatsa» (теленок). Бук​вальное значение слова  «vatsalya» — «телячество».
В индийской поэзии используется, наконец, в качестве образа след коровьего копыта, та ямка, которую во влажной почве или в грязи оставляет копыто коровы. У многих индий​ских поэтов, в частности и у Тулси Даса, широко употребляет​ся противопоставление следа коровьего копыта сансаре, т. е. вселенной, представляемой в виде океана. У Тулси Даса мно​гократно наблюдается этот образ, например:
А кто же чтит с благоговеньем, радуясь такому дару, Как  след   коровьего   копыта   переходит всю   сзн^ару?
(Д.     142,    2)
Собака, которая в европейской литературе используется как образец верности, в индийской поэзии обычно считается животным подлым и презренным. Тулси Дас говорит:
Презренного чуждаться  должно, словно  пса,  не  вынося.
(П.     179,    8)
Подавляющее большинство растений и деревьев, обладаю​щих яркой образной физиономией в индийской поэзии, неиз​вестно европейской поэзии. Деревья и растения, известные в Индии и в Европе, обычно обладают разной образностью. Для   примера   возьмем   березу   или   лен.
Береза в нашей поэзии почти лишена образной физионо​мии. Она получает ряд эпитетов — кудрявая, стройная, пла​кучая, но сама в образах, как субъект, используется слабо,, причем только по линии своих чисто внешних качеств.
В индийской литературе с давних времен береза —высо-
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кий образ альтруизма, так как в древнейшие эпохи береста использовалась для письма. Отголосок альтруистического об​раза березы находим у Тулси Даса:
И добрые все милосерды, как береза, милый друг:
Всегда для блага ближних терпят много разных тяжких мук.
(Л.   207,   8)
Равным образом в нашей поэзии используются только внешние качества льна как объекта сравнения. О волосах говорят; мягкие, как лен. В индийской поэзии лен —образ злого, злобного. Так, у Тулси Даса в его поэме читаем:
А  злой  готовит  сам  оковы для других.  Он  словно   лен.
Дает он  кору, терпит  муки,  сам   в  страданьях  гибнет он.
(Л.    207,    9)
Пчела в европейской поэзии служит образом трудолюбия. Эта  образность   имеет,   видимо,  библейское   происхождение.
Совсем в другом аспекте выступает пчела ;в индийской по​этической речи. Образность ее здесь очень многогранна, и даже очень сходное литературное употребление слова «пчела» имеет иную образную подоснову. Например, у Тулси Даса читаем:
Как пчела,  душа его пьет красоты нектар  из лотоса-лица.
(Д. 264)
В индийской поэзии пчела-душа считается влюбленной в лотос — лицо божества, героини или героя. Образ пчела-душа широко используется в поэзии и религиях Индии.
УСТОЙЧИВОСТЬ   И   МИГРАЦИЯ   ОБРАЗНОСТИ
Приведенные факты сопоставления индийской образности с образностью поэзии индо-мусульманской и образностью европейской еще раз доказывают нам, что образная физио​номия тех или иных животных, растений и т. д. представляет собой литературную условность. Возникнув <в определенной исторической обстановке, отражая способ восприятия опреде​ленного класса, оформившийся образ имеет устойчивое су​ществование.
Рассмотрение приведенных фактов показывает, что образ-Ное употребление в литературе, а в дальнейшем и в бытовом языке и мышлении названий разных животных, растений и т. д. получает в языке самостоятельное существенно  и неза-
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висимо от того, встречаются эти животные и растения в той или иной стране или не встречаются.
Весьма характерно, что у нас наибольшей яркостью отли​чаются образы, построенные на сопоставлении с животными, которых подавляющее большинство говорящих на русском языке никогда не видело, например со слоном, тигром, тигри​цей, ланью, газелью, шакалом.
Однако образное употребление названий этих животных,, как было отмечено выше, развивается у нас по другим лини​ям, отличным от тех, по которым развивается их образ​ность в индийской поэзии. О слоне уже говорилось. Слово «осел» у нас употребляется в образах в двух аспектах: упря​мый, как осел, и глупый, как осел, причем последний образ, пожалуй, является у нас более живым и выразительным. В индийской литературе осел выступает с физиономией добро​детельного простака, как это видно, например, из известной сказки о собаке и осле, вошедшей в «Панчатантру» и «Хито-падешу». Осел видит, что собака не исполняет своего долга, не лает, когда ночью к хозяйскому добру пробрался вор. Ставя моральный долг превыше всего, он сам поднимает громкий рев. Вор убежал, но хозяин осла, не догадавшийся о причине добродетельного поступка и раздраженный тем,. что прервали его сон, жестоко избил осла.
Только относительно немногие животные, встречающиеся в Европе, обладают яркой образностью, причем развитие их образности идет по линиям, не совсем литературным. Таковы, например, образы, построенные на сопоставлении со свиньей, коровой, бараном, 'вороной, курицей и т. д. Почти все эти образы отрицательные.
Независимость образной физиономии тех или иных жи​вотных и растений от того, встречаются они в повседневной жизни или нет, очень ярко выступает при :рассмотрении об​разности синонимов, обозначающих одно и то же животное. Таковы, например, слова «конь» и «лошадь». Сумма ассоци​аций, связанная с каждым из этих слов и служащая исход​ным пунктом для развития их образной физиономии, весьма различна...
Часто языковые или, вернее, литературные ассоциации оказываются устойчивыми и могут потребовать больших уси​лий для своего преодоления. Так, например, свинья у нас считается грязной, неряшливой. Сельские жители утверж​дают обратное, считая ее весьма аккуратным животным, но ■ установившиеся традиционные литературные ассоциации про​должают жить. Равным образом корова у нас считается гпу-бым и   бесчувственным   животным,   и   этот  предрассудок   не
ПО

удается разрушить многочисленными доказательствами неж​ности коровы и т. д.
Образная физиономия того или иного растения и h ивот-ного, развившаяся в той или .иной литературе, способна по​ручить широкое распространение и за пределами ее.
Это положение с особенной наглядностью подтверждается фактами влияния образности персидской литературы на образы литератур индо-мусульманских. Соловей, нарцисс, кипарис, фиалка и др., а также имена героев персидской литературы оказались настолько яркими в индийских мусуль​манских литературах, что заслонили собой всю индийскую* природу и образы, создавшиеся на ее основе, в такой степе​ни, что индийские средства образности потеряли здесь всякую силу и полностью вытеснены из литературного употребле​ния.
Роза, соловей и т. д., видимо, проникли из персидской лите​ратуры и во многие другие страны и их литературы. Соловей1 в русской литературе известен давно, но его давнее, чисто-литературное книжное употребление в образах (например,. в «Слове о полку Игореве»: «О Бояне, славию своего вре​мени») отлично от употребления в образах народных (напри​мер, «заливается соловьем»),
НЕОБХОДИМОСТЬ  СРАВНИТЕЛЬНОГО     ИЗУЧЕНИЯ     ОБРАЗНОСТИ
Картина распространения образности в надлежащей сте​пени выяснится только тогда, когда отдельные элементы ее-будут подвергнуты сравнительному изучению.
Сравнительный метод, давший столь блестящие резуль​таты в области не только естественных наук, но и многих дисциплин гуманитарных, в поэтике применялся еще недо​статочно, а некоторые стороны образности совершенно не затронуты сравнительным исследованием. Для изучения поэ​тических изобразительных средств он почти не применялся, между тем как сравнительное изучение образности можег прилети к весьма плодотворным результатам. Оно способно выявить многообразие аспектов человеческого мышления.
Результаты этого изучения могут иметь значение не толь​ко для самой поэтики, но и для философии. Оно может со​действовать углублению наших знаний в области эстетики и психологии. При этом результаты подобных работ будут опи​раться не на домыслы и надуманные схемы, как это часто1 бывает, а на конкретные факты, отражающие характер вос​приятия природы и характер мышления разных народов и разных   классов   общества.   Сравнительное   изучение   образ-
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ности поможет глубже проникнуть в историю межлитератур​ных связей. Эти связи до настоящего времени изучались преимущественно путем сопоставления тем, сюжетов, идей и образов литературных героев. Такое изучение, конечно, недостаточно, и осложнение его привнесением сравнительного изучения образности представляется мне совершенно необ​ходимым. Особенно большое значение может иметь проблема сравнительного .изучения образности в различных восточных литературах, весьма отличающихся друг от друга по харак​теру образности, а также сравнительное изучение образности в восточных и западных литературах.
Меж тем образность в различных европейских литерату​рах в настоящее время по характеру близка к образности в русской литературе, образность некоторых восточных лите​ратур иногда настолько далека от европейской, что для не​подготовленного европейского читателя трудно, а иногда и совершенно недоступно восприятие или даже элементарное понимание образов восточных литератур.
Сближение между Западом и Востоком происходит в различных областях "человеческой жизни: в политике, эконо​мике в формах социальной жизни, в области идей и в об​ласти материальной культуры. Это сближение желательно распространить и на литературу...
1947 г.


м
АХАБХАРАТА»
Знаменитая древнеиндийская эпическая поэма «Махабха​рата:» (Mahabharata) есть сказание о великой войне, о кото​рой до нас не дошло никаких подлинно исторических дан​ных. В этой войне якобы приняли участие все народы как Северной, так и Южной Индии. «Махабхарата» является важнейшим памятником индийской литературы, не утратив​шим своего значения вплоть до наших дней.
В основе главного сказания «Махабхараты» лежит идея политического единства страны. Именно наличие этой идеи делает памятник на протяжении многих веков его существо​вания близким и понятным широким слоям индийскою обще​ства.
В создании этой поэмы принимали участие представители разных народов и представители разных каст древней Индии. В поэме широко использованы многочисленные фольклор​ные произведения разных народов древней Индии: сказки, басни, мифы, легенды, нравоучительные и занимательные рас​сказы и т. д.
Некоторые авторитетные исследователи на основе изуче​ния языка, стиля, идей и художественных приемов «Махабха​раты» высказываются за то, что основу этой поэмы состав​ляет именно народное творчество на различных народных языках, или пракритах. В дальнейшем, как можно полагать, «Махабхарата» была переведена с пракритов на санскрит.
Основное ядро поэмы—героическое сказание о борьбе за " власть над страной близко родственных царственных родов-кауравов и пандавов,— несомненно, было создано в эпоху рас​цвета рабовладельческого строя представителями воинской касты (кшатриями). Оформление основного сказания падает предположительно на начало первого тысячелетия до нашей эры.
В дальнейшем оформлении поэмы, расширении ее путем введения различных художественных произведений неизвест​ных   нам   авторов,  а   также   произведений   чисто   теоретиче-
Статья представляет собой послесловие к переводу первой книги «Махабхараты», исполненному В. И. Кальяновым и изданному АН СССР в 1950 г.
8    д.   п.   Баранников
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ских 
 философских,    религиозных,    юридических и т. д.—
несомненно, принимали большое участие брахманы разныхтол-
ков .и школ, которые стремились закрепить основы социаль​ного кастового строя, внедрить в сознание народа мысль о необходимости и полной закономерности 'исключительного положения брахманов, их привилегий и внедрить идею сверх​божественного происхождения брахманов.
Обобщение материала, вошедшего в «Махабхарату», ре​дактирование и идеологическое оформление его, соответству​ющее интересам брахманства, производилось в течение очень длительного периода. Оно началось в VI—V вв. до н. э., ко​гда рабовладельческий строй переживал в Индии жестокий кризис.
Развитие городов с ремесленным и торговым свободным населением поколебало неоспоримость прав брахманства и воинской касты на неограниченное господство, которым они пользовались до этого времени.
Движение свободных городских ремесленных и торговых каст впервые ъ истории Индии выдвинуло идею социального равенства. Эти касты выступили в первую голову против: прерогатив брахманства. Их движение, поддержанное кресть​янством, приняло, как всегда в Индии, религиозную окраску и 'Стало 'известно под названием буддизма и джайнизма.
Буддизм и джайнизм на некоторое время победили брах​манизм— религиозную и социальную систему, созданную брахманством. Потерпевшее поражение брахманство прило​жило все усилия к тому, чтобы обработать собранный ху​дожественный материал, сообщив ему яркую социальную на​правленность в смысле служения интересам брахманства.
Период обработки и переработки «Махабхараты» охва​тывает несколько столетий. Редакторская работа над «Ма-хабхаратой» была в основном закончена в первые века нашей эры, но единой редакции этого памятника не было, хо​тя создание «Махабхараты» приписывалось одному автору— легендарному мудрецу и поэту Вьясе (Vyasa). Различаются северная и южная редакции. Различия между ними проявля​ются в порядке расположения отдельных моментов сказания и в наличии или в отсутствии позднейших инкорпорированных элементов.
Основное сказание — сказание о борьбе кауравов и пан-давов — звучит почти одинаково в разных редакциях и в мно​гочисленных рукописях, в которых дошла до нас поэма. Рас​ширение ее объема произведено путем широко известного в древней Индии приема инкорпорации, причем инкорпориро​вание часто носит чисто механический характер. Это особенно

ясно проявляется при включении в поэму сугубо теоретиче​ского материала.
В Индии «Махабхарата» в течение около двух тысячелетий составляла основу образования. Приобщение хинлу (индуса) к грамотности и образованности шло путем изучения «Махаб​хараты» и близкой к ней другой индийской эпической поэмы «Рамаяны», т. е. поэмы о подвигах Рамы — мифического ге​роя древней Индии. Грамотность в Индии и в настоящее вре​мя представляет достояние весьма тонкой прослойки так на​зываемых 'высших, эксплуататорских каст. Вряд ли сущест​венно иначе обстояло дело и в древней и средневековой. Ин​дии. Брахманство суровыми законами ограждало свои права на образование и приобщение к науке, грозя смертной1 казнью пытливым умам из низших угнетенных каст.
В Индии еще до нашей эры установился обычай торжест​венного исполнения «Махабхараты» для народа во время: различных празднеств. При этом текст «Махабхараты» сна​чала читался на санскрите, а после этого содержание про​читанного излагалось и разъяснялось на народном языке со​ответствующей провинции Индии. Благодаря этому основные элементы содержания поэмы, основные художественные, фи​лософские и моральные, религиозные и социальные идеи ее были доведены до широких масс населения Индии.
Таким образом, широкие слои населения Индии, несмотря на то что они пребывали и в настоящее время в результате усилий английских империалистов пребывают в состоянии безграмотности, имели возможность знакомиться с важней​шими художественными элементами «Махабхараты»4.
Популяризация «Махабхараты» и «Рамаяны» имела ог​ромное историческое значение для развития элементов куль​турного единства разных народов Индии, для развития со​знания единства многочисленных многоязычных народов Индии.
Так как в «Махабхарату» было включено боль​шое количество как художественных ценностей фольклор​ного происхождения, так и произведений, несомненно, инди​видуального творчества отдельных авторов, эта поэма наряду с «Рамаяной» выделяется из всей богатейшей индий​ской литературы богатством идей, тем, сюжетов, сти​лей и т. д.
Эта особенность названных поэм сделала их неиссякае​мым источником, откуда черпали свои идеи, тематику, сюже​ты и т. д. авторы разных эпох и разных народов Индии. Та​кое использование «Махабхараты» и «Рамаяны» привело к Утверждению освященного веками теоретического положения
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индийской поэтики, которое гласит,,что сюжет большой худо​жественной поэмы должен быть взят из предшествующей литературы, т.  е.  из «Махабхараты»  и  «Рамаяны».
Начиная с крупнейшего поэта средневековой Индии Ка-дидасы (V в. н. э.) и других авторов, писавших на так назы​ваемом классическом санскрите, все авторы хинду, создавшие крупные поэмы, следовали этому положению. В част​ности, ему следовал автор XVI—XVII вв. Тулси Дас, круп​нейший поэт литературы хинди, создавший свою «Ра​маяну».
В поисках тематики, сюжетов, идей и т. д. к «Махабхара-те» обращались авторы не только древней и средневековой индийской литературы, вернее, индийских литератур на раз​ных индийских языках, как йндоарийских, так и дравидий​ских. Она продолжает оплодотворять творчество авторов XIX
и XX вв.
Даже в настоящее время «Махабхарата» в весьма широ​ких размерах используется индийскими авторами, особенно драматургами, а также(работниками индийского кино. Дра-/мы и фильмы на темы и сюжеты, взятые из «Махабхараты» и «Рамаяны», весьма  многочисленны...
Сюжеты «Махабхараты» привлекали внимание Н. М. Ка​рамзина, В. А. Жуковского и других русских поэтов. В Рос​сии была создана опера на сюжет «Махабхараты». Это опе-.ра А. С. Аренского «Наль и Дамаянти» (1898—1899).
Сюжеты ряда художественных произведений западноевро​пейских авторов взяты из «Махабхараты».
Как в самой Индии, так и в Европе сюжеты из «Махаб​хараты» обрабатывались главным образом с целью укрепле​ния идеологии господствующих классов. Задача исследова​телей «Махабхараты» — вскрыть то наносное, что было про​диктовано классовыми интересами брахманства, довести до сознания широких трудовых масс подлинные художественные ценности поэмы и сделать ее средством воспитания трудя​щихся в борьбе за освобождение, за прогресс.
1951 г.


И
НДИЙЦЫ О РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЕ
Из всех стран зарубежного Востока Индия до последнего времени находилась в условиях, наименее благоприятных для знакомства с нашей страной вообще и с русской литературой в частности. Это определялось рядом  причин.
Во-первых, Индия не имела непосредственных экономи​ческих и культурных связей-с нашей страной и до последнего времени не имела с ней дипломатических отношений. Эти два обстоятельства имеют немаловажное значение, так как из-за отсутствия непосредственных связей в значительной мере были затруднены и ограничены возможности приезда индийцев в нашу страну и русских в Индию. Тем самым затруднялось проникновение в Индию памятников русской литературы. В результате этого до крайней степени был сужен круг лиц, которые могли бы заинтересоваться в Индии русской литературой или имели бы стимул к изучению рус​ского языка.
Во-вторых, до недавнего времени Индия была классиче​ской колониальной страной и ее интересы, в том числе и интересы чисто литературные, находились под контролем метрополии, под контролем англичан. В Индии не могло быть свободного развития литературных вкусов и литературных: интересов. Те или иные литературные произведения, приз-нянныо представителями метрополии нежелательными к рас​пространению в Индии, не могли проникнуть в эту страну. Значительное число книг, допускаемых к обращению в Индии на английском языке, не разрешалось переводить на местные национальные языки. Этот факт совершенно понятен: круг читателей, владеющих английским языком, весьма ограни​чен, и распространение в его среде даже крайних идей не представляло сколько-нибудь серьезной угрозы для британ​ского владычества в Индии, меж тем как появление той или иной книги в переводе на индийские национальные языки способно привлечь к ней внимание сравнительно широких кругов.
Написана   в   1 °^8  г..   впервые   опубликована   в журнале   «Советское востоковедение», 1949, № 6, стр. 7—23.
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Об этом достаточно красноречиво говорит ряд индийских 'авторов. Так, например, Хасан Шахид Сахрварди (Hasan Sahid SahrwardI) в своей статье, на которой мы остановимся ниже, говорит: «...Наша осведомленность относительно этой страны (т. е. нашей страны. —Л. Б.) всегда считалась далеко не желательной»1.
Весьма важно учитывать и тот факт, что верхушка ин​дийской буржуазной интеллигенции с середины XIX в. в. не​которой части оказалась денационализованной в отношении языка и предпочитает не только в чтении, но и в письме пользоваться английским, а не свочм национальным языком. На этот факт указывает ряд авторов. Например, Шри Илам-чандра Шарма (Sri Ilamcandra Sarma) в своей статье, поя​вившейся в 1939 г., говорит: «Очень многие профессора, ад​вокаты и представители различных других интеллигентских профессий выступают против того, чтобы сделать свой род​ной язык средством преподавания и тем придать ему надле​жащее значение. При виде этого является большая печаль... Они доходят до того, что заявляют: „На своем родном языке мы не в состоянии выражать свои чувства и мысли с такой ясностью и простотой, как на английском языке"»2.
Интерес к русской литературе этого круга индийской ин​теллигенции невозможно учесть, так как она удовлетворяет его при помощи литературы, написанной на английском язы​ке. Нельзя забывать, что до последнего времени преподавание в индийской высшей школе велось на английском языке. В индийских университетах пользовались исключительно английскими пособиями и английской научной литературой, н это не могло не способствовать языковой денационализа​ции верхушки индийской буржуазной интеллигенции.
Нужно принять, наконец, во внимание, что в последние десятилетия XIX в. и в первые два десятилетия XX в. важней​шие индийские литературные языки развивались по линиям, весьма отдалявшим их от народных разговорных языков, и потому реалистические произведения, особенно же произве​дения из современной жизни, в указанный период переводи​лись мало, а если и переводились, то переводы принимали
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Лорму, весьма далекую от оригиналов. Это объясняется тем, что в 'различные индийские национальные языки было вве​дено огромное количество заимствований из средневекового языка высших каст — санскрита, лексические элементы кото​рого, проникшие 'в различные 'Индийские национальные языки, семантически и стилистически соответствуют явным церков​нославянским элементам, вошедшим в русский язык. В отдель​ных индийских литературах дело доходило до того, что пред​лагалось исключить из литературного употребления 'все эле​менты национального языка и заменить их санскритизмами. Совершенно понятно, что лексические элементы, заимствован​ные из санскрита, малопригодны для перевода произведений, рисующих современность.
Если в самой Индии был ряд моментов, затруднявших изучение русской литературы в этой стране и появление переводов произведений русской литературы на индийских языках, то, с Другой стороны, в царской России -изучение Индии было поставлено таким образом, что почти не давало возможности познакомиться с этой страной в ее современном состоянии. Индологи, изучавшие Индию после проф. И. П. Ми​наева (ум. в 1890 г.), сконцентрировали все свое внимание на изучении буддизма, который в Индии исчез больше чем тысячу лет тому назад, и подменили индологию буддологией. Вследствие этого индийские национальные литературы и индийские национальные языки оказались вне сферы внима​ния русской дореволюционной индологии.
Под этот отрыв русской дореволюционной индологии от изучения реальной Индии было подведено теоретическое обо​снование. Русская академическая индология, как и некоторые европейские индологи, следовавшие за индийскими панди-тами, считала, что единственным языком, достойным быть предметом научного изучения, является санскрит, т. е. сред​невековый язык брахманства и придворной поэзии. Новоин​дийские языки, т. е. современные национальные языки Индии, литература на которых развивается в течение целого тыся​челетия, до Великой Октябрьской социалистической рево​люции (а в некоторых кругах и значительно позже) счита​лись жаргонами, не заслуживающими внимания серьезных ученых.
Для того чтобы судить, насколько нелепо такого рода отношение к национальным индийским языкам, должно вспомнить, что на каждом из важнейших новоиндийских языков — хинди, бенгальском, маратхеком, гуджаратском, Урду и др. — за период, охватывающий много столетий, соз​далась обширная литература, по своему богатству и общест-
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венной значимости не уступающая важнейшим  европейским-, литературам.
Наши академические индологи: после проф. И. П. Минае​ва не заботились о пополнении наших библиотек литерату​рой на индийских национальных языках, и потому, за весьма редкими и совершенно случайными исключениями, литера​тура на индийских национальных языках за период до Ве​ликой Октябрьской социалистической революции была совсем неизвестна в нашей стране.
Совершенно понятно, что при таких условиях наши знания о проникновении русской литературы в Индию и о ее воз​можном влиянии на различные индийские национальные ли​тературы бутут весьма ограниченными и неполными.
Знание Востока, в особенности же знание Индии, в широ​ких кругах нашей читающей публики недостаточно. .
С другой стороны, .в Индии до последнего времени сведе​ния о нашей стране в широкой читательской среде были весьма смутные и часто даже почти фантастические, причем фантастичность этих сведений проистекала из совершенно понятной тенденции англо-индийского правительства отгоро​дить Индию от возможного влияния с .севера.
О совершенно недостаточном знании нашей страны гово​рят многие индийские авторы. Особенно красочную картину дает современный известный литературовед Хасан Шахид Сахрварди: «Я полагаю, что не ошибусь, если скажу, что индийцы о России сравнительно с другими странами Европы осведомлены весьма мало. Есть несколько причин этой нашей неосведомленности. Первая причина заключается в том, что Россия всегда находилась в соседстве с Индией и с полити​ческой точки зрения наша осведомленность относительно этой, страны всегда считалась далеко не желательной. Перед нашими взорами всегда рисовались картины этой страны, похожие на сказки и басни. Иногда показывались казаки с отрубленными головами в зубах; иногда рассказывались басни о таких жестокостях, о каких раньше не приходилось и слышать, иногда сообщались басни о стране льдов и снегов,. в которые никто бы не поверил, а иногда сообщалось о на​силии и жестокостях или же рассказывалось о фактах броса​ния бомб в высокопоставленных лип» 3.
Из представленного свидетельства и аналогичных ему фактов мы видим, что информация индийской общественно​сти относительно дореволюционной России была по меньшей-мере весьма тенденциозной, неспособной     вызвать   большой
3 Хасан Шахид Сахрварди, Адаби батчит рус, 1, стр. 404—405.

симпатии, особого желания ближе ознакомиться с ней, с ее культурой и ее литературой.
Переломным моментом в пробуждении в кругах индийской общественности интереса к России была революция 1905 г. и особенно Великая Октябрьская социалистическая револю​ция. Обе революции нашли широкий отклик в Индии.
Интерес Индии к России, вызванный революцией 1905 г., английские власти стремились погасить распространением идей паназиатизма, всяческим восхвалением Японии—азиат​ской страны, которая с поразительным успехом выступила против величайшей европейской державы, причем откровенно говорилось, что эта азиатская страна является только ору​дием в руках Англии, которая своей хитроумной политикой заставила ее биться со своим «историческим врагом», каким Россия якобы являлась для Англии. Наряду с этим рисова​лись картины несостоятельности и полного развала царской России, неспособной бороться ни с внешними опасностями, ни с внутренним развалом страны.
Попытка индо-британских властей продолжать в Итик такую же информацию о России и после Великой Октябрь-ской социалистической революции не имела успеха, так как в самой Индии высоко поднялась волна национально-осво​бодительного движения и передовые круги 'Индийской интел​лигенции сами взяли на егбя задачу информировать индий​скую общественность о Советском Союзе, возбудив глубо​чайшие симпатии трудящихся Индии к нашей родине.
В качестве образца литературы, которая появилась в Ин​дии после революции 1905 г.. мы можем взять «историческую драму» Зафар Али Хана f^afar All Khan) «Русско-японская война»  («Jang-c-rus о japan»).
Насколько мне известно, книга Зафар Али Хана является первым печатным произведением индийского автора, писав​шего о России. Эта драма первым изданием (литографским)' вышла в 1905 г. Второе издание ее появилось в 1914 г. Драма написана на упду. т. е. на я?ьм<о, который полк^уртся широчайшим распространением; в Индии на нем говорит около 150 миллионов.
Автор драмы, плохой драматург, скорее публицист, напи​сал это свое произведение, видимо, по специальному заказу кругов, стоявших очень близко к британской власти.
В своей значительной по объему и широкой по замыслу Драме Зафар Али Хан пытается представить важнейшие моменты и внутренние движущие причины русско-япон​ской войны. В соответствии с этим он с большой свободой-переносит действие своей  пьесы  в  различные страны  Азии,,
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12.1
Европы и Америки. Отдельные сцены происходят в Мань​чжурии, но большинство их происходит в различных морях н столицах держав —в Токио, Петербурге, Лондоне, Констан​тинополе, Кабуле,   Вашингтоне.
Как отмечено выше, автор показал себя бойким публи​цистом, но более чем посредственным драматургом. Драма «Русско-японская война» лишена внутренней динамичности и драматического действия. В ней нет по существу ни одной сколько-нибудь ясно очерченной фигуры. Длиннейшие моно​логи, которые произносятся различными персонажами драмы даже наедине, мало способствуют драматичности действия, но зато весьма ярко показывают цели, для которых написана драма. На протяжении всей драмы автор противопоставляет Японию России и японцев—русским. Японцы в драме Зафар Али Хана оказываются исполненными всяческих достоинств и совершенств, русские же представлены людьми совершенно никчемными. Автор всеми мерами стремится внушить презре​ние и недоверие к русским: они в драме легкомысленны, беззаботны, недальновидны, неспособны служить большой идее. Даже после тяжких поражений и перед еще более тяжкими несчастьями русские военачальники — от главней​ших до самых заурядных — думают не о выполнении боль​ших военных задач, а о балах, скачках, развлечениях.
Автор не скрывает мотив, по которому ему понадобилось изобразить русских в столь неприглядном виде. Из полити​ческих соображений он должен был представить Россию ничтожной страной, неспособной внушить доверие и на​дежды тем, кто якобы надеялся на освобождение с ее помощью.
В ряде сцен, особенно же в сцене, происходящей в Кабуле во дворце эмира афганского, автор показывает, что Россия якобы подготовилась к походу на Индию. Русский посол прямо заявляет эмиру, что в случае его согласия участвовать в качестве союзника в походе на Индию русская армия чис-.ленностью в полмиллиона солдат в любую минуту готова выступить. Из драмы можно заключить, что только несогла​сие эмира на эту авантюру предотвратило вторжение рус​ских войск в Индию. Эмир же афганский якобы не согла-'Сился на предложение России потому, что она терпит пора​жения в войне с Японией.
Наиболее важные моменты развития драмы Зафар Али Хана происходят на глазах у политических эмигрантов из сер.рро-?.ападных провинций Индии и Пенджаба, которые будто бы вступили в русскую армию в надежде добиться с помощью России освобождения Индии от британской власти.
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Зафар Али Хан заставляет своих соотечественников, эми​грировавших в Россию, на деле убедиться в беспочвенности своих надежд на освобождение Индии с помощью России. Ца основании «опыта» индийские эмигранты приходят к заключению, что оказаться под властью таких «беспечных я недальновидных» людей, как русские, было бы несчастьем для Индии. Они убеждаются, что для Индии господство ".англичан — величайшее благо. Если Индии суждено быть ■под властью чужеземцев, то этими чужеземцами лучше всего пусть навсегда остаются англичане!
Такова основная и движущая идея всей драмы Зафар Али Хана. По-видимому, только для этого вывода и написана по заказу англичан вся драма, вызванная на свет их .боязнью за свое господство в Индии. Весьма интересно от​метить тот факт, что второе издание драмы «Русско-япон​ская война» вышло в 1914 г. Ведя войну в союзе с Россией, Англия считала полезным популяризировать в Индии эту драму в назидание возможным «полуэмигрантам».
Несмотря, однако, на рогатки, которые ставились Англией с целью предотвратить знакомство индийцев с нашей стра​ной, с ее культурой и литературой, несмотря на то что осведомленность индийцев относительно России считалась, как говорят индийские авторы, «с политической точки зрения нецелесообразной», еще до Великой Октябрьской социали​стической революции верхушка индийской буржуазной ин​теллигенции знакомилась с Россией и русской литературой. Ознакомление с русской литературой происходило при по​мощи европейских, точнее, английских переводов произве​дений русских авторов. Имена Льва Толстого, Достоевско​го, Тургенева, Чехова и Горького и их главнейшие произ​ведения были широко известны среди интеллигенции Север​ной Индии. Особенной популярностью пользовался Лев Тол​стой, небольшие рассказы которого переводились на индий​ские языки.
Как указано выше, ознакомление индийской интеллиген​ции с творчеством русских писателей происходило при помо​щи переводов. Людей, знающих русский язык, в Индии не ' было, в чем легко убедиться из того, как писались, а частич​но пишутся и в настоящее время, собственные имена, в част​ности имена русских писателей. Русские зубные т и д пере​даются в Индии при помощи церебральных, что было бы невозможно при знании русского языка, так как во всех ■индийских языках существуют не только церебральные, но и зубные звуки. Для примера возьмем некоторые имена в написании на урду:
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^   (Dssfaveiski)— Достоевский;     ^j^J  (Tarjinif) — Тургенев; JIL-JU» или    ^JUuJlJ   (Talstay) — Толстой.
Более обстоятельная и значительно более частая, а глав​ное, более правдивая информация о нашей стране и ее лите​ратуре начинается в послереволюционный период, когда с ослаблением в Индии позиций британского империализма. и с высоким подъемом индийского национально-освободи​тельного движения индийцы сами стали изучать нашу страну и стали сами писать о Советском Союзе. Об этом говорит цитированный выше Хасан Шахид4, который связывает этот факт с пропагандой пролетарской культуры, начавшейся в 1918 г.
Нет никакого сомнения в том, что Великая Октябрьская-социалистическая революция — поворотный момент, с которого начинается в Индии период очень широкой информации а Советской России вообще и, в частности, о русской литера​туре. Только в этот период начинают в заметном количестве появляться переводы произведений русских авторов. Это свидетельствует о новом периоде в развитии культурных от​ношений между нашей страной и Индией.
Меж тем как в дореволюционный период от интереса к русской литературе индийцы шли к изучению России, в пос​лереволюционный период мы наблюдаем обратное явление: огромный интерес к пролетарской революции пробуждает в Индии интерес к истории нашей страны, ее культуре и ее литературе.
Уже в первые годы после Великой Октябрьской социали​стической революции на самых разнообразных языках совре​менной Индии появляется большое количество книг о России, о революции и ее вождях, об истории России. Уже в период между 1918 и 1925 гг. после коротких газетных заметок к статей появляются значительного объема книги, посвященные Великой Октябрьской социалистической революции. И эта литература продолжает развиваться, несмотря на большие цензурные строгости, применяемые особенно сурово с конца 20-х годов, не ослабевая в своей симпатии к Советскому Союзу и регулярно освещая все главнейшие этапы развития нашей революции, борьбы советской власти за свое сущест​вование и борьбы за построение социалистического общества.
Бесчисленные заметки и статьи и значительное число-, книг о Советском Союзе, регулярно появляющихся на нацио​нальных языках современной Индии,  в подавляющем  боль-

щинстве случаев исполнены горячей симпатии к Советскому Союзу. В настоящее время слово «Россия» («rus»), точнее, «Советская Россия» («savyat rus») стало известно в самых .отдаленных уголках Индии, даже в кругах самого отсталого крестьянства.
В этом отношении весьма показательна небольшая сцена из романа крупнейшего романиста современной Индии Прсм-чанда, скончавшегося в 1936 г. Премчанд рисует отсталую ■и забитую, всеми эксплуатируемую индийскую деревню. Обираемые и унижаемые бедняки-крестьяне ведут между собою такую беседу:
«Балрадж. Я получаю газету, и в ней пишут, что Рос​сия— царство крестьян. Они делают только то, что хотят сами. Там совсем недавно крестьяне свергли царя с престола, и теперь управляет Совет рабочих и крестьян.
К а д и р (с изумлением). Так идем, отправимся в эту .страну, там не придется платить оброк.
Дапат. Тамошние крестьяне, должно быть, дошлые и умные ребята, раз они справляются с управлением госу​дарством.
Кади р. Мне не верится.
Манохар. В нашей газете лжи не бывает»5.
Из прессы мы узнаем, что в среде индийских рабочих и передовой интеллигенции находят распространение произве​дения  классиков  марксизма-ленинизма.
Даже буржуазные индийские авторы вынуждены признать мировое значение Великой Октябрьской социалистической революции. В качестве иллюстрации возьмем небольшую вы​держку из буржуазного журнала индийских мусульман «Урду», выходящего в Аурангабаде на Декане. В рецензии на одну из книг о русской революции крупнейший публицист этого журнала Нахуда (Nakhuda) говорит:
«Русская революция есть величайшее событие в мировой истории. Она провела неизгладимую черту между прошедшим и будущим мирами. Ее значения нельзя отрицать никоим образом. Ее влияние распространяется чрезвычайно далеко, и каждый индивидуум в современном обществе не может избежать ее влияния. Поэтому для нас совершенно необхо​димо понять ее сущность и ее специфический характер и быть осведомленными относительно ее влияния и результатов... Если Советская Россия, преодолев все материальные и идео​логические трудности,   проходит  испытание на   камне   спра-
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ведливости, то она  предстает (перед нами! в образе нового.
вождя и нового мессии» 6.
Журнал «Урду», где напечатана статья Нахуда, издается во владениях крупнейшего из индийских туземных кня* жеств—во владениях низама хайдарабадского.
Автор статьи, как и редакция журнала, не является при​верженцем пролетарской революции, но он без самооб​мана смотрит в лицо реальным фактам и говорит на основа​нии изучения настроений различных классов современной Индии.
Сознавая всемирно-историческое значение Великой Ок​тябрьской социалистической революции, индийские авторы признают также факт большого влияния литературы на раз​витие общества. В частности, один из известных публицистов современной Индии Ханс Кумар Тивари (Hans Kumar Tivarl) заканчивает свою статью «Литература для масс» («Sarvasad-haranaka sahitya»), посвященную вопросу о влиянии литера-туры па развитие общественной мысли, следующим риториче​ским вопросом: «Разве в современном пробуждении России не чувствуется влияния творчества Гаршина, Горького и дру​гих  русских  авторов?» 7.
С точки зрения' автора статьи, как и многих других ин​дийских авторов, русская литература наилучшим образом доказала свое умение влиять на массы. В этом отношении ■она в сильной мере отличается от других европейских лите​ратур. Именно эта особенность русской литературы побужда​ет индийских литературоведов уделять ей особое внимание. Параллельно со статьями и книгами, посвященными истории пролетарской революции и истории построения социалисти​ческого общества, на различных национальных языках Индии появляются очерки по истории русской литературы, в част​ности по литературе советского периода.
Мы лишены возможности дать полный обзор и анализ этих произведений индийских авторов. Из более поздних статей мы узнаем, что ранние работы о русской литературе, печатавшиеся на различных индийских языках вскоре после революции, были не весьма 'высокого качества и написаны людьми, малосведущими в истории русской литературы. Так, уже названный выше Хасан Шахид в своих «Литера​турных беседах», посвященных русской литературе и напе​чатанных в журнале «Урду», говорит:
fir
 мн  ****

«В настоящее время [т. е. в 1925—1926 гг.] в европейских журналах ежедневно появляются статьи по истории новой русской литературы. Недавно мне случилось читать один индийский журнал. Те статьи, которые я в нем прочел отш> сительно современной жизни России и новых литературных явлений этой страны, носят очень случайный и неопределен​ный характер»8. Видимо, Хасан Шахид имеет в виду значи​тельное число статей, которым были свойственны отмеченные им слабости. Слабую осведомленность в области русской литературы не только индийских, но и европейских авторов,, писавших о ней, автор объясняет тем, что знание русского языка недостаточно широко распространено не только в Ин​дии, но и в Европе. Этот факт автор объясняет трудностью и исключительной сложностью русского языка.
Учитывая факт слабого знания истории русской литера​туры, автор в начале своих «Литературных бесед» дает самые общие сведения по истории России, истории русского языка и истории русской литературы. В конце первой части своих «Литературных бесед» он называет крупнейших писателей XIX в., несколько подробнее останавливается на А. С. Пуш​кине, И. С. Тургеневе, Л. Н. Толстом и Ф. М. Достоевском. Имя каждого из названных писателей автор сопровождает самой краткой характеристикой. Например, о Пушкине: «Это величайший поэт России и входит в число лучших мировых поэтов». Назвав имена Пушкина, Тургенева, Л. Толстого и Достоевского, автор говорит: «Они 'поистине стоят во главе \ той великой плеяды писателей, благодаря которой в настоя​щее время литература на русском языке считается самой .сильной и самой чистой из всех литератур».
■;
В следующей   главе своих «Литературных   бесед»   Хасан
У Шахид на фоне кратких сведений о русской литературе дает .. , биографию и анализ творчества А. С. Пушкина9. Автор Д подробно излагает содержание двух произведений Пушкина — % «Евгения Онегина» и «Бориса Годунова». Других произведе-■■;'■ ний Пушкина он касается только вскользь. В статье встреча​ть.. Ются некоторые ляпсусы. Так, автор говорит о произведении у.^   Пушкина «Алеко» (^CJI).
1$ Подобные ляпсусы (правда, немногочисленные), а равным %    образом способ передачи собственных имен показывают, что
8 Хасан  Шахид  Сахрварди,  Адаби  батчит  рус,  I,  стр.  303.
 — Хасан Шахид Сахрварди,
Адаби  батчит рус, II).
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■автор пользовался европейскими пособиями или переводами произведений русских авторов, точнее, английскими перево​дами. Имя Пушкина пишется так: с/~и^1 £*^j- J^u^" *-^1 (Aleg-sendar Sargaivac Puskin), Царское Ссло—^J ^«^yT^ij (Zars-koe se lo), Сорочинцы — tSji-^jj ^ (Sero-snit-zi); Не​ f
жин
 (Nlgin).
Хасан Шахид весьма высоко ставит поэзию А. С. Пуш​кина. Он говорит:
«Нет сомнения в том, что изучение русского языка более трудно, чем изучение любого другого языка в мире. Но если кто однажды преодолеет трудности его изучения, то ему станет ясно, что изучение произведений одного лишь Пуш​кина, не говоря о ком-нибудь другом, вознаградит его труд» 10.
Третья и последняя из известных нам «Литературных бесед» Хасан Шахида посвящена творчеству Гоголя11. Автор довольно подробно излагает биографию Н. В. Гоголя, пере​числяет его главнейшие произведения и дает детальный ана​лиз «Женитьбы», «Ревизора» и «Мертвых душ». По своему характеру очерк о Гоголе стоит на уровне очерков в наших дореволюционных учебниках для средней школы.
В 30-х годах в Индии появляются работы, посвященные специально советской литературе. Среди них показательна статья Ахтар Хусайн Сахао Раепури (Akhtar Husain Sahab Ra* ерпп) «Литература Советской России», напечатанная в журнале «Урду» за 1935 г.12.
В первой части своей статьи автор говорит о характерных особенностях русской литературы. Наиболее характерной особенностью ее он считает реализм (tS--'~~i oi-S*—hagiqat pa-sandl), который наложил глубокий отпечаток на творчество всех авторов от Пушкина до Горького !3, и ее универсализм {iSj-Г pJU—'aiamgirl), т. е. свободу от ограниченности ме​стной, расовой, конфессиональной и т. д.
В кратком введении к советскому периоду русской лите​ратуры  автор дает некоторые сведения о развитии  русской
1(3 Там же,  стр.  474.
 **
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Сахаб  Раепури, Совьят  рус  ка адаб). 13 См.;  там же, стр. 654.
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литературы в предреволюционный период. Характеризуя творчество передовых писателей этого периода (Чехов, Куп​рин, Бунин и др.). автор говорит:
«Они рисовали состояние угнетенных классов, но, кроме Горького, никто из них не видел ясного ответа относительно будущего. Персонажи всех этих писателей слепые, и они бродят, спотыкаясь, в темном мире. Мировоззрение одного лишь Горького было исполнено оптимизма, и его бездомные персонажи понимают, что освобождение человечества близко» 14.
Соглашаясь с автором в его оценке роли Горького, мы, разумеется, не можем согласиться с тем, что в указанный им период в русской литературе не было авторов, веривших в светлое будущее русского народа.
В главе, посвященной первому периоду советской литера​туры, автор говорит о различных течениях в русской литера​туре и подробнее останавливается на авторах, приветство​вавших и поддерживавших Великую Октябрьскую социали​стическую революцию, — в первую очередь на роли М. Горь​кого и В. Маяковского.
В начале главы о втором периоде развития советской литературы автор останавливается прежде всего на писате​лях, начавших свою литературную деятельность еще до рево​люции. О Горьком в этом разделе он говорит:
«Из них прежде -всего выступает имя Горького, который может быть назван творцом и пестуном советской литера​туры» 15.
Автор статьи указывает, что в отношении изображения внешней природы во всей мировой литературе с Горьким не может сравниться никто, кроме Л. Толстого и В. Гюго.
В конце своей статьи, в главе о третьем периоде развития советской литературы, автор отмечает один из важнейших моментов в деятельности М. Горького — его роль в развитии советской литературы.
В заключение своей работы Ахтар Хусайн, говоря вкрат​це о развитии русского театра, указывает: «Революция вдох​нула новую жизнь в сцену» 1а.
Из индийской журнальной критической литературы нам известно, что в последние годы отдельными изданиями выхо​дят целые книги, посвященные русской литературе. Так, уже отмеченный нами критик Нахуда в журнале «Урду» сообщает
14
Там же, стр. 639.
15
'1ам  же,  стр.  (154.
16
Там же, стр. 673.
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о специальном номере журнала «Hamayufl» (j>>U«> , 1935), целиком посвященном русской литературе. Автор рецензии-: считает номер неудавшимся и предупреждает против повто​рения подобных ошибок. Главной причиной неудачи Нахуда считает недостаточное знание русской литературы авторами статей, вошедших в номер, иначе они не пытались бы изло​жить историю всей русской литературы в книге размером в
150 страниц.
У критика Нахуда мы читаем слова, представляющие-исключительный интерес для суждения о причинах того боль​шого внимания, которое индийская интеллигенция оказывает русской литературе:
«Возрастающий с каждым днем интерес индийского обра​зованного класса к русской литературе является отражением того умонастроения, которое появилось в результате распада устоев жизни. Беременность бедностью и безработицей отвле​кает литературу от романтической сферы, вынуждает ее идти по пути реализма»17,
В этих немногих словах мы находим весьма ценное при​знание индийского автора, свидетельствующего о том, что-«возрастающий изо дня в день» интерес индийской интелли​генции к русской литературе объясняется явлениями внут​ренней индийской жизни. Не находя выхода из создавшихся в стране экономических и политических затруднений, индий​цы обращаются за ответом на свои вопросы к литературе той страны, которая наиболее радикальным образом и на​всегда разрешила все сложнейшие вопросы, которые не могут быть разрешены в капиталистическом обществе.
Помимо трудов, посвященных русской литературе в целом,. мы находим в журнале «Урду» ряд работ, в которых рассмат​риваются отдельные формы литературного творчества. Так, в нем имеется серия больших статей, посвященных русской: драме, русскому театру, русской повести и роману.
Статьи о русской драме принадлежат Мухаммад Муд-жибу (Muhammad Mujib). Они появились в журнале «Урду» ■в 1936—1937 гг.
Первая статья Мухаммад Муджиба посвящена древней​шему периоду развития русской драмы, с XVII в. до Грибое​дова  включительно18.   Предшественникам   Фонвизина   автор

уделяет мало места. Более подробно он говорит о самом Фон​визине. Он приводит краткую биографию этого драматурга и содержание «Бригадира» и «Недоросля». В качестве иллю​страции даются в переводе на урду небольшие отрывки и? обеих названных драм. Еще подробнее автор говорит о Гри​боедове. Он дает довольно обстоятельную биографию Грибо​едова и содержание «Горя от ума».
Вторая статья целиком посвящена творчеству Островско​го. Автор излагает краткую биографию Островского, харак​теризует основные черты его творчества и подробно разби​рает все важнейшие его драмы. Островского он считает крупнейшим и оригинальнейшим драматургом.
Третья статья посвящена развитию русской драмы19. Она имеет более схематический характер, чем предшествующая. Мельком коснувшись творчества драматургов, писавших: после Островского, автор считает, что только в 1889 г., когда была поставлена первая драма Чехова, «все. почувствовали,, что Россия получила заместителя Островского». Автор пере​сказывает содержание и делает критический анализ почти всех драм Чехова. В конце этого раздела дается восторжен​ная характеристика творчества Чехова, От Чехова Мухам​мад Муджиб переходит к Горькому и подробно останавли​вается на драме «На дне».
Интересно отметить тог факт, что Мухаммад Муджиб дает довольно точную транскрипцию русских собственных имен, например: ^хУ^у (Turgenaf) —Тургенев; tJjiji^T о**М* (Boris Godunof) —Борис Годунов; ^JUuJIj ^J t^SH\ (Aleksey Talstay) —Алексей Толстой. Эта транскрипция сделана, несо​мненно, не с английских переводов и дает основание думать, что автор статьи, возможно, з«ает русский язык.
Одновременно со статьями о русской драме появилась статья о русском театре советского периода. Статья принад​лежит Ахтару Хусайну Сахабу Раепури 20.
Автор указывает на коренное отличие советского театра от театра дореволюционного. Советский театр служит инте​ресам не кучки богачей, а народных масс, занятых построе​нием социалистического общества. Отсюда широчайшие воз​можности советского театра, который достиг блестящего раз-
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вития у всех народов, населяющих Советский Союз. Статья о советском театре написана в восторженных тонах и закан​чивается следующими словами:
«В настоящее время в любой стране мира все более и более понижается уровень науки и литературы. Но в проти​воположность этому в Советской России каждая ветвь науки и литературы с каждым днем развивается выше и выше».
Профессору Мухаммад Муджибу принадлежит серия ста​тей о русском романе, повести и рассказе. Все три формц автор объединяет одним термином, заимствованным из анг​лийского языка, — термином «naval».
До нас дошли только две статьи этой серии. Первая статья 2| посвящена творчеству Л. Толстого, в развитии ко​торого автор различает три периода. Он довольно подробно излагает биографию Толстого и параллельно в хронологиче​ском порядке рассматривает главнейшие произведения его. В статье дано краткое содержание этих произведений и кри​тический анализ их, который не отличается большой глуби​ной. Автор восторгается творчеством Л. Толстого.
Во второй статье, появившейся в 1936 г. в январском номере жунала «Урду»22, Мухаммад Муджиб рассматривает творчество В. Гаршина, В. Короленко и А. Чехова. Первым двум писателям уделено немного места. Почти девять десятых статьи посвящено творчеству Чехова.
Автор довольно подробно излагает биографию Чехова, отмечает характерные особенности его творчества и его язы​ка, дает анализ и излагает содержание более чем двадцати рассказов Чехова. Мухаммад Муджиб, как и многие его соотечественники, высоко ставит творчество Чехова и ука​зывает, что в области короткого рассказа Чехов не имеет равных себе в мировой литературе.
Все перечисленные литературные статьи помещены в одном из виднейших conpcMtHnbix журналов — «Урду». Из библиографических указаний и случайных упоминаний нам известно, что аналогичные работы появлялись и появля​ются   и  на  других  национальных  языках.
Кроме таких обобщающих статей, мы находим в индийских журналах и газетах статьи, посвященные отдельным русским

авторам или отдельным произведениям русских авторов. Та​кова, например, статья Шриют Дин Даялу Шривастава (Sriyut Din Davalu Srivastav) на хинди, посвященная «Испо​веди» («Jlvan smHi») Л. Толстого, напечатанная в лучшем, журнале хинди «Сарасвати»  («Sarasvati») 23.
Индийские журналы в последние годы регулярно откли​каются на большие литературные события Советского Союза. Такова, например, статья о Пушкине, опубликованная на урду в журнале «Урду» в 1937 г. под названием «Величай​ший поэт России Пушкин». Статья написана в связи со сто​летней годовщиной со дня смерти Пушкина. Автор указы​вает на то, что жизнь Пушкина сама по себе есть интересный роман, и дает краткую биографию Пушкина.
По случаю смерти Куприна в том же журнале «Урду» появился интересный некролог, написанный человеком, кото​рый лично знал Куприна24.
Особенно много  откликов  было иа смерть  М.   Горького.
В результате знакомства с творчеством русских классиков как в английских переводах, так и в относительно немного​численных переводах на индийские языки и в результате изучения истории русской литературы индийская интелли​генция при рассмотрении различных вопросов теоретического литературоведения оперирует именами наших классиков, как именами всем известными, не требующими каких бы то ни было комментариев, как и имена классиков литературы анг​лийской. Такого рода статьи появляются на всех важнейших национальных языках, имеющих длительную литературную традицию —на хинди, бенгальском, маратхеком, урду и др.
Для примера возьмем статью известного литературного критика, пишущего на хинди, Ханса Кумара Тивари «Литера​тура для масс», вышедшую в 1939 г.25.
В начале своей статьи Тивари, принадлежащий к умерен​ным кругам индийской либеральной интеллигенции, говорит о тех условиях, в которых развивается литература в Индии, находящейся во власти жестокого экономического кризиса. Слова Тивари, которыми он начинает свою статью, напоми​нают выдержку из прокламации индийской крайней левой партии. Он говорит:
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«Желудок силен, но забота   напитать    его    еще   сильнее.
"Время дорогое, и проблема средств к жизни с каждым днем
.делается все страшнее и страшнее.  За  полфунта  поту дают
одну пайсу [копейку]. В сердце тяжкий вопль при мысли о
прошедшем, настоящем и будущем.
В мозгу слабость, рожденная заботами. От усталости в каждом члене инертность. Развлекать при помощи литерату​ры, выражать к ней сочувствие и проявлять любовь к ней,— где нам найти время и силы для этого? Перед нами стоит ■огромная проблема — проблема найти пропитание. Наша са​мая важная и самая первая забота — как сохранить жизнь! ^Сначала жизнь, потом литература!»26
Мне кажется, что слова Тивари в достаточной мере ярко ■объясняют источник того большого интереса к русской ли​тературе, который 'наблюдается в настоящее время в широ​ких кругах индийской общественности.
Тивари приходит к выводу, что для современной Индии наиболее полезной литературной формой является короткий рассказ, написанный реалистически, в стиле Чехова и Горь​кого.
В своих рассуждениях о реализме и идеализме автор опе​рирует именами и названиями литературных произведений Л. Толстого, Чехова и Горького, Золя, Бальзака и Гюго.
Таким образом, индийскую интеллигенцию русская лите​ратура вообще и творчество М. Горького в частности привле​кают тем, что она видит в нашей литературе большую актив​ную, действенную силу. При помощи такой силы индий​цы стремятся найти выход из создавшегося безысходного положения, при котором страна, по выражению одного из названных выше авторов, «беременна бедностью и безра​ботицей».
Даже при слабом знакомстве с русской литературой, ее общим характером, ее реализмом, который так поражает представителей индийской литературы, где стиль литератур​ного языка чрезвычайно далек от стиля разговорного языка, сознание активного, действенного характера русской литера​туры оказывает весьма заметное влияние на развитие индий​ских литератур, по крайней мере порождает в передовых кругах индийской интеллигенции стремление к переходу на родной язык, к сближению литературного языка с разговор​ным. До первой мировой войны, а в значительной мере и по​сле нее подавляющее большинство индийской буржуазной интеллигенции относилось к своим национальным языкам с

известной долей пренебрежения и считало, что получить выс​шее образование можно только ьа основе английского языка...
Под влиянием мощного подъема национально-освободи​тельного движения произошел большой перелом в отношении к родному языку...
Известную долю влияния нужно признать также и за ■русской литературой. Рассматривая творчество русских пи​сателей, индийские авторы неизменно указывают как на одну из наиболее ярких особенностей на реализм русской литера​туры, надлежащее проявление которого обусловливается бли​зостью литературного и разговорного языков. К подобному же сближению, т. е. усилению значения национальных эле​ментов, в своих литературных языках, стремятся индийские авторы вследствие возникшего в Индии желания сообщить ■своим литературам тот действенный, активный дух, который, по мнению индийских критиков, является характернейшей особенностью русской литературы.
Именно в  результате  действия  идей   пролетарской   рево​люции  и  принципов ленинской    национальной    политики, а также под действенным влиянием русской литературы индий​цы боролись за права своих национальных языков и добились того, что различные индийские национальные языки  проник​ли в высшую индийскую школу как средство преподавания. Иламчандра говорит об этом: «Радостно сказать, что в на​стоящее время и в Индии начали понимать значение родного языка! Теперь и здесь в школах и колледжах национальные языки   получили   надлежащее   место.     В   настоящее   время вопрос о значении родного языка настолько продвинулся впе​ред, что, за исключением самого английского языка,  препо​давание всех   других  дисциплин   может   вестись на   родном языке.  В  нашей повседневной жизни употребление  англий​ского языка делается весьма ограниченным!»27
На этом примере глубокого влияния Великой Октябрь​ской социалистической революции, принципов ленинской по​литики и русской художественной литературы мы еще раз убеждаемся в правильности слов крупного современного ин​дийского публициста Нахуда: «Если Советская Россия, пре​одолев все материал* ные и идеологические трудности,' про​водит испытание на камне справедливости, то она предстает в образе нового вождя и нового мессии!»
27 Иламчандра Шарма, Матрибхаша аур буддхивикас, стр. 383—384.
26 Там же, стр. 377.
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ВОРЧЕСТВО А. М. ГОРЬКОГО В ИНДИИ
Индийская интеллигенция с давних пор проявляла боль​шой интерес к России. Русская литература привлекала вни​мание индийской интеллигенции еще во второй половине-XIX в. Ознакомление с русской литературой происходило тогда при помощи не всегда точных английских переводов произведений русских авторов. Имена Льва Толстого, Досто​евского, Тургенева, Чехова и Максима Горького и их глав​нейшие произведения еще до Великой Октябрьской социа​листической революции были известны среди интеллигенции Северной Индии. Особой популярностью в ту пору пользовал​ся Лев Толстой, мелкие рассказы которого переводились на индийские языки.
Великая Октябрьская социалистическая революция явля​ется поворотным моментом, с которого начинается в Индии период широкой информации о России, о Советском Союзе, о русской и советской культуре, о русской литературе. Только в этот период начинают в заметном количестве появляться переводы произведений русских авторов и происходит более глубокое, чем прежде, изучение русской литературы.
До знакомства с русской литературой индийцы познако​мились с важнейшими европейскими литературами. По их представлениям, на этом фоне с особой ясностью выступают характерные особенности как русской классической, так и со​ветской литературы. Наиболее яркими чертами этих последних литератур индийцы считают четыре их особенности, а имен​но: 1) реализм (haqiqatpasandl); 2) универсализм ('alam-glrl), т. е. свобода от ограниченности кастовой, конфессио​нальной, национальной и т. д.; 3) чистоту (achuta), высокие моральные и социальные идеи; 4) высокую целеустремлен​ность, активный, действенный дух. Об этом говорят многие индийские авторы. Так, например, Шахид Сахрварди (Sahid Sahrwardi) в своей статье о русской литературе пишет: «В на-
Впервые опубликована в  «Вестнике ЛГУ», 1951, № 8,  стр.  104—ПО.

стоящее время литература на русском языке считается наибо​лее чистой из всех литератур нового периода» '. Подобные же' высказывания находим у Ахтар Хусайна в его статье о совет​ской литературе2, а также у многих других авторов.
В условиях тяжкого колониального гнета, усугубляющего тяжесть индийского социально-экономического строя, индий​цы особенно большое значение придавали целеустремленности и активному, действенному духу русской и советской литера​туры.
С точки зрения поразительной способности влиять на мас​сы индийцы первое место отводят М. Горькому. Так, об этим говорит уже Ахтар Хусайн Сахаб Распури (Akhtar Husain Sahab Ра'ерпп) во вступительной части своей статьи «Лите​ратура Советской России», напечатанной в журнале «Урду». Характеризуя творчество передовых русских авторов пред​революционного периода, он говорит:
«Они рисовали состояние угнетенных классов, но, кроме Горького, никто из них не видел ясного отврта относитель​но будущего. Персонажи всех этих писателей слепые, и они бродят, спотыкаясь, в темном мире. Мировоззрение одного лишь Горького было исполнено оптимизма, и его бездомные персонажи понимают, что освобождение человечества близко» 3.
При всей наивности и неточности, проистекающих от не​достаточного знакомства с русской дореволюционной литера​турой, автор прав, указывая на особое положение Горького в русской литературе.
У многих индийских авторов мы читаем высказывания, представляющие исключительный интерес для суждения о причинах того большого внимания, которое индийская интел​лигенция уделяет русской литературе и особенно творчеству Горького...
Весьма велик интерес прогрессивных кругов Индии к со​ветской политической литературе, особенно же к произведе​ниям Ленина и Сталина. Многочисленные сообщения с 20-х годов о весьма частых арестах прогрессивных деятелей за то,
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"что они хранили у себя щ низведения Ленина и Сталина, го​ворят нам о том, что их труды проникают в среду грамотных индийцев...
Интерес к советской художественной литературе особенно ■возрос в годы второй мировой войны и в послевоенный пери-сд. Именно в эти годы развивается усиленная переводческая работа; при этом после классических произведений русской литературы, например «Войны и мира», «Воскресения» Л. Толстого и др., особенно большое внимание индийцев при​влекают советские  авторы.
За последние годы на многочисленные литературные языки современной Индии — хинди, бенгальский, маратхекий, тами-ли, телугу и др.—было переведено значительное число произ​ведений советских авторов, а именно: произведения М. Горь​кого, Л. Леонова, А. Толстого, В. Катаева, В. Иванова, А. Не​верова, К. Федина, Н. Тихонова, К. Паустовского, К. Симо​нова, Ф. Панферова, М. Шолохова, В. Василевской, М. По​пова, М. Ильина, А. Кононова и многих других. При этом не​которые произведения этих авторов вышли повторными изда​ниями.
Приведенные сведения даются на основании поступлений в Советский Союз переводов произведений русских и совет​ских авторов на различные индийские языки и пи в коей мере не могут дать представления о масштабах изучения и ■ознакомления индийцев с творчеством русских и советских авторов.
Мы знаем, что в последние годы в Индии, 'например в университете г. Дели, в широких масштабах поставлено изу​чение русского языка и русской литературы. Но некоторые индийцы не удовлетворяются официальной постановкой пре​подавания русского языка в самой Индии и приезжают в Ев​ропу специально для изучения русского языка и русской ли​тературы.
Б этом отношении интерес представляет недавно получен​ное мною письмо индийца М. Али Хана, представлявшего Пакистан «а Варшавском конгрессе сторонников мира. 'М. Али Хан в письме-от 5 марта 1951 г. сообщает, что он, ра-■ботая в Праге, все свое время посвящает изучению русского .языка и русской литературы. Он готовит труд по истории .русской и советской литературы.
Мы видим, таким образом, что в ознакомлении и изучении русской литературы индийцы сделали большие успехи, и име​ющиеся у нас данные позволяют надеяться, что знакомство .индийцев с русской литературой в ближайшие годы станет еще более широким и приобретет еще большую глубину.
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В настоящее время мы лишены возможности точно ска​зать, когда началось знакомство Индии с творчеством вели​кого пролетарского писателя. Несомненно, что индийцы п<^ знакомились с ним вскоре после того, как произведения Горь​кого стали появляться в английских переводах. Равным обра​зом мы не можем сказать, к какому году восходят первые переводы произведений Горького на индийский язык. Однако мы с несомненностью можем утверждать, что Великая Ок​тябрьская социалистическая революция была поворотным мо​ментом в привлечении внимания широких кругов индийской общественности к творчеству Горького. Интерес к Горькому возрастает все более и захватывает все более широкие круги. Первоначально с его творчеством знакомится только верхуш​ка передовой индийской интеллигенции, знающая английский Я-'.ык. Но .появление переводов произведений Горького на раз​личные индийские национальные языки свидетельствует о пробуждении интереса к писателю в широких читательских кругах, не знающих английского языка.
Мы можем заключить, что наибольшей популярностью п Индии пользовалась и пользуется повесть Горького «Мать». Начиная с 20-х годов в печати появилось много переводов этого произведения на различные языки как Северной (бен​гальский, хинди, маратхекий, урду и др.), так и Южной Индии (тамили, малаялам и др.).
Английские власти в Индии прекрасно понимали револю​ционизирующее значение этой повести и делали из этого соответствующие выводы: книги Горького рассматривались как революционная литература. Так, в газете «Эдванс» от 17 апреля 1937 г. напечатана речь прокурора Дж. К. Бисваса о деятельности арестованных коммунистов. Говоря об аресте индийских коммунистов, прокурор заявляет, что при аресте У них была изъята коммунистическая литература, в том чис​ле произведения Горького, <в первую очер.едь его повесть «Мать». Такие сообщения в индийских газетах повторялись очень часто.
В широких кругах индийской общественности М. Горький почитается не только как крупнейший представитель русской литературы, великий пролетарский писатель, но и как после​довательный революционер, апостол свободы (the apostle of freedom) 4 и как вождь   революционной литературы   вообще.
 См.:   «The story  of Russia»   («The  Indian  P.  E.  N.».   1939,  v.   II),
V- 50.
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Доказательством исключительной популярности Горького в Индии являются те широкие отклики, которые были выз​ваны кончиной великого пролетарского писателя. Почти за всех газетах и журналах, издающихся в Индии как на анг-.шйском, так и на различных национальных индийских язы​ках, появились статьи, в которых были даны биография писателя и краткие сведения о его литературном твор​честве.
В качестве примера возьмем статью, напечатанную на: языке хинди в августовском номере 1936 г. журнала «Сарас-вати» — органа индийской либеральной буржуазии. В этом номере написано: «Умер Максим Горький, знаменитый писа​тель России. Он был всемирно известным писателем. Своими произведениями он оказал огромную поддержку в деле соз​дания современной России... Его перо сделало его бессмерт​ным. За свои политические взгляды Горький был (до рево​люции.—Л. Б.) брошен в тюрьму. Кончина такого литера​тора есть великая утрата не только для России, но и для всего человечества!» 5.
После смерти Горького в крупнейших городах Индии со​стоялись траурные собрания. Особенно показательным для суждения о популярности Горького в Индии является траур​ное собрание в Бомбее, крупнейшем культурном и рабочем центре современной Индии, состоявшееся в августе 1936 г. О нем говорится в сообщении, напечатанном в журнале ас-сопиации индийских писателей. Собрание состоялось под председательством известной индийской писательницы и об​щественного деятеля Сароджини Найду.
В этом сообщении в духе индийского буржуазного либе​рализма, связывающего с личностью Горького все то новое и прогрессивное, что несет революционная Россия, говорится следующее: «Гений М. Горького был прославлен нашим вице-председателем миссис Сароджини Найду, которая председа​тельствовала на траурном митинге, состоявшемся в память его в Бомбее 16 августа. На нем присутствовали представи​тели различных литературных и других организаций. ..Ис​пользуя в качестве тем своих литературных произведений,— сказала она, — страдания, болезнь, трагедию и горечь, он вносил их в книгу жизни. Он был истинным пророком вели​кой революции, великого возрождения русского народа. Од​нако он был способен сделаться пророком новой свободы не-
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только потому, что 'ОН был рожден в низком сословии, не только потому, что он страдал и 'видел страдания! Лишь потому, что он обладал даром претворять слова в жизнь, делать скорбь вдвойне скорбной, потому что он был худож​ником, потому что он был поэтом горя и страданий, — по этим трем причинам имя М. Горького будет жить вечно! Мно​гие миллионы страдали так, как страдал М. Горький, и он был голосом этих миллионов. Его искусство, его гений принес свободу сердцам многих миллионов тех, кто боролся за свободу в любой стране в мире. Если сегодня люди, отде​ленные от М. Горького безграничным различием мировоззре​ния, все же чтут его, то это объясняется тем, что его гений обладал субстанцией бессмертия...
Индийский народ чтит М. Горького именно потому, что он принес вдохновение многим миллионам, которые готовы от​дать свою жизнь за свободу; именно потому, что он учил мужчин и женщин бороться за справедливость, потому что он говорил нам: ,,Вы должны быть свободны!./1. Вот чему учил Горький свой народ, и его народ не знает различий веры и расы. Всюду, где один человек или же большая об​щина борется за свободу, всюду перед ними идет пророк Горький, сын народа, показывая путь к освобождению от тысячелетнего рабства, не только от рабства угнетенных, но л от того внутреннего рабства, которое является рабством всего человечества... Его гений был способен дать жизнь страданиям и коснуться огнем ослепительных очей одной части человечества, не ведающей о страданиях другой части человечества. Таков тот гений, которого мы чтим сегодня, называем ли мы себя коммунистами или писателями, или только мужчинами и женщинами"»6.
На траурном собрании, состоявшемся в Бенаресе, пред​седательствовал Премчанд, председатель Союза прогрессив​ных писателей Индии. Тяжело больной, незадолго до своей кончины, этот крупнейший писатель современной Индии явился почтить память великого пролетарского писателя.
Внимание индийской общественности  к  памяти   Горького проявилось  и   в   мелком,   но   весьма примечательном   факте. Когда в  процессе  работы над  сборником «Горький  и лите​ратуры   Востока»   Институт  востоковедения   Академии наук ■СССР   обратился в  1939 г. к некоторым научным организа​циям Индии с просьбой сообщить сведения о переводах про​изведений   Горького  на   различные  индийские  языки,   о   его
« «Maxim  Gorky  meeting»   («The  Indian  P   E   N.»,   1936,   '    October,
V   X),  p.  57.
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влиянии на творчество различных индийских писателей, на эту просьбу института не только откликнулся ряд организа​ций, но многие газеты и журналы по 'собственному почину опубликовали это обращение института.
С большой благодарностью должно отметить, что многие--научные, писательские и другие организации прислали в ин​ститут свои сообщения.
Некоторые индийцы нашли иной способ почтить память Горького; они опубликовали свои воспоминания о встречах с ним. Так, например, доктор Сатья Нараян Сингх (Satya Narayan Singh) опубликовал на языке хинди статью под на​званием «Несколько дней с Максимом Горьким»7, которая немедленно была переведена на другие индийские языки, в-частности на урду. Статья С. Н. Сингха представляет несом​ненный интерес.
Представленные краткие отрывочные данные с достаточ​ной ясностью свидетельствуют о том, что имя и творчества-Горького пользуются широкой известностью в Индии. Извест​ность Горького не ограничивается, как это имеет место в.' Индии с другими иностранными писателями, кругами индий​ской интеллигенции. Заключенные в его произведениях революционные идеи оказывают большое воздействие на-борьбу трудящихся Индии за свои права, за подлинно демо​кратическое разрешение 'индийской проблемы.
В заключение коснемся  в нескольких  словах  отношения;
Горького к Индии.
В своей большой литературной и общественной деятель​ности Горький уделял значительное внимание Индии, ее культуре, ее истории и ее современной борьбе за свое осво​бождение. Интерес Горького к Индии не ослабевал на про​тяжении почти всего периода его литературной деятельно​сти...
Об Индии Горький помнит и в самые последние годы своей жизни. Так, в 1934 г. в речи на Всесоюзном съезде писателей он говорит: «... Но я уверен, что второй съезд советских литераторов будет украшен многими десятками литераторов Запада и Востока, литеоаторов Китая и Индии,.

и несомненно, что мы накануне объединения всех лучших и: честнейших людей  искусства,  науки  и техники...»8
Горький изучал как древнюю, так и современную Индию,. но  его   главное внимание,    его     симпатии  неизменно   были направлены    на    Индию    современную,    ведущую     упорную борьбу за свое освобождение  от колониального гнета.  Она вызывала в нем живой и неизменный интерес.
Тонкое понимание художественного творчества позволило Горькому, незнакомому с историей бенгальской литературы, дать блестящую характеристику творчества Рабиндраната Тагора. Большой опыт революционной борьбы позволил ему дать правильную характеристику деятельности Ганди.
Большую симпатию и сочувствие вызывала в Горьком Индия, ведущая борьбу за освобождение от колониального рабства. Еще в 1912 г. он писал:
«Посмотрите, как быстро растет движение индусов к на​циональной свободе и против жестокой опеки Англии». И да​лее: «О том, как ревностно борются индусы против власти англичан и как зорко следят они за всем, что предпринима​ется Англией в целях дальнейшего порабощения Индии,— свидетельствует — отчасти — написанное г-жой Камой — спод​вижницей Кришнавармы — обличение известной английской писательницы Анны Безант, друга и сподвижницы нашей теософки, покойной Блаватской...» 9.
Интерес  к  борьбе   индийского   народа  за   независимость не ослабевал у Горького до конца  его дней. Незадолго до смерти он с возмущением писал в своей статье «Гуманистам»: «Не   правда   ли,  гуманисты — странный   народ?   Их   нимало-не возмущают события в Индии, в Китае...» ш.
С особым возмущением говорил Горький о тех жесто-костях, которые применяла Англия для того, чтобы держать-Индию в рабстве. С горечью и негодованием он восклицает: «...События в Индии, Китае, Индокитае вполне могут способ​ствовать росту расовой ненависти к европейцам и вообще к ,,белым". Вам, гуманисты, следует подумать, нужна ли она для вас, для детей наших?»11.
Горький состоял в дружественной переписке с передовыми-деятелями Индии, боровшимися за национальное освобожде-
8
М.   Горький,   Заключительная   речь   на   I  Всесоюзном  съезде   писа​
телей  (сб.  «М.   Горький   о литературе», 3-е  изд.,  М.,   1937),  стр.  485.
9
М.   Горький,   Хроника  современной жизни     («Современник»,     1912,
№ 10), стр. 379—380.
10
М. Горький,  Публицистические  статьи,  Л.,   1933,  стр.   147.
11
М. Горький, С кем вы, -хмастепа культуры»?  (М. Горький, Публи​
цистические статьи, Л.,  1933), стр. 345.
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ние своей страны. Из его писем мы узнаем, что он находился в переписке с индийским националистом Кришнавармой и его «сподвижницей» Камой.
Симпатии Горького к угнетенным народам Индии, его подлинный гуманизм, побуждавший его с активным сочув​ствием следить за борьбой угнетенных народов, не прошли бесследно. На творчестве великого пролетарского писателя, вдохновленном идеями марксизма-ленинизма, идеями комму​нистической партии, трудящиеся Индии учились и продолжа​ют учиться борьбе за свободу.
1951 г.

НЕКОТОРЫХ ПЕРЕВОДАХ ПРОИЗВЕДЕНИЙ А. М. ГОРЬКОГО НА ИНДИЙСКИЕ ЯЗЫКИ
В журнальной критической литературе есть ряд указаний на то, что творчество А. М. Горького пользовалось в Индии из​вестностью еще в дореволюционное время. Однако известность Горького вто время не выходила за пределы круга передовой индийской интеллигенции, которая знала Горького по евро​пейским переводам. Только после Великой Октябрьской со​циалистической революции, с подъемом в Индии национально-освободительного движения появляются на разных индийских языках переводы произведений Горького. Этот факт свиде​тельствует о том, что в самой Индии назрела по.р^онисть познакомить с произведениями Горького широкие круги чита​ющей публики, главным образом людей, читающих на том или другом национальном языке, но не знающих английского языка.
Весьма характерно, что на различные индийские языки был переведен роман «Мать». Известны переводы его на хин​ди, маратхекий, бенгальский языки, причем на бенгальский язык за короткий период (1925—1938) это произведение было переведено четыре раза.
Три перевода носят название «Ма» {«Мать»), но перевод 1929 г., напечатанный в органе левого крыла Национального конгресса «Атмашакти», получил название «Ванде матарам» — во названию национального гимна Индии, борющейся с бри​танским империализмом...
Насколько мы можем судить на основании периодической литературы, имеющейся в Ленинграде, на хинди произведе​ния Горького регулярно стали переводиться с 1928 г., когда был напечатан рассказ «Мальва» '. Как этот, так и другие рассказы напечатаны в индийском либерально-буржуазном Журнале    «Сарасвати»    («Sarasvati»)   и в других журналах,
Часть неопубликованной статьи «Горький и индийская литература», предназначавшейся для сборника «Горький и литература Востока»; написана в  1940 г.
 ( 'Ч
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по своему направлению близких к «Сарасвати». Способ пере​дачи русских собственных имен с полной убедительностью, свидетельствует о том, что почти все имеющиеся в нашем распоряжении переводы произведений Горького сделаны с ан​глийских переводов. Для примера возьмем передачу двух имен-—«Василий» и «Яков». Первое имя пишется на хинди t^r^r(vesill), второе—«r,^(aikab;.Если бы ра^сказ«Мальва» был переведен непосредственно с русского, индийская транс​крипция этих имен была бы совершенно иная, так как индий​ские языки обладают достаточным количеством шрифтовых изобразительных средств, чтобы передать в точности русское звучание этих имен.
В годы подъема национально-освободительного движения, когда в Индии высокого развития достигло патриотическое движение сатьяграха, появляется перевод рассказа Горького о матери, которая убила собственного сына, предавшего -свою страну. Перевод получил название «На алтарь отечества»-(.«Des ki balivedi par»)2.Б качестве автора, по индийской тра​диции, указан автор перевода Рамаватар Шарма (Ramava-tarSarmrna), и только в конце рассказа отмечено, что рас​сказ написан «на основе рассказа Горького».
Число переводов произведений Горького увеличивается после смерти великого пролетарского писателя. В названном выше журнале «Сарасвати» появился перевод рассказа, наз​ванный «Ole gire», что можно перевести приблизительно «Бу​ран» 3. В конце перевода в подстрочном примечании сказано:. «На основе произведения бессмертного писателя Горького, носящего название ,,Storm" [англ.]». Нам не удалось найти оригинал этого рассказа, видимо, это одно из малоизвестных произведений писателя.
Содержание рассказа следующее. Автор встречает на улице нищего и узнает, что его с детства преследовали не​счастья. Он лишился своего хозяйства, ушел в город на по​иски работы. Исстрадавшаяся жена покинула его. Нищий погибает во время бурана.
В журнале «Пратап» («Pratap»), издающемся Рабоче-крестьянской партией, в 1939 г. напечатан перевод рассказа «Мальчик» («Larka»). По качеству этот перевод один из лучших.

Нами названы переводы немногих произведений Горького,
напечатанные в журналах, имеющихся в Ленинграде. Этот краткий перечень ни в коей мере не исчерпывает описка всех произведений Горького, которые переведены на индийские языки.
О том, что на индийские языки переведены и другие произв​едения Горького, опубликованные в Индии, но не дошедшие-до нас, мы узнаем из сообщения секретаря известного науч​ного общества «Каши Нагари Прачарини Сабха» («KasI na-£2П pracarinl Sabha»), который в ответ на нашу просьбу сообщить о переводах произведений Горького на язык хинди указал еще пять произведений: «Man ka hrdaya» («Сердце души»), «Ve tlnon» («Трое»), «Abhage» («Несчаст-ные»), «Celkas»  («Челкаш»), «Tanya»  («Таня»).
К сожалению, мы не знаем, кем были сделаны переводы и когда и где они были опубликованы. Так как секретарь» общества сообщил, что, кроме названных произведений, не​которое число переводов рассказов Горького было напечата​но в различных журналах, мы можем заключить, что пере​численные пять переводов опубликованы отдельными издани​ями.
Из литературоведческих трудов Горького, как нам извест​но, переведены выдержки из статьи о Чехове (из книги «Л. Толстой, Чехов и Короленко») и предисловие к «Каталогу издательства ,,Всемирная литература"».
Первый перевод4, напечатанный в журнале «Урду» в 1939 г., отражает широкий интерес индийской общественности к Чехову и Горькому. Переводу предпослано несколько ввод​ных строк, в которых издатель говорит: «Дневник покойного Горького— очень интересная книга, которая, к сожалению, в настоящее время недоступна. Здесь в переводе дается одна глава его. Литературный мир до сих пор не дал писателя, равного Чехову в области короткого рассказа. Горький был его любимым другом»5.
Предисловие Горького к «Каталогу издательства „Всемир​ная литература"» дошло до нас из Индии в двух переводах— на английском языке и на языке урду6.
В предисловии к английскому переводу сказано, что «статья
(далее — «Чехоф   аз   Горки»).
'' Там же, стр. 246.
s Английский перевод появился в январском номере бюллетеня Ассоциации индийских писателей «The Indian P.E.N.», 1939, стр. 3—5-Перевод на урду опубликован в апрельском номере журнала «Урду» За тот же год.
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перепечатана из апрельского номера 1938 г. журнала „Интер​национальная литература", издающегося в Москве». В пре​дисловии указано также, что статья является извлечением из предисловия, которое Максим Горький написал для «Ката​лога издательства „Всемирная литература"». Английский пе​ревод отличен от того текста, который напечатан в «Ката​логе».
В предисловии к переводу на урду дается краткая истори​ческая справка о возникновении статьи М. Горького7.
Мы можем, таким образом, констатировать, что в одном лишь 1939 г. в четырех различных индийских журналах, из​дающихся на хинди и урду, опубликовано пять переводов различных произведений Горького. Этот факт в достаточной мере говорит о возрастающей популярности нашего великого писателя.
Интересно отметить, что как приведенная статья Горького, так и самый «Каталог» были известны в Индии и раньше и способствовали возникновению издательства, аналогичного нашему бывшему издательству «Всемирная литература». До​казательством этого может служить статья Абдул Хака ('Abdul Haqq), издателя журнала «Урду» и секретаря «Общества ревнителей урду», опубликованная в этом журнале. Статья Абдул Хака носит название «Перевод клас​сических литературных произведений с древних и новых ино​странных языков»8.
Общий характер плана «Каталога», который напечатан в журнале «Урду», совпадает с планом издательства «Всемир​ная литература», и тот факт, что через два с лишним года издатель журнала Абдул Хак опубликовал статью Горького, свидетельствует о том, что предприятие в Аурангабаде на Де-к-ане, во владениях низама хайдарабадского, было создано под влиянием идей русского писателя.
По числу намеченных к переводу на урду литературных произведений индийский каталог значительно скромнее рус​ского и включает всего лишь 150 книг. В него, как об этом говорит сам Абдул Хак, не вошли произведения, уже перево​дившиеся ранее.
Не лишены интереса мотивы, по которым автор статьи считает необходимым перевести намеченные им произведения. Он указывает на недостаточность  выразительных средств в
1 См.: «Чехоф аз Горки», стр. 244—248.
,
V-

урду и считает лучшим способом его обогащения переводы классических произведений мировой литературы.
В списке, опубликованном Абдул Хаком, имеется 20 про​изведений десяти греческих авторов, 9 произведений семи ав​торов латинских и итальянских, 24 произведения семнадцати: английских авторов, 31 произведение двадцати четырех фран​цузских авторов, 14 произведений десяти немецких авторов, 19 произведений десяти русских авторов и т. д.
Приводим список русских авторов и их произведений, на​меченных к переводу на урду:
Ф. Достоевский, Преступление и наказание.
И. Тургенев, Отцы и дети, Рудин.
Л. Толстой, Хаджи Мурат, Воскресение, Исповедь, Анна Каренина, Что такое искусство?
A.
Чехов, Вишневый сад, Избранные рассказы.
Н. Гоголь, Ревизор.
М.   Лермонтов,   Герой   нашего   времени.
B.
Гаршип, Рассказы.
Л. Андреев, Жизнь человека.
М. Горький, Детство, В людях, Трое, Избранные рассказы.
П. Кропоткин, Взаимная помощь.
Приведенный список, как сообщает автор статьи, опубли​кован для широкого обсуждения и внесения в него необхо​димых  изменений и дополнений.
Уже в следующем номере своего журнала Абдул Хак внес в список некоторые изменения и дополнения. Изменения эти коснулись произведений Горького. Из списка были исключены некоторые .произведения, в частности «В людях» и «Трое». Вместо этих произведений в список были введены «Тарас Бульба» Н. Гоголя н «Обломов» И. Гончарова.
В немногочисленных доступных нам переводах произведе​ний Горького отражаются различные методы перевода, су​ществующие в настоящее время в Индии. Мы наблюдаем здесь и краткую передачу содержания, и перевод главней​ших ча-стей горьковских произведений с исключением всего аксессуарного материала, и перевод в собственном смысле.
Один из методов .применен при переводе рассказа «Маль​ва», напечатанного в 1928 г. в журнале «Сарасвати». Назва​ние рассказа осталось неизменным. Начало рассказа звучит следующим образом:
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9 Оригинал дается по кн.: М. Горький, Собрание сочинений, т. II,М.,
Оригинал9
.
Море смеялось.
«i-
Под легким дуно-   .
вением знойного вет- ^
ра    оно вздрагивало ITft
и, покрываясь    мел- ф&
кой   рябью,   ослепи- ^
тельно    ярко    отра- _^
жавшей солнце, улы​
балось голубому не- ^
бу  тысячами  сереб- 'FT
пряных улыбок.
Тщ
В    глубоком  про​странстве между мо- .— рем и небом носился , веселый плеск волн, ^ взбегавших одна  за ^ другою   на   пологий 5ГР берег песчаной косы, «гт Этот   звук   и   блеск ^. солнца,   тысячекрат-   «, но   отраженного   ря- ^ бью    моря,     гармо- ^ нично    сливались   в т%\ непрерывное  движе- ^ ние,    полное   живой __ радости. Солнце бы-   . -ло    счастливо    тем, ^ч что светило; море — ^' тем,    что   отражало fev его  ликующий свет, ^т
1933.

 щ

^щ   ^ Перевод   индийского
в   

текста
.^   ^      На лике моря бы​
ла улыбка. От дуно​
вения знойного при-
Я": ятного     ветра     оно
ГтГ вздрагивало,    и    на
sft его   груди   поднима-
^. лись   легкие   волны,
.. которые,      освещен-
1^ ные сиянием солнца,
ГсГ   громко смеялись ты-
т$\ сячами   своих   сере-
^   бряных    языков.    В
_^ глубоком   простран​
стве 'Меж    морем    и
^ небом       раздавался
^Т приятный
лепет
Cfr волн,
услаждав-
 Щ
■3ft ших   уши.     Они     с ^ большой    быстротой следовали   одна    за ^ другой   на   пологий ^^ берег песчаной косы. ftr Этот  глубокий  звук грт и    пылающий   блеск ,„_ солнца         казались -=    увеличенными  в ты-о     сячу раз от соедине-ПI  ния    с    морем,    но между обоими цари-jprt ла   гармония.   Редко ^___ можно  видеть такое ^     необычайное   соеди-^ нение порыва к дви-$5 женйю    и    радости. ц\к Солнце   с   радостью ц распространяло     во •      все     стороны     свой свет, а море радова-г^т лось,   отражая   этот дивный свет.

Как видно из сопоставления оригинала и перевода, пере​вод первого абзаца сделан довольно точно. Лишь в немногих сЛучаях переводчик передает сжатый и образный язык jV|. Горького описательно.
Следующие абзацы оригинала («Ветер ласково гладил атласную грудь моря...» и «В песок косы, усеянной рыбьей .чешуей, были воткнуты колья...») в индийском тексте про​пущены, видимо, потому, что переводчик считал их аксессуар​ными.
 й
^г^   Ф    ЩЩ      В  тени лодки ле-
 жал УеэШ.Это было
 ™
место рыбной ловли на юге России. Vesi-.^   ^   1'     был   караулыци-ЭДй'еП" Ком     этого     места, ^гг VesilT, лежа  на жи​воте,         пристально ._ смотрел на  море.  В §      некотором      отдале​нии перед ним пока​залось   черное   пры​гающее    пятно.    По ^щ его лицу пробежала
foTT I     3*Г% чеРта   Удовольствия, ...        п,  так    как  это   пятно *         Ч  -S-? все увеличивалось и f щ, чч\щ увеличивалось.
 Т*
 щ \
В тени одной из лодок лежал Васи​лий Легостаев, кара​ульщик на косе, пе​редовом посте рыб--ных промыслов Гре​бенщикова. Лежал юн на груди и, под​держивая голову ла​донями рук, при​стально смотрел в .даль моря к едва :видной полоске бе​рега. Там, на воде, мелькала маленькая
 г-     г,
 «ГГ
черная точка, и Василию было при-ятно видеть, как она все увеличивается, щ приближаясь к не-му.
В вышеприведенном абзаце обращают на себя внимание три момента: 1. Сделаны некоторые незначительные сокра​щения оригинала — например, пропущены слова «поддержи​вая голову ладонями рук». 2. В текст перевода введен не​большой комментарий: вместо «пост рыбных промыслов Гре​бенщикова» читаем «место рыбной ловли на юге России». 3. Собственное имя «Василий Легостаев» в индийском тексте транскрибируется Vesill, что с полной ясностью свидетельст​вует о том, что перевод на хинди сделан с английского пере​вода.
Прищуривая гла- 4Kt # ^ПТЧ» ^ От ослепительного
за от яркой игры -фы-^ % ъчц блеска воды он при-
соднечных лучей на ^ ^ ^^ ^ щурил глаза. От
волнах, он довольно
■         удовольствия   и   ра-
Улыбался — это едет *"'   ^5 *1^1   ^ТН^ дости   он   вдруг   за-
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свободный
В приведенном отрывке довольно существенное изменение оригинала в двух местах. Вместо «он довольно улыбался» у индийского переводчика «от удовольствия и радости он засви​стел». Вместо «захохочет... вспугивая чаек» в индийском пере​воде «так громко захохочет, что затрещат швы ее узкосцщ-того платья».
Кроме того, и в этом абзаце наблюдается небольшое со​кращение: опушены слова, которые, видимо, показались пе​реводчику недостаточно скромными: «грудь станет соблазни​тельно колыхаться».
Мальва.    Она прие​дет, захохочет, грудь станет соблазнитель- ^ но  колыхаться,    об-  ., нимет    его  мягкими ^ руками,      расцелует звонко,       вспугивая чаек,    заговорит     о новостях     там,     на берегу.
Они с ней сварят хорошую уху, выпь-ют водки, поваляют-ся на песке, разгова-ривая и любовно ба-луясь, потом, когда 5га стемнеет, вскипятят чайник чая, напьют-ся со вкусными ба-ранками и лягут спать. Так бывает каждое воскресенье, каждый праздник на неделе...

свистел. Едет Маль​ва. Через несколько минут она приедет сюда и так громко захохочет, что за​трещат швы ее узко-сшитого платья-..
 О, когда она, обняв
 меня   своими    креп-
 кими мягкими рука-
 ми,   поцелует   меня,
 тогда...    Сердце  Vc-
 sill забьется. Потом
 она   своим   сильным
 щ щ^\ и приятным голосом
 ц\$\ 41 ^ будет    рассказывать
 .
мне   новости   с  того
 У - ^^'^ берега. Мы вдвоем  I сварим из рыбы уху  и, выпив вдосталь  водки, будем бесе- Д°ватьотом и о сем.  От представления  0 ПредСТ0Ящей радо-
 сти сердце VesilT
 41И «t разрывалось. Дей-
 ствительно, VesilT и
 ^льва таким обра-
 ?i0M проводили каж-
 дое
воскресенье,.

 каждый  день-
3 этот день даже чайки истомлены зноем. Они сидят рядами на песке, раскрыв клювы и опустив крылья, или же лениво качаются на волнах без обыч​ного хищного ожив​ления.
^Ну,   вот, дец  хороший, ставила   тебя цу,      — Мальва,
Весь абзац пропу​щен в переводе.
 моло- я  до- к   от- говорила  искоса   ог-
 —Ну что же, мой
 прекрасный, юный  дРуГ, я доставила  тебя к твоему отцу.  доволен ли ты?
лядывая коренастую фигуру Якова.
Он повернул к ней свое лицо в кудря-вой желто-русой бо-родке и, блеснув глазами,   сказал:
— Да, приехали... |
А хорошо тут, море- ^
то какое!
•
 I
 Сказав это, она  вдруг захохотала и  легонько      толкнула
 Aikab'a своим пле​ 1[ОМ_   Глаза   д^аь'а
 \ заблистали. Он ска- зал:
 —Да, здесь очень  хорошо. Какая без- граничная ширь мо- ря!
В приведенных абзацах мы видим индийскую передачу имени «Яков» —Aikab, которая еще раз убедительно пока​зывает, что перевод сделан с английского языка. Кроме того,. здесь набюдается, с одной стороны, небольшое сокращение, (выпущены слова «Он повернул к ней свое лицо в кудрявой желто-русой бородке»), с другой — свободное добавление пе​реводчика: вместо фразы «искоса оглядывая коренастую фигуру Якова» в переводе находим: «Она вдруг захохотала и легонько толкнула Aikab'a своим плечом».
Мальва,   не   пере- *ШЗТ  fsV  i£t ?РЧчГ ставая грызть семеч- %   ^1#   ^пгт   т$ «ft  бесцеремонно
ки,        бсцер
 «iTl      Мальва  сидела   и  грызла   семечки,  но
разглядывала    Яко-ва,  а он старался не
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юсь я его, что ли? Али тебя? — сп'р-оси-.ла она, пренебрежи​тельно щуря свои зеленые глаза. — А как ты давеча за​вертелся перед ним! То-то смешно мне было!
Далее в индийском тексте идет большой пропуск в срав​нении с оригиналом Горького.
 %%ft
ft      Vesili сразу хотел
 б
б
смотреть та «ее, хо-тя ему этого очень^ хотслось. Потом, так как молчание стесняло его, он ска-зал вслух:
— А котомку-то я ц в  лодке  оставил  — пойти, взять!
В представленном абзаце в переводе тельное добавление.
 —^  Ч1
 ?mt
· Ну   на   что  ты-
то приехала  с ним?
Что я про тебя ска​
жу    ему?    Кто    ты
мне?
· Приехала да   и ЧЪЧТ
все! — коротко ска​
зала Мальва.
· Эх ты... несооб​
разная баба! Как я
теперь    буду?     Так
прямо ему в глаза и
тово...   сразу?     А   у
меня жена  дома-то!
Мать ему... Должна
ты была это сообра​
зить!
· Очень мне нуж- ^д™.
но  соображать!  Бо-
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 ее внимание было  направлено на Ai- kab.
 Aikab со своей  стороны знал это и  ему хотелось смог- реть на Мальву, но  он в ГЛубине души  был П0ГРУженвраз^  мышления. «Здесь  жизнь, по-видимому.  очень приятна! Ни- кто не заботится о  том- что есть-пить.  Эта КаКая жизне»а- достная, да и ба- тюшка выглядит не  таким старым». Но  от этого молчания  он смутился, встал.  °Н    громко    сказал:
 —А я забыл свои  мешок в лодке. Пой- ду возьму.
 наблюдается значи​ —Что, зачем ты  привезла его с со- бой? Что теперь я  скажу ему о тебе?  Мальва со свойст- венным ей пренебре- жением, которое  всегда играло в ее  зеленых глазах, ска- Зала-
 _ КакОе м,не дел0
 до этого? Боюсь я  его или боюсь тебя?  ^ак   ТОлько   увидел
 сына,    то    блрлнеет,  кра,снрет! Как за_
 бавно   это!

Никакого леше- %%sft го не поделаешь, брат ты мой! — вос​кликнул Василий, взмахивая рука-ми. — Терпел я сна​чала—не могу. При​вычка! Я женатый человек! Опять же и одежду она почи​нит и другое про​чее... И вообще... Эх-ма! От женщины, ?КТ как от смерти, ни​куда не уйдешь! — искренно закончил ~-. он свое объяснение. ^*™
Пришла   Мальва с
бутылкой водки и связкой кренделей в руках, сели есть уху. Ели молча, кости ■обсасывали громко ^j, и выплевывали их изо рта на песок к двери. Яков много и жадно ел. Это, должно   быть,   лра-

обелить себя: <d        —Что   я   делаю?
^ ^ Сначала-то  я   долго старался жить один, но это никак невоз​можно.    Она    чинит мне   платье   и   этим помогает  мне.   Кро​ме того, если    жен-^^ щина    за кем    увя-**ч>К жется,    то    освобо​диться  от нее труд-ffl^T но.   Человек   может, пожалуй,     спастись от    смерти,    но    от женщины не   может Ч^П" спастись.
В то время верну​лась Мальва, помыв ложки. Втроем сели за еду. Все трое 1 молчали. Да, слы​шался только звук обсасываемых кос​тей. Aikab принялся за еду, как умираю​щий с голоду. Уви​дев это, Мальва ис-

траницы 136—140 оригинала. Эту часть оригинала было ы очень трудно перевести, пользуясь тем стилем, который фименяст автор перевода. Возможно, переводчик опустил эту асть потому, что считал ее слишком нескромной, хотя во-бще чем дальше от начала, тем в больших размерах произ-одятся сокращения. Например:
 f
 ч-Hl^f      Здесь    ему    наш- Jr   ^ггг лась    работа    среди  матросов.
 —Потому что ты  так привлекательна!
 —Если бы твой  отец услышал это,  он   gbI   науЧИЛ  тебя
 уму-разуму. Смот- ри, мой милый маль- чик, я говорю, убеж- даю тебя, не увивай-
 ся за мно^- ^ не х0~  чу  стать  между то-
 бой   и Vesili.
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пытала
большое
удовольствие. Васи​лию не хотелось есть, но он старался казаться занятым едой. В действи​тельности его вни​мание было направ​лено на Мальву и Aikab'a.
 гс-      После   еды   Aikab  — сказал:  1>      ~М»е        хочется
 ^>        Vesili сказал:
 Хорошо,   сосни,
 тебя1
вилось Мальве, она fwr щу \ щ^ ласково улыбнулась, глядя, как отдува​ются его загорелые щеки, быстро двига​ются влажные круп​ные губы. Василий Ч ел плохо, он старал​ся показать, что он „-г очень занят едой,— это нужно было ему для того, чтобы без помехи, неза​метно для сына и Мальвы обдумать свое отношение к ним. Ласковую му​зыку волн перебива​ли хищные крики чаек. Зной стано​вился менее жгучим, уже иногда в шалаш залетала прохлад​ная струя воздуха, ■пропитанная зноем моря.
 то,
После вкусной ухи и водки глаза Якова осовели.     Он   начал глуповато    улыбать​ся,    икать,    позевы​вать   и   смотреть  на то-Мальву так, что Ва- ^ ■силий    нашел    нуж​ным сказать ему:
— Ты приляг тут, Яшутка, пока до чаю... а там мы тебя разбудим.
Кроме значительного сокращения, в представленном от​рывке переводчик допустил небольшую индианизацию. На месте фразы Горького «Яков ел много и жадно» у индийского переводчика читаем: «...принялся за еду, как умирающий с голоду».
Далее в переводе идет большой пропуск. Пропущены 156

 р Он [Яков] нанялся
 ватаги    по    пят- Ц шдцати     рублей    в ^ ^ месяц, уже несколь​зко раз ездил на рыб-тую ловлю и теперь смотрел   бойко.     От него, как от всех ра​бочих,    пахло   соле​ной рыбой,    и,    как все, он был грязный  рв.аный.    Василий вздохнул при мысли сыне.
—
Как      бы      он
1здесь уцелел... изба-
руется...   тогда,   по​
жалуй,    не   захочет
[уж назад в деревню идти...    И    придется мне самому... Далее:
· Да    ежели    ты ^fff%
зон   какая  сдобная!
· Да,   паренек!—
заговорила   Мальва,
не   глядя     на   Яко-
ва.—Вкусна я, да не
про  тебя!..  А  и   ни-
кем я не купленная,
и    отцу    твоему    не
подвластная.     Живу
сама   про   себя.   Но
ты   ко  мне  ни  лезь,
потому что я не хо-
чу меж тобой и Ва-
силием   стоять.   Ссо​
ры т хочу и разной
■склоки... поьял?
Последние отрывки достаточно ярко показывают, что наи​более слабой стороной индийского перевода является сильное изменение стиля. От простого разговорного стиля не остается и следа. В силу специфики развития главнейших индийских литературных языков они в весьма сильной мере насыщены заимствованиями из санскрита, которые сообщают индийско​му тексту характер высокого стиля. Совершенно .понятно, что этот стиль весьма мало пригоден для перевода рассказа, подобного «Мальве».
Как это отмечено выше, рассказ «Мальва» напечатан в луч​шем литературном журнале, который является своеобразным законодателем в области стиля и блюстителем чистоты ли​тературного языка, как ее понимает буржуазная верхушка интеллигенции центральной части Северной Индии.
В силу этого интересно продемонстрировать форму перево​да, характерную для индийских левых журналов. Для примера возьмем перевод рассказа Горького «Мальчик», 'Напечатан​ный в журнале «Пратап» (орган Рабоче-крестьянской пар​тии) под названием «Мальчик» («Larka») 10. Русский текст, привлекаемый для сравнения, взят из сборника «Щит»11.
Русский текст
Трудно расска​зать эту маленькую историю, — она так проста.
Когда я был юно​шей, то по воскре​сеньям весной и ле- sfh; том я собирал детей нашей улицы и с ут​ра уводил их в по​ле, в лес: мне нра-вклось жить в друж​бе с маленькими людьми, -веселыми, как  птицы.

Перевод индийского1 текста
Очень трудно рас​
сказать этот рас​
сказ,— он так прост.
Когда я был сов​
сем
маленьким
мальчиком, то по
воскресеньям —• вес​
ной и летом я соби​
рал всех детей ближ​
ней улицы и уводил
их -в поле и леса. Я
испытывал особое
I удовольствие быть в
дружеском общении
с маленькими маль​
чиками. Они были
веселые, как птицы,
свободно  носящиеся

Дети были рады покинуть пыльные тесные улицы горо​да, матери снабжа​ли их кусками хле​ба, я покупал что-нубудь вкусное, на​ливал большую бу​тылку квасу и, как пастух, шел сзади беззаботных ягнят городом, полем, до зеленого леса, пре​красного и ласково​го в уборе весны.
Мы почти всегда выходили из города утром, во время благовеста к ранней обедне, нас сопро​вождал звон коло​колов и облака пы​ли, поднятые быст​рыми ногами детво​ры.

4

 НИЩ
 ^гат

 чги%
 - чх

в     свободном    про​странстве '2.
Дети были безгра​нично     рады     оста^
вить позади пыль​
ные людные улицы.
Их матери обычно-
клали им в карманы
куски хлеба. Я поку​
пал немножко сла​
достей и, налив бу​
тылку квасу {вино,
изготовляющееся в
России), как пастух,
следовал за этими
беззаботными весе​
лыми
ребятами.
Они, выйдя из горо​
да и полей, 'Попада​
ли в тот зеленый
лес, который был
одет в нежный и
ароматный весенний
наряд.
Рано утром, когда с высокой одинокой церковной колоколь​ни раздавался друж​ный звон колокола, призывавшего на молитву соседних жителей, тогда с его приятным звоном мы выходили из го-
11 «Щит.   Литературный   сборник», М.,   1915,   стр.   59—67.

12 Курсивом отмечены добавления переводчика.
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 порыв ветра и лег- кий неясный звук  пронесся    по    всему
 ЛеСу* Снова НаСТу"  пило  Царство тиши-
ЯГО   ф"
В     жаркий    пол-день,   устав   играть, мои товарищи соби-рались    на    опушке леса,    потом,    заку-сив, те, что помень-ше,  спали   на   тоаве в   тени   орешника   и калины, а десятилет-ние   молодцы,   тесно собравшись     вокруг меня,   просили   рас-сказать   им   что-ни-будь,  и я  рассказы-вал  им  что-то,  бол-тая так   же   охотно, как   они   сами   бол-тали со мной. И ч?.> то, несмотря на всю самонадея н н о с т ь юности   и  на  прису-тую     ей     смешную гордость   ничтожны-ми знаниями жизни, я    чувствовал    себя двадцатилетним    ре-бенком   среди    муд-рецов.
Над нами —синий
Бокров вешнего не-
ба, перед нами -
в мудром молчании
богатое разнолесье,
пробежит
ветер,
пронесется       тихий
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 рода,  поднимая  ма- ленькими     ножками
 °бЛЭКа
 f      B^ полдень,   когда
 щщ* знойные   лучи   солн-
 ца становились    не-
 терпимо      жаркими,
 ^
тогда,  устав  играть,
 й>1к Ч^  мои   друзья   собира- К  Ш      лись  па   опушке ле- eft   spsraff са. Потом, покушав,  маленькие   дети   за- сыпали    на   зеленой  траве в тени деревь- ев, а старшие маль- чики, окружив  меня  с0 всех СТОРОН. ПР°- сили        рассказать  сказку. Я беседовал  с ними с той же го- товностьго,   с   какой  они   со  мной.  И   на  просьбу    рассказать  сказку я немедленно  начинал   рассказ.   И  иногда, несмотря на  легко   понятную   са- монадеянность   юно- сти и знание жизни,  мне    казалось,    что  . я    —    двадцатилет- ний    юноша    средн
 мудрых ученых.
 з^ТТ
Над нами обшир​нейшее бесконечное небо. Перед нами различные картины леса, погруженные в игру глубокого по​коя.    Вот   пронесся

0епот, поколеблют-сЯ    душистые    тени
^еса, и снова ласка-€Г душу лаской ма-тери        благодатная
тишина.
Из сделанного сопоставления мы видим, что перевод рас​сказа «Мальчик» на хинди достаточно точный. Только в отно​сительно немногих случаях в переводе имеются небольшие добавления в стиле индийских традиционных описаний при​роды. Как известно, описание природы — один из наиболее сильных моментов индийской поэзии. Она выработала в этой области замечательные изобразительные средства и создала картины, поражающие своим исключительным мастерством. Эти средства, однако, уже в классический период развития санскритской литературы (IV—VIII вв.) сделались устойчиво традиционными, а в позднейшей санскритской литературе — просто трафаретными. Эти изобразительные средства, часто в виде штампов значительного размера, использованы в пере​воде рассказа Горького «Мальчик».
Главной особенностью перевода является, таким образом, переключение рассказа на другой лад, в иной стиль, что явля​ется результатом широкого употребления санскритизмов, архаизирующих рассказ и сообщающих ему характер высоко​го стиля. В данном рассказе высокий стиль не так противоре​чит содержанию, как в рассказе «Мальва».
Доходчивость русского оригинала и доходчивость индий​
ского перевода совершенно различны. Русский рассказ Горь​
кого по своему языку легко доступен даже для малограмот​
ного человека, индийский же перевод настолько насыщен
санскритизмами, что вполне понятен только лицам, прошед​
шим среднюю школу с хорошей постановкой преподавания
санскрита. Так, например, простое выражение Горького «лес,
прекрасный и ласковый в уборе весны» переведено на хинди
так:    ^т    згг
_ л        -        «
%\$ Ч, где только одна глагольная форма взята из совре​менного национального языка, все же остальные лексические элементы являются заимствованиями из санскрита, заимство-ваниями, совершенно непонятными народу и легко поддающи​мися замене народными лексическими элементами. Эти заим​ствования  сообщают рассказу высокий  стиль  и  совершенно
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лишают его той доходчивости, которая характерна для ори​гинала.
В отличие От перевода рассказа «Мальва», где наблюда​ются сокращения — то незначительные, в несколько строк, то-охватывающие .несколько страниц,— в переводе рассказа «Мальчик» сокращений нет. В противоположность этому мы видим в последнем рассказе небольшие дополнения, объяс​няемые влиянием индийской поэтической традиции. В рас​смотренных переводах как небольшие добавления, так и со​кращения не коснулись сколько-нибудь существенных момен​тов развития сюжета — сокращению подверглась аксессуарная часть рассказа.
В заключение дадим образец перевода литературоведче​ской статьи Горького о Чехове, напечатанной в январском но​мере 1939 г. журнала «Урду» 13.
 Перевод  индийского  текста
В     этом  абзаце   извращен   смысл:'    вместо    «не   свойст​венное А. П.» в переводе читаем: «не ограничивается одним Чеховым». Но Чехов не очень «L£j   **a*
т заботы видеть во —-^JCi ^^1 братить внимание
круг себя сытых лю- r"^LuJ»l ,?1 -^1 на СУТЬ этИХ собы-
дей, он зорко взгля- ^С       Г ^
ТИИ'   Он ПОЛУЧИЛ до"
Русский текст
В одном из писем к старику А. С. Су-;ворину Чехов ска​зал: «Нет ничего скучнее и непоэтич​нее, так сказать, как прозаическая борь​ба за существова​ние, отнимающая радость жизни и вго​няющая   в   апатию».
Этими    словами вы-ражено   очень   рус-ское настроение, во-обще, на мой взгляд, J" не свойственное А. П.

В одном письме к старому газетному работнику Суворину Чехов писал: «Her ничего более некраг сивого и непоэтиче​ского, чем бесцвет​ная борьба за кусок хлеба. Она делает жизнь тягостной и вынуждает человека1 сделаться бесчувст​венным».
Эти слова выра​жают чисто русское-настроение, которое, по 'моему мнению, не ограничивается1 одним  Чеховым.


яул    в    суть
драм.
 этих
русский в этом смы​сле. Для него еще в юности «борьба За существование» развернулась в не​приглядной бескра​сочной форме еже​дневных мелких за​бот о куске хлеба не только для себя— о большом куске хлеба. Этим забо​там, лишенным ра​достей, он отдал все силы юности, и надо удивляться, как он мог сохранить свой юмор. Он видел ~[^ \j^ жизнь только как скучное стремление людей к сытости, по​кою, великие драмы и трагедии ее были скрыты для него под толстым слоем обы​денного. И лишь Освободясь немного от заботы видеть во-


 СУГ лишь тогда, ко- гда он в некоторой  мере освободился ог  жизненных забот.
Но с   этой   точки зрения Чехов не яв​ляется «истинно рус​ским». В первый пе​риод   своей   юности-он начал  борьбу за -*-*    хлеб. Ему досталась-в наследство жизнь*. :  связанная     с     еже​дневной    заботой    и; поисками куска хле​ба. И этот кусок не i  ^ был   малым,  потому -->—*°  что у него была боль-I  шая семья. Эти забо-,    ты      погубили      егог ■JJ     u     юность, и удивитель-у* но, что, несмотря наг это,     он     сохранил _       юмор. Он видел, что lt   о41'   жизнь   есть    борьба за покой и довольст​во.    Мелкие    факты повседневной   жизни набросили   для   него толстый    покров  на величайшие       собы​тия. Для того чтобы обратить     внимание
 Jli
13
Русский     текст      привлекаемый    для    сравнения,      взят    из     брошюры. М. Горький, Л' Толстой, Чехов, Короленко, М,—Л.,  1928.
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^f^*
До        настоящего
< г-
времени я не встре-
^■^
тил  ни одного чело-
if- >*•
века,     который   бы
,1  ^|
больше    Чехова по-
^
нимал тот факт, что
" ^
основой всей культу-
, \bl-jLj
ры     является    труд.
•
Эта    страсть прояв-
■ •
лялась в обыденных
^J^-ow   £-S~
фактах    его   жизни.
*  **ilj Jj~* Его ПРИВЫЧКИ- пРеД-
_
почтение    и  любовь
,j"l - i-^-j   Uy K    творческой    силе ■U.se^l   obU*  человека  — все это
S"   M-Jl   свиДетельствУ1ет       °
J    ^~^
том   же.   Он   любил
°^>" гГ °-**  возводить постройки ^1     JL  ._— и    разводить    сады. °" '    '      Он наслаждался по-
-
о—с*   ^-*>U Эзией труда. С какой
;jl—*.   O)L_*«. любовью    он любо-
■- ill         *Lftl   вался    Рост°м    пРе" *-"    <^* ls1 ■   *   красных    деревьев и
i (J* O..JJ" ej  кустарников,     кото-
-
L.+S   L—j  ^" Рые он    насадил    в
.      "   . .    своем саду.
Я не видел челове- \—~jI dJ
ка,   который   чувст- ^        -
вовал   бы    значение         ~      u
труда как основания ^Wi   <£ '■
культуры так глубо- ^  tf-?=—
ко    и     всесторонне,     г-  •"   - "
как А. П. Это выра- tr   0-ил   '
жается    у   него    во *j - ^^ <.
всех мелочах домаш-     е^-    j-
него обихода, в под-  *■*    J  "
боре вещей и  в той   г^" lj-Ь-
благородной    любви   X ^  а>,
к    вещам,    которая,
совершенно    исклю- иг
чая    стремление на- _jj
коплять их, не уста​
ет   любоваться ими, ^
как продуктом твор- *-
чества   дела челове- ,j
ческого.   Он   любил
строить,     разводить £
сады, украшать зем- _jj
лю,    он    чувствовал __
поэзию тпуда. С ка-
кой трогательной за- <i
йотой  наблюдал он,
как в саду его  рас-
.     .
тут посаженные им -^" ^ ^ ^
плодовые деревья и ^_*>*3в* &}з*
декоративные ку- ^ jol^J
<ст арники.
'         ~:

фактах, не представляющих широкого интереса. Так, в даль-нейшей части статьи Горького имеются упоминания о писа​телях Б. Лазаревском и Н. Олигере. Эти упоминания опу​щены переводчиком. Пропуски не затрудняют понимание-статьи.
Индийские переводчики иигде не упоминают, с какого языка сделаны переводы произведений Горького. На основа​нии способа передачи собственных имен, выступающих в ин​дийских переводах в английском фонетическом оформлении, и ряда других косвенных признаков мы с полной очевидно​стью убеждаемся в том, что индийские переводы сделаны с английских переводов. Сомнение может вызвать только на​званный выше перевод рассказа сМальчик». Возможно, чтл перевод его сделан непосредственно с русского языка. Так как переводы сделаны индийцами с английских переводов, мы не можем решить, который из переводчиков допускает со​кращения текста.
Нам известно, что в связи с огромным интересом индийцев к Советскому Союзу, его истории, культуре и литературе в Индии возрос интерес и к русскому языку. Ряд представите​лей индийской интеллигенции уже в настоящее время знает русский язык. В дальнейшем число знающих русский язык, несомненно, увеличится, и тогда Индия получит надлежащие переводы русских классиков, в первую очередь переводы про​изведений Горького. Мы должны сказать, однако, что надле​жащие переводы произведений Горького возможны только при условии радикального поворота в отношении к современ​ным индийским языкам. Только тогда, когда индийские лите​раторы обратятся к народному языку и используют его бога​тейшие выразительные средства, индийские авторы сумеют дать адекватные переводы произведений Горького. Только-при этом условии может проявиться и в Индии та действенная сила, которая с точки зрения индийских авторов столь харак​терна для русской литературы в целом и особенно для твор​чества Горького.
1940 г.
Перевод статьи о Чехове исполнен лучше, чем некоторые переводы художественных произведений Горького. Только в очень редких случаях, например в начале второго абзаца, как отмечено выше, оригинал понят не совсем точно. Кроме того, имеются и небольшие и сравнительно значительные по объему сокращения, особенно в тех местах, где речь идет о
ОБЗОРЫ И РЕЦЕНЗИИ
\
о

Б ИЗУЧЕНИИ ТУЛСИ ДАСА В ЕВРОПЕ И ИНДИИ
Начало изучения новоиндийских языков и литератуо ев​ропейцами относится к более раннему времени, чем начало' изучения древнеиндийского языка и древнеиндийской литера​туры. .Помимо общепонятных априорных соображений, что для изучения древнего языка и древней индийской литера​туры европейские ученые должны были познакомиться с раз​говорными языками и усвоить их как средство общения с местными индийскими учеными, мы обладаем для подтверж​дения  нашего утверждения  рядом исторических фактов.
Меж тем как составление первой санскритской граммати​ки относится к концу XVIII в., первая грамматика хиндуста​ни Кетелара (Ketelaer) была издана в Лейдене Миллиусом в 1743 г., а составлена Кетеларом около 1715 г.1 Равным образом первый труд по истории литературы хинди, напи​санный Гарсеном де Тасси (Garcin de Tas§y) 2, вышел в свет значительно раньше первых трудов общего характера, посвя​щенных истории древнеиндийской и средневековой санскрит​ской литературы.
Несмотря на относительно раннее начало развития ново​индийской филологии, в настоящее время она не достигла-такого мощного развития, как филология древнеиндийская-Если лингвистика достигла весьма заметных успехов, то.изу​чение новоиндийских литератур значительно отстает от: изучения литератур древне- и среднеиндийской. Как в обла​сти новоиндийской лингвистики, так и в области новоиндий​ских литератур мы имеем на европейских языках преимущест​венно труды общего характера—с одной стороны, грамматики и словари, с другой — общие курсы истории различных ново-индийских литератур. Некоторые из трудов общего характера стоят на значительной теоретической высоте, как, например,
Написана  в   1939 г.,  публикуется  впервые.
41   J См.: ^ff%
^f
2 Garcin de Tassy, Histoire de la litterature hindoui et hindoustanit t I, Biographie et bibliographle, Paris, MDCCCXXXIX; t. II, Extraits et analyses. MDCCCXLVII.
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труды Ж. Блока (J. Btoch) по лингвистике, но отсутствие монографических исследований, посвященных отдельным яв​лениям или проблемам, не позволяет поднять изучение ново​индийских литератур на надлежащую высоту. В этом отно​шении новоиндийская филология весьма отличается от фило​логии древне- и среднеиндийской, где любой труд общего характера базируется на обширной монографической лите​ратуре. Особенно ярко различие между санскритской и но-"воиндийской филологией в области издания текстов. Меж тем как з области санскритской филологии европейцами издано огромное количество текстов, в области новоиндийской фи​лологии мы не можем назвать ни одного сколько-нибудь крупного произведения, изданного европейцами. Издание текстов новоиндийских авторов осуществляется почти исклю​чительно самими индийцами, причем большинство изданий, как это отмеч^чо выше, не стоит на надлежащей теоретиче​ской высоте.
Равным образом общие курсы по истории различных новоиндийских литератур на европейских языках, вернее, на английском языке, за весьма немногими исключениями, на​писаны индийцами. Как то будет указано ниже, эти труды .общего характера в некоторой мере базируются на исследо​ваниях, посвященных деятельности различных авторов, хотя число таких исследований, по крайней мере на большинстве языков, совершенно недостаточно.
Что касается научных трудов, посвященных творчеству отдельных авторов, то они совершенно отсутствуют на евро​пейских языках. Единственное исключение представляют исследования о творчестве Рабиндраната Тагора, но даже и те немногие работы о нем, которые существуют на евро​пейских языках, носят характер чисто публицистический, что, конечно, объясняется случайностью этих трудов, отсутствием предшествующей подготовительной работы, посвященной от-.дельным моментам творчества Тагора.
Резкое расхождение в степени разработанности в Европе древнеиндийской и средневековой санскритской литературы, с одной стороны, и новоиндийских литератур, с другой — имеет в своей основе глубокие принципиальные причины. Од​ной из причин является увлечение классицизмом и древним периодом развития восточных языков и литератур. Если многовековые традиции классицизма в Европе в весьма за​метной степени тормозили развитие романистики, германи​стики и т. д., то в еще большей мере их влияние сказывалось на изучении восточных языков и литератур- На индологии влияние этих традиций сказывалось в особенно сильной сте-

пени, так как к изучению индийских языков обычно прихо​дуй люди, прошедшие серьезную классическую школу и а значительной мере усвоившие ее традицию. Весьма интерес​но отметить, что первыми серьезными деятелями в области изу​чения новоиндийских языков были люди, не знавшие класси​ческих языков и потому свободные от влияния классической традиции. В этом отношении особенно характерна фигура В. Кэрея (W. Carey), который оказал большие услуги делу развития бенгальского языка.
Другая причина преимущественного внимания европейцев к древнеиндийскому языку и средневековому санскриту и ■некоторого пренебрежения к новоиндийским языкам состоит ■в том, что с развитием индоевропейского языкознания инте​рес европейских ученых был направлен на те явления в ин​дийских языках и литературах, которые сближали их с клас​сическими языками или, по крайней мере, давали видимость ■близости. В силу увлечения сравнительной грамматикой ин​доевропейских языков в самом древнеиндийском обращалось внимание на относительно немногие явления, общие с явле​ниями в европейских языках, и все, в чем не находилось па-■раллелей к европейским языкам, обычно оставалось без внима​ния исследователей. Так как новоиндийские языки по своему строю резко отличаются от классических европейских языков, то большинством европейских филологов они считались не​достойными внимания «серьезных ученых». Это увлечение теми моментами санскрита, которые его сближают с европей​скими классическими языками, приводило к недооценке тех моментов, которые сближают его с навоиндийскими языками. и, таким образом, даже в санскрите ряд явлений, весьма важных и широко распространенных, был оставлен и даже в настоящее время остается без внимания, так как они вы​ступают с достаточной рельефностью только при условии знания новоиндийских языков, которых обычно санскритоло​ги не знают.
Одной из важнейших причин недостаточного внимания в Европе к новоиндийским языкам и литературам является то, что европейцы придерживаются традиционной брахман​ской точки зрения. Подобно среднеиндийским языкам, или "пракритам, новоиндийские языки вошли в литературное упо​требление как языки «ародные, языки небрахманских каст; санскрит в добуддийскую эпоху и особенно в период развития так называемой классической санскритской литсра-тУры и в позднейшее время открыто считался достоянием Лишь брахманства и высших слоев кшатриев.
В  продолжение многих веков новоиндийские языки почи-
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таготся и фактически являются литературными языками низ​ших каст и отчасти кшатриев, которые создают на этих-языках произведения, рассчитанные на широкое распро​странение.
Именно на новоиндийских языках находят выражение идеи, направленные против традиционного уклада, покояще​гося на авторитете санскритской литературы. Эти идеи в Индии, равно как и в средневековой Европе, облекались в религиозные формы, в частности нашли яркое выражение у различных реформаторов—представителей вишнуизма и близ​ких к нему течений, частично обязанных своим оформлением влиянию социальных идей ислама. Именно религиозная фор​ма этих идей была опасна брахманству, так как свое исклю​чительное, высокое положение брахманство оправдывало и обосновывало авторитетом религии. Отсюда понятно глубоко, враждебное отношение брахманства к новоиндийским язы​кам и литературам. Только тогда, когда никакое враждеб​ное отношение брахманства не могло остановить широкое развитие новоиндийских литературных языков и новоиндий​ских литератур, брахманы, по крайней мере наиболее дально​видные и наиболее радикальные, приходят в новоиндийские-литературы в качестве   авторов.
Должно сказать, что, приходя в новоиндийские литерату​ры, брахманство обращает особое внимание на обезврежи​вание радикальных идей, привнесенных в литературу пред​ставителями небрахманских каст. Равным образом его при​ход в литературу на новоиндийских языках весьма резко сказывается на характере новоиндийских языков, в которые р огромных размерах вводятся санскритские лексические элементы.
Несмотря на обезвреживание «бунтарских» антибрахман​ских новоиндийских литератур, брахманство, всеми силами стремившееся удержать свою монополию на грамотность, науку и культуру, сохраняло вплоть до начала XVIII в. свое враждебное отношение к новоиндийским литературам. Только санскрит считался «истинно литературным» языком. Новоин​дийские литературные языки приобретают с точки зрения брахманства характер литературных языков лишь постольку, поскольку они санскритизируются. Именно эти «принципи​альные» взгляды индийские ученые брахманы-пандиты при​вили своим ученикам — европейским учоным-санскритоло-гам, крупнейшие из которых в XIX в. прошли школу У пандитов.
Европейские буржуазные ученые тем легче стали на брах​манскую точку зрения преклонения перед языком и литера-

 высших каст и тем легче могли усвоить пренебрежи​тельное отношение к новоиндийским языкам и литературам, что английское правительство поощряло изучение древневе-дической и средневековой санскритской литературы и совер​шенно отказывало в поддержке исследований в области ново​индийских языков и новоиндийских литератур. Об этом в до​статочной мере ясно говорит Ф. С. Гроуз (F. S. Growse), что мною отмечено во введении к первому тому «Легенд о Кришне» 3.
Поддержка санскритской филологии наряду с пренебрежи​тельным отношением к филологии новоиндийской, помимо классовых «принципиальных» основ, имела и большое поли​тическое значение, так как была одним из средств оправдания британского господства в Индии. Помимо того что развитие новоиндийской филологии было или необходимо должно было быть направлено против британского господства, так как филологическое изучение народных языков всюду служит интересам национального возрождения, что особенно ярко наблюдается в Европе в XIX в., древнеиндийская филология подводила идеологическую базу для английского владычест​ва в Индии и, таким образом, была одним из важных средств упрочения английского господства.
Европейские филологи-санскритологи во главе с Максом Мюллером утверждали, что единственным «чисто арийским» индийским языком Индии является санскрит. Культура, соз​данная на этом языке, является истинно арийской и создана индийскими арийцами. Индийские арийцы, народ высокоода​ренный, были создателями всей индийской культуры. Послед​ним периодом подъема арийского творческого духа, по этой концепции, был так называемый золотой век в развитии сан​скритской классической литературы, эпоха династии Гупта, период творчества Калидасы и других классиков. Нашествие мусульман, которое было направлено против господствующих каст и, в частности, брахманства, привело к истреблению ин​дийских арийцев и к гибели арийской культуры в Индии. Все, что было создано после X—XI вв., не является проявле​нием арийского творческого духа и потому не заслуживает изучения, как не имеющая ценности культура безграмотного населения, принадлежащего к низшей расе. Поскольку истин​ные творцы индийской культуры и подлинные владыки Ин-Дии погибли, наследниками и законными преемниками их власти являются европейские арийцы, представителями кото-
3 См.:  «Прем Сагар. Легенды о Кришне», т. I, M.—Л.,  1937, стр. 7
1 (вступительная статья).
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рых по праву как наследования, так и завоевания"  являются-англичане.
В своем стремлении доказать неоригинальность и незначи​тельную художественную ценность новоиндийских литератур, ■в особенности литератур, развивавшихся до начала XIX в.*. индийские пандиты и их последователи весьма часто указы​вают, что новоиндийские литературы несамостоятельны, в них можно найти только перепевы и переводы санскрит​ских произведений, так как в 'е индийские литературы яв​ляются лишь «бледными отблесками старинной индийской красоты».
Это положение выводится из  признания, что все литера​турные ценности   созданы    исключительно    представителями, господствующих классов, в применении к Индии — брахмана​ми. Это априорное положение, выдвинутое и  популяризируе​мое в Индии брахманами в своих кастовых интересах, нахо​дится в непримиримом    противоречии со всеми    известными' фактами. Известно, что величайшие поэты новоиндийских ли-г-тератур, как, например, Кабир   (KabTr), Тукарам   (Tukaram)y. Тулси Дас (TulsT Das)  и другие, приобрели широчайшую по​пулярность   в   народе   и   заслужили  ненависть   брахманства именно потому, что они отступили от (всех традиций, внесли! в литературу новые идеи и новые художественные приемы и выразительные средства.
Даже в тех случаях, когда тематика авторов новоиндий​ских литератур совпадает с тематикой авторов, писавших на санскрите, мы, за некоторыми небольшими исключениями, не можем говорить о подражании или переводе. Так, например*, произведения Сур Даса (Sur Das) и Тулси Даса построены на тематике, которая имеет параллели в санскритской литера​туре. Однако сравнение образа Рамы в «Рамаяне» Тулси Даса и образа его в «Рамаяне» Вальмики убеждает нас в том, что мы имеем два произведения, написанных на одну и ту же тему, но написанных различно, с применением раз​ных композиционных приемов и разных выразительных" средств. Сур Дас говорит о жизни Кришны, которая описы​вается в ряде санскритских произведений. Однако сравнение-образа Кришны, даваемого в произведениях санскритской литературы, и Кришны, изображенного Сур Дасбм, с легко​стью убеждает нас в том, что Сур Дас, хотя он и был хоро​шим знатоком санскрита, при создании образа Кришны поль​зовался не теми данными, которые он мог получить из сан​скритской литературы, а положил в основу своего образа чисто народные легенды, те народные легенды, которые ле​жат в основе и санскритских произведений. Более того,

[ас в прекрасных образах представил в своих произведениях:
янь крестьянства, которую наблюдал и изучал он сам.. ЦТаким образом, при совпадении тематики произведений авто-I санскритской и новоиндийской литератур уместно гово-ггить о восхождении этой тематики к общему источнику,. а именно к народным легендам, а не о заимствованиях и подражаниях авторов новоиндийских литератур авторам литературы санскритской, хотя, конечно, отдельные слу​чаи литературных заимствований и подражаний наблю​дались.
Это  последнее положение так же несомненно,  как  и  то, ■что  значительное число  произведений   санскритской  литера-куры  представляет собой только  переделки    или    переводы (произведений народной литературы. Это мнение высказыва​лось   даже   в   отношении   «Махабхараты».   Несомненно,   что-|брахманством создана лишь небольшая    часть    богатейшей, (сказочной литературы. Весьма значительное    число    сказок,, (направленных   против   брахманства,   несомненно,   создавалось |в среде городских ремесленников и крестьянства.
После этих кратких сведений относительно общих условий [и атмосферы, в которых протекало развитие новой индологии ]в Европе, обратимся к литературе о творчестве Тулси Даса„ |написанной на европейских языках.
Насколько мне известно, первым из европейских авторов, 1у которого мы находим сведения о Тулси Дасе и его твор​честве, а равным образом и перевод части «Рамаяны», яв​ляется французский ученый Гарсен де Тасси, крупнейший в. первой половине XIX в. знаток литературы хиндустани, осо-]бенно же литературы урду.
В своем двухтомном труде «История литературы хинди и (хиндустани» Гарсен де Тасси дает наиболее общие сведения о Тулси Дасе и его творчестве. В биографических данных ав​тор сообщает только наиболее важные даты жизни Тулси Да​са и приводит несколько наиболее распространенных легонд о его жизни. Сведения о «Рамаяне» ограничиваются перечис​лением глав ее и кратким указанием на содержание.
Далее автор называет следующие труды, принадлежащие,. |по его мнению, Тулси Дасу: «Сатсаи»  («Satsal»), «Рамагана-и» («1^ата£апауа11»),«Гитавали»  («Gltavali»), «Винаяпат-рика»   («Vinayapatrika»),  «Рамаджня»   («Ramajna»),   «Рама-салака»  («Ramasalaka»).
Относительно  значения,   популярности   и   влияния   трудов |Тулси Даса на массы индийского населения Северной Индии автор, вполне солидаризуясь с    Вильсоном,    повторяет    его-R мысль, что «эти труды оказывают более сильное влияние на
174
массы индийского населения, чем многочисленные томы про​изведений на санскрите»4.
Во втором томе своего труда Гарсен де Тасси дает почти полный прозаический французский перевод пятой книги «Рамаяны» — «Сундарканд» («Прекрасная»), Перевод испол​нен прекрасным изящным языком и, хотя не дает полного представления об оригинале, достаточно точно передает его содержание. К переводу даются короткие подстрочные приме​чания, цель которых—облегчить для неиндианистов понима​ние стихов Тулси Даса, содержание которых передается про​зой. В соответствии с этим в примечаниях даются объясне​ния индийских терминов, сохраненных в оригинальной форме во французском переводе, а также объяснения наиболее ори​гинальных поэтических оборотов, сохраненных переводчиком, и т. д.
В целом труд Гарсена де Тасси в достаточной для первого знакомства степени осведомляет читателя об основных мо​ментах жизни Тулси Даса, биография которого и в последую​щих трудах обогащается лишь рядом новых легенд, не при​водимых Гарсеном де Тасси, и остается малоосвещенной. Перевод его дает хорошие данные для суждения об основных выразительных средствах и художественных приемах, кото​рыми пользуется Тулси Дас.
Сведения не о самом Тулси Дасе, а о древнейших источ​никах, откуда черпаются данные о жизни важнейших старых поэтов литературы хинди, находим в труде Гарсена де Тас​си 5. Автор дает краткие сведения о «Бхактамале» («Bhakta-mala»), «Бхактачаритре» («Bhaktacarita»), «Рагкалпадруме» («Ragkalpadruma»), «Суджаначаршре» («Sujanacaritra»), «Кавичаритре» (Kavicaritra»), о содержании, характере и ав​торах этих произведений.
По характеру своих работ к Гарсену де Тасси примыкает более поздний английский автор Ф. С. Гроуз, который сообща​ет краткие сведения о Тулси Дасе и дает полный английский перевод «Рамаяны».
Еще в 1876 г. в «Indian antiquary» появилась небольшая статья Ф. С. Гроуза, в которой он дал образец своего перево​да «Рамаяны»6. Переводу предшествует небольшое преди​словие, в котором автор отмечает огромную популярность «Рамаяны» Тулси Даса: «„Рамаяна" Тулси Даса, написанная
* Ibid., vol. II, p. 511.
5
Garcin de Tassy, Les auteurs hindousianis et leurs outrages dapres
les biographies originates, second edition. Paris,  1868.
6
F. S. Growse, Translation of an episode of the 1st book of the Ra~
mayana of Tulsi Das  («Indian antiquary», 1876, vol. V), p. 213—221.

на хинди, пока остается самым популярным и по ряду причин самым значительным произведением, созданным на языке Северной Индии» 7.
Весьма интересны соображения автора о причинах недо​статочного изучения новоиндийских языков и литератур: «...Здесь, в Индии, английское правительство всегда относи​лось с некоторой долей пренебрежения к хинди, как к народ-лому языку, и это настолько отбило охоту у официальных лиц изучать его, что, как правило, единственными европейцами, имеющими достаточные знания хинди, были протестантские миссионеры, которые считали его незаменимым для пропове​дей на улицах» 8.
В своем переводе Ф. С. Гроуз дает небольшой эпизод, в котором описываются подвиги Парвати и ее брак с Шивой. К переводу дается несколько примечаний, ценных потому, что автор, долго проживший в Индии, дает их на основе глу​бокого знания индийской жизни.
Очевидно, долговременным пребыванием Ф. С. Гроуза в Индии объясняется его несколько странное утверждение, что «Рамаяна» Тулси Даса даже частично ни на один из европей​ских языков не была переведена.
В 1887 г. вышел перевод Ф. С. Гроуза первой книги «Ра​маяны» Тулси Даса9. В предисловии к этому переводу ав​тор высказывает ряд мыслей, которые не утратили своего значения и интереса и в настоящее время. Так, Ф. С. Гроуз отмечает исключительное значение «Рамаяны» Тулси Даса для понимания верований современной Индии, которые в зна​чительной мере оформлялись под ее влиянием.
Касаясь вопроса о соотношении «Рамаяны» Тулси Даса и «Рамаяны» Вальмики, автор решительно опровергает мне​ние лиц, недостаточно осведомленных, будто «Рамаяна» Тулси Даса является переводом труда Вальмики. Отношение между обеими «Рамаянами» автор сравнивает со взаимным отношением двух драм на один и тот же мифологический сю​жет, написанных разными греческими авторами.
Автор указывает, что положение, будто «Рамаяна» Тулси Даса является только адаптацией санскритского оригинала, имеет широкое хождение не только среди европейских уче​ных-санскритологов, которые обычно не знают ни одного но​воиндийского языка, а тем более такого трудного языка, ка​ким является восточный хинди  (авадхи), на .котором написа-
7 Ibid,
р. 213.
* Ibid.
;> Tulsi
Das, Ramayana, translated by F. S. Growse, book I, «Childhood»
Allahabad,
1877.
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на «Рамаяна» Тулси Даса, но и среди самих индусов. ЕС:| подобные утверждения в устах европейских ученых понятн сами  по  себе,  то утверждения  индийских    паядитов    авто] объясняет следующим образом:  «„.Ортодоксальный  брахм^ по существу homo unius libri ш, для которого идея сравнит^ ного  критицизма кажется странной  и   неразумной.   Все, Ч бы ни было написано в книге, которой он слепо верит, во принимается  им как абсолютная истина, от которой он ц когда не откажется под влиянием иностранного  авторитет Если он понимает санскрит Вальмики, то он презирает Ту си Даса и считает его вульгарным, и его не заставишь пр честь и строчки его; если же он знает только хинди, он о-носится к современной поэме с такой же слепой верой, к бессмертным шастрам, и во всех диспутах использует щ таты из своей Рамаяны как неопровержимые аргументы»1!
Сравнивая содержание «Рамаяны» Тулси Даса с содс-[ жанием «Рамаяны» Вальмики, Гроуз приходит к заключении что «обе поэмы совпадают только в общих чертах. Эпизодъ свободно вводимые обоими поэтами, большей частью сове шенно отличны друг от друга; и даже в основном повествс вании некоторые важнейшие эпизоды, такие, как эпизод натя гивания лука и спор с Парашурамой, помещены в разны, местах и по-разному трактуются. В других местах, где разви тие сюжета идет по тем же линиям, там, где Вальмики дае) сжатое описание, например описание свадебных торжест Тулси Дас дает подробное описание, там же, где старши поэт затягивает повествование, его преемник чрезвычайн сокращает его» 12.
Обращаясь далее к биографии Тулси Даса, Гроуз указь1 вает, что наиболее древним источником биографических све дений о Тулси Дасе является «Бхактамала» Набха Дас (Nabha Das) —сборник легенд о святых с комментарием нему Прия Даса {Priya Das). Изложив кратко наиболее дс стоверные сведения из биографии Тулси Даса, Гроу называет главнейшие произведения его и 'выражает сомнени в принадлежности Тулси Дасу мелких произведений, которы ему приписывают, а именно: «Рамшалака» («RamsalakaV «Хануман бахука» («Hanuman bahuka»), «Джанакимангала («Janaklmangala»), «Парватимангала» («Parvatimangala>H «Карка чханд» («Karka chand»), «Popa чханд» («Ror chand»), «Джхулуа чханд» («Jhulua chand»).

Гроуз отмечал факт, что Тулси ДаС сознавал рискован-ость своей попытки написать на народном языке поэму на толь высокий сюжет, как жизнь Рамы, в особенности же оэму, в которой ставятся крупные проблемы теологии и ме-афизики, указывает, что, предвидя жестокие нападки, Тулси lac заранее оправдывает свою «дерзость». Как известно, это е спасло Тулей Даса от жестоких обвинений в вульгариза-ии высокого сюжета выражением его на простом народном зыке. Как известно, Тулси Дас не сумел убедить своих про-ивников, не только противников, современных ему, но и ны-ешних: «Профессиональные санскритские пандиты, которые вляются современными представителями тех, презирают его :роизведение как недостойную уступку необразованным мас-ам» 13- Прекрасно знакомый с современной ему Индией, Гро-з указывает, что враждебное отношение кучки пандитов ни-колько не помешало широчайшей популярности «Рамаяны» 'улси Даса: «За этим маленьким и единичным исключением, снига в руках каждого, от дворца до хижины, читается, ушается, одинаково приводит в восхищение представителей ■сех классов индусского общества, будь то высший или низ-ций, богатый или бедный, молодой или старый» 14.
Далее у Гроуза следует перевод первой книги «Рамаяны» Гулси Даса, перевод прозаический, многословный, часто пере-юдящий в пересказ. Только в отдельных местах встречается тихотворный перевод, дающий ясное представление о форме фигинала, хотя, естественно, не достигающий той исключи​тельной сжатости и лаконичности, ясности и четкой отделки аждого стиха, которая характеризует оригинал. Передачу "роузом содержания нужно признать вполне удовлетвори-"елыюй.
К переводу приложены немногочисленные подстрочные при​мечания, в которых даются объяснения главным образом пер-онажей из индийской мифологии, упоминающихся в «Рама-не», а также некоторые сведения по просодии, поэтике, язы-су и т. д. Эти сведения весьма облегчают понимание перевода 1ля неиндологов.
Перевод второй книги «Рамаяны» Тулси Даса |5, вышед-ией в следующем году, характеризуется теми же достоин​ствами и недостатками, какие наблюдаются в переводе первой ниги. Это дает основание думать,    что и полный    перевод
ю Homo unius libri     (лат.) — человек  одной   книги.— Примеч. " Tuisi Das, Ramayana, book I, p. II. « Ibid., p. LV.

is Ibid., p. XII.
1* Ibid , р. XIV.
i
15 Tuisi   Das        Ramayana,  translated     by  F.  S.  Growse,     book  II, Vllahabad. 1878.
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«Рамаяны»le, данный Гроузом, характеризуется теми же чертами. Полного перевода «Рамаяны» в Ленинграде, к со​жалению, нет.
Из трудов общего характера на английском языке, посвя​щенных специально «Рамаяне» Тулси Даса, мы можем на​звать только две книги: книгу Дж. М. Макфи (J.M. Macfie) '? и труд Хари Прасад Шастри 18. Как то видно из названий книг, обоих авторов интересует прежде всего религиозная ■сторона «Рамаяны»; ее литературная сторона находит весьма слабое отражение в указанных книгах.
Этот характер книги Макфи ясно выступает уже из одного перечисления названий отдельных глав 19. После предисловия и введения, содержащих ряд литературных данных, на кото​рых остановимся в дальнейшем, автор в отдельных главах уделяет весьма мало внимания художественной стороне по​эмы Тулси Даса.
Уже в предисловии автор указывает, что индийская лите​ратура оперирует религиозными образами и идеями, и отме​чает, что бхакти, т. с. любовь и преданность божеству, прони​зывает всю индийскую религиозную литературу, причем в понятие «религиозная литература» им включаются почти все памятники новоиндийской средневековой литературы. Меж тем как философы, стоявшие на монистической точке зрения, довольствовались признанием единого высочайшего духа, на​род создавал себе богов в человеческом облике- Художест​венное выражение бхакти, впервые, как указывает автор, за​свидетельствованное в «Бхагавадгите», в наиболее совершен​ной форме, по мнению автора, сделано ,в «Рамаяне» Тулси Даса-
Указав в предисловии на огромную популярность «Рамая​ны», автор отмечает, что се должно считать лучшим источ​ником для познания круга религиозных представлений, свой​ственных среднему индусу: «...Вероятно, не существует Дру-
14 Tulsi  Das, Ratnayana, translated by F.  S. Growse, Allahabad,   1У14-
17 J. M. Macfie. The Ramayan of Tulsi Das, or the bible of northern India, Edinburgh, 1930.
13 «Book of Ram, the bible of India by Mahatma Tulsi Das», rendered into English by Hari Prasad Shastri, London, 1935.
19 I. «The Life and deeds of Rama», II. «The lesser Gods», III, «Brah​ma, the Creator», IV. «Kal, Karma, Viddhi—Time, the fruit of actions and the Creator», V. «Shiva, The Destroyer God», VI. «Vishnu, the Preserved God», VII. «The Hindu Triad—Brahma, Vishnu and Shiva», VIII. «Brah​ma, the Supreme Spirit», IX. «Rama, the incarnation of Vishnu and Brah​ma, the Supreme God», X. «The Crow's philosophy», XI. «The moral tea​ching of the Poem», XII. «The poem's contribution to the religious thought and life of India».
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гой книги, которая давала бы такую полную и живую кар​тину верований среднего индуса, как „Рамаяна" Тулси Даса» 20.
Касаясь  вопроса   о соотношении  «Рамаяны» Тулси  Даса
и «Рамаяны» Вальмики, автор находит, что Тулси Дас «взял
историю  Рамы...  которую он   нашел   в   санскритской   поэме
Вальмики, и пересказал ее на  современном  ему языке.  Но,
хотя он использовал материал самого раннего произведения,
I его поэма никоим образом не является переводом на хинди
или  даже  вариантом  санскритской  поэмы.    Он  был  настоя-
;щим поэтом и не мог стать просто подражателем» 2!.
По мнению автора, главное различие между обеими поэ​мами заключается в разной трактовке образа Рамы,
Далее автор дает краткие сведения о Тулси Дасе, указы​вая, что написание биографии его, основанной на фактиче​ских данных, невозможно.
Остальная часть книги Макфи посвящена мифологии, теологии и в несколько меньшей мере философии. Ни в одной [■из названных областей автор не дает системы Тулси Даса ;и довольствуется в каждом отдельном случае краткими све-бдениями по истории вопроса и цитатами, иллюстрирующими ^отношение к ним Тулси Даса. В целом книга Макфи лишена ^оригинальности    и излагает вопросы, давно известные.
Книга Хари Прасад Шастри имеет такой же несамостоя-
J

тельный популярный характер, как и книга Макфи. Главное в книге Хари Прасад Шастри — изложение основных момен​тов из легенд о жизни Рамы. Никаких теоретических задач автор не ставит, и исследовательский элемент в книге отсут​ствует. Книга может быть полезна для первоначального ознакомления с легендами о Раме.
При таком состоянии новых трудов, посвященных спсии-[ально Тулси Дасу, особенно ярко выступают достоинства ста-
|

рой книги Дж. А. Грирсона (G. A. Grierson), посвященной истории литературы хинди в целом 22.
Уже в предисловии к своей книге автор указывает «а особый характер литературы хинди, отличающий ее от лите​ратуры санскритской: «... Поздние санскритские и пракрит​ские стихи не что иное, как искусственные произведения, написанные в кабинетах ученых людей для образованных, в to время как новоиндийские поэты  писали для  беспощадно-
20 J. M. Macfie, The Ramayan of Tulsi Das, or the bible of northern Undia, p   VIII.
Sl Ibid., p. XV.
22 George A. Grierson, The modern vernacular literature of Hindustan, ■Calcutta, 1889.
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го критика — народа. Многие из них изучали природу и пи​сали о том, что видели»23. Несмотря на то что в отно​шении материала своей книги автор в весьма большой мере зависит от книги Шив Сингх Сенгара (§ iv Singh Sen-gar, середина XIX в.) «Шив Сингх Сародж» («Siv Singh Saroj»), в теоретическом изложении и освещении явлений литературы хинди он вполне оригинален. Большинство поло​жений Дж. А. Грирсона сохраняет свою силу и в настоящее время.
В разделе своего труда, посвященном Тулси Дасу, автор заявляет, что Тулси Дас — «величайшая звезда на небесном своде средневековой индийской поэзии»24. Приведя данные о большой популярности, которой пользуется «Рамачарита-манаса» в течение нескольких столетий, Грирсон переходит к биографии Тулси Даса и строит ее на основе данных, полученных им из «Бхактамалы» и комментария к ней, напи​санного Прия Дасом. Далее автор излагает немногочислен​ные известные нам факты из жизни Тулси Даса и указывает на неопределенность и противоречивость данных разных ис​точников.
В рассматриваемом труде Грирсон считает принадлежа​щими Тулси Дасу следующие произведения: «Гитавали» («GT-tavall»), «Кавитавали» («Kavitavall»), «Дохавали» («Doha-vali»), «Чаупаи Рамаян» («CaupaT Ramayan»), или «Рамача-ритаманаса» («Ramacaritamanasa»), «Сатсаи» («Satsai»). «Панч ратан» («Рапс ratan»), т. е. пять коротких поэм под следующими названиями: «Джанаки мангал a» («Janakirnan-gala»), «Парватимангала» («Parvatimangala»), «Вайрагья-сандипани» («VairagyasandipanT»), «Рамлала нахачху» {«Ramlala nahachu»), «Барвай Рамаяна» («Barvai Ramaya-па»), «Шри Рам Агья» («Sri Ram Agya»), «Санкат Мочхан» («Saiikat Mochan»), «Винаяпатрика» («Vinayapatrika»), «Xa-нуман Бахук»   («Hanuman Bahuk»).
Кроме этих произведений, которые автор считает несом​ненно принадлежащими Тулси Дасу, он называет еще шесть произведений, упоминаемых в «Шив Сингх Сародже»: «Ра-машалака» («Ramasalaka»), «Кундалия Рамаян» («Kunda-liya Ramayan»), «Карка Рамаян» («Karka Ramayan), «Рола Рамаян» («Rola Ramayan»), «Джулна Рамаян» («Julna Ramayan»)   «Кришнавали» («Krsnavali).
Далее Грирсон называет существующие к разным произ​ведениям Тулси Даса комментарии и указывает на их нена-

ежность и неудовлетворительность, в немногих словах автор оворит о стихе, манере писать и поэтике Тулси Даса. В этом [оследнем   отношении   интересно отметить следуКЯцие  поло-1 ения  Грирсона:   Тулси  Дас,   «возможно, единственный 'ин* ийский поэт, который черпал свои образы прямо из книги рироды, а «е из произведений своих предшественников. Он *6ыл таким внимательным  наблюдателем  конкретных вещей, что многие места его книги, бесхитростные и правдивые, ка​зались непонятными его комментаторам, которые были толь​ко людьми учеными  и смотрели  на прекрасный  мир, окру​жающий их, глазами, ослепшими от книг»25.
К сожалению, сам автор, весьма ограниченный рамками труда общего характера, не дает примеров своеобразных поэ​тических образов, которыми пользуется Тулси Дас. В инте​ресах справедливости должно указать здесь, что традиция старой индийской поэтики во времена Тулси Даса была настолько сильна, что все важнейшие традиционные образы ироде лотоса, луны, чаквы и т. д. используются в широчай​ших размерах по той простой причине, что без них немыс​лимо ни одно поэтическое произведение ни на одном из индийских языков.
В заключение раздела книги, посвященного Тулси Дасу, Гоирсон дает некоторые наиболее яркие данные о языке «Рамаяны» Тулси Даса и указывает, что индийские издания «Рамаяны» не дают надлежащего представления о подлин​ном языке Тулси Даса, так как они отходят от написаний Тулси Даса 'И дают его текст, вернее, санскритские слова текста в историческом санскритском написании.
В приложении I Грирсон дает образцы тех извращений, которым подвергся текст «Рамаяны» в индийских изданиях XIX в.
В приложении II Грирсон перечисляет авторов, которые после Тулси Даса писали на сюжет «Рамаяны». Грирсон перечисляет только те произведения, которые написаны на тему «Рамаяны» в целом: «Рамаяна» Чинтамани Трипатхи (Cintamani Tripathi); «Рамчаритр» Мана Даса (Man Das); «Рамаяна» Бхагаванта Рая (Bhag'want Ray); «Рамбилас» («Rambilas») Самбхунатха (Sambhunath); «Рамаяна» Гуляб Сингха (Gulab Singh); «Рамаяна» Гаджраджа Упад-хья (Gaj'raj Upadhya);«Рамаяна» Сахадж Рама (Sahaj Ram); «Рамаяна» Шанкара Трипатхи (Sankar Tripathi); перевод «Рамаяны» Вальмики, сделанный Ишвари Прасадом Три​патхи     (Isvari  Prasad  Tripathi);     «Рамаяна»  Чандра  Джа
23 Ibid., р. XI. м Ibid., p. 42.     >

* Ibid., p. 49.
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(Candra Jha), написанная на майтхили; «Рам-нибар Рама​яна» («Ram-nihar Ramayan») Джанаки Прасада JanakT Prasad); «Рамаяна» Самар Сингха; «Рам Рахасья Рамаян» («Ram Rahasya Ramayan»).
Из многочисленных «Рамаян» XIX в., написанных в сти​хах и в прозе, автор называет только одну «Рам Катха> {«Ram Katha») Чхоту Рама Тивари (ChotQ Ram Tivari).
Грирсон указывает, наконец, что существует весьма боль​шое число произведений, посвященных тому или другому эпизоду из жизни Рамы.
Грирсо'ну же принадлежит большая статья в «Indian antiquary», посвященная более детальному анализу творче​ства Тулси Даса 26.
Первый вопрос, поставленный Грирсоном, — это вопрос о составе произведений, которые должно признать за под​линные произведения Тулси Даса, так как в большом списке (21) произведений, приписываемых Тулси Дасу, автор ус​матривает ряд апокрифических произведений, несомненно' не принадлежащих ему. Основываясь на комментариях Бандак Патхака (Bandak Pathak, XIX в.), которые говорят о шести больших и шести малых произведениях Тулси Даса, Грирсон перечисляет следующие двенадцать произведений, принадлежность которых Тулой Дасу не вызывает 'никаких сомнений: шесть малых — «Ра мл ал а нахачху», «Вайрагья-сандипани», «Барвай Рамаяна», «Парватимангала», «Джа-накимангала», «Рамаджня», 'и шесть больших — «Дохавали», или «Сатсаи», «Кавитавали», или «Кавита Рамаяна», «Ги-тавали», или «Сита Рамаяна», «Кришнавали», или «Кришна-гитавали», «Винаяпатрика», «Рамачаритамаиаса», или «Ра​маяна».
Далее автор дает краткие данные о каждом из названных произведений Тулси Даса.
Автор в связи с рассмотрением «Сатсаи», которую считает частично принадлежащей Тулси Дасу, обращается к фило​софии Тулси Даса и указывает, что Тулси Дас является последователем Веданты не в той форме, как она излагается в системе Шанкарачарья (Sankaracarya), а в форме, восхо​дящей через Рамананда (Ramananda) <к Раманудже (Rama-nuja).
В заключение Грирсон приводит ряд легенд, связанных с именем Тулси Даса, а также рассказы о нем. сохраненные традицией. Ко всем этим сведениям автор относится с боль​шой критичностью. Так, вопреки мнению, что Тулси Дас был
26 G. A. Grierson, Notes on Tulsi Das («Indian antiquary», 1897, vol. XXVI).
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пандитом, прекрасно владевшим санскритом, Грирсон на ряде примеров ошибок в санскритских стихах Тулси Даса показывает  неправильность  установившегося   мнения.
Рассмотренная статья Грирсона, несмотря на обзорный характер, является лучшей работой о Тулси Дасе из всех существующих на европейских языках.
Вопросу, которого касались и предшествующие авторы, особенно же Ф. С. Гроуз, а именно вопросу об отношении «Рамаяны» Тулси Даса к «Рамаяне» Вальмики, посвящена статья Л. П. Теоситори (L. P. Tessitori) 2T, основанная на до​вольно детальном анализе обоих названных памятников. Статья  первоначально  была  напечатана  по-итальянски28.
Указав, что в литературе существуют две прямо противо​положные точки зрения на взаимное отношение названных поэм, а именно: одни считают «Рамаяну» Тулси Даса лишь слабой переделкой «Рамаяны» Вальмики, другие же пола​гают, что поэма Тулси Даса совершенно независима от «Рамаяны» Вальмики, автор заявляет, что обе точки зре​ния — чистые предположения, не основанные на анализе реальных фактов. Автор обещает дать решающий ответ, основанный 'на анализе обоих памятников. Он считает необ​ходимым произвести сопоставление обоих памятников, стих за стихом, и дать решение вопроса на основании сравнения элементов сходства и различий между ними.
Уже в самом начале статьи автор заявляет, что, опираясь на «Рамаяну» Вальмики, Тулси Дас пользовался не одной, а несколькими редакциями санскритской поэмы. Это положе​ние, имеющее решающее значение для разрешения постав​ленного автором вопроса, принимается автором как аксиома и ничем не доказывается.
Оставляя пока открытым вопрос о соотношении «Рама-чаритаманасы» и «Адхьятмарамаяны» («Adhyatmaramaya-па»), автор заявляет, что его заключение всегда сохранит свою силу -как наилучшее доказательство того, что Тулси Дас широко использовал непосредственно «Рамаяну» Валь​мики, которая является его главным источником при .изобра​жении всех частностей жизни Рамы.
В известном санскритском стихе в начале «Рамачарига-манасы» об источниках поэмы автор видит прямое подтвер​ждение Тулси Дасом положения, выдвинутого им, Тесситори: «Фактически здесь он открыто признает, что он [т. е. Тулси
27
L.  P. Tessitori,  The Ramacaritamanasa and the Ramayana  («Indian
antiquary»,  1912, vol. XLI,  1913, vol. XLI1).
28
L.   P.   Tessitori,   //   Ramacaritamanasa   e   il   Ramayana   («Giornala
della Societa Asiatica Italians», vol. XXIV, 1911).
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.Дас] заимствовал из „Рамаяны" и частично из других произве​дений, которые находились в соответствии с пуранами и свя​щенным писанием. Оставим в стороне пока вопрос, как далеко можно отнести слова «kvacid anyato'pb*, но факт остается фактом, что в приведенном отрывке Тулси Дас сам указывает на поэму Вальмики как на свой основной источник и открыто заявляет, что основную часть материала он взял оттуда и привел в гармонию со своими собственными духовными идеями и облек в приятную ему поэтическую форму... Тулси Дас пошел по пути, проложенному раньше Вальмики,  по   следам  своего   великого   предшественника»23.
Как то видно будет из последующих рассуждений автора, он имеет в виду «Рамаяну» Вальмики не в устной передаче, а в той печатной форме, в которой мы знаем «Рамаяну» в настоящее время.
Автор сам находит, что его утверждение может показаться парадоксальным: «Если смотреть на предмет поверхностно, подобное утверждение может, несомненно, показаться аб​сурдным. Бездонная пропасть лежит между этими двумя поэмами; читатель дышит разным воздухом, видит других людей, живущих в совершенно разных мирах; и впечатление, производимое этими поэмами на читателей, настолько раз​лично, что при беглом чтении зависимость их кажется при​думанной» Зо.
Несмотря на этот кажущийся контраст, говорит автор, факты заставляют признать зависимость «Рамачаритамана-сы» от «Рамаяны» Вальмики. Такими фактами являются прежде всего совпадение общей нити повествования о Раме. При этом сам автор признает, что ряд моментов из жизни Рамы дается Тулси Дасом в другой форме, чем у Вальмики, главное же то, что толкование их у Тулси Даса иное, чем у Вальмики. Высказав утверждение, что в изображении последовательности событий Тулси Дас строго следует за Вальм.ики, автор в примечании приводит ряд фактов отступ​ления «Рамачаритаманасы» от «Рамаяны» и объясняет их ■следующим образом: «Весьма вероятно, что приведенные выше изменения в последовательности событий вкрались в ,,Рамачаритаманасу" из некоторых других источников, кото​рые использовались Тулси Дасом»31. Это объяснение в доста​точной степени иллюстрирует, в какой мере признается авто​ром отсутствие самостоятельности и минимума инициативы у

Тулсл Даса. В некоторых случаях расхождения «в последо​вательности событий автор объясняет просто «забывчиво​стью» Тулси Даса, как будто Тулси Дас жил в таких усло​виях, 'когда, написав один лист, прямо отправляют его в печать без возможности просмотреть корректуру.
После утверждения, что Тулси Дас строжайшим образом следую за Вальмики, автор заявляет, что шестые книги — у Тулси Даса «Ланка» (larikakanria), у Вальмики «Бой» (yudchakanda) — совершенно различны, так как Тулси Да:4 «не сумел разобраться» в этой книге Вальмики из-за ее сложности и поэтому «особенности одной битвы он часто .ошибочно относит к другой, а поступки одного героя припи​сывает другому» 32.
Указав, наконец, что первая часть первой книги «Рама​чаритаманасы» — «Детство» («Balakanrla») и почти вся по​следняя книга — «Последняя» («Uttarakanda») не имеют ничего общего с «Рамаяной» Вальмики, автор тем не менее заявляет: «... Тулси Дас строго следует историческим и хроно​логическим данным, пересказывая санскритскую „Рамаяну"... создавая свою ,,Рамаяну", Тулси Дас всегда держал под ру​кой этот источник и всегда, когда память изменяла ему, обра​щался к Вальмики»33.
Признав, что Тулси Дас всегда «держал под рукой „Ра​маяну" Вальмики», автор, в некоторых случаях находя то или иное объяснение для существующих расхождений, все же должен признать, что «во многих случаях трудно понять, почему Тулси Дас изменил повествование Вальмики, хотя, очевидно, не было причин для этого; по моему мнению, эти изменения, которые не были вызваны необходимостью исклю​чить некоторые места старого эпоса, так как они противоре​чили морали и религиозному духу новой поэмы, попали в „Рамачаритаманасу" разными путями преднамеренно или невольно» 34.
«Последовательность» автора в проведении своих взгля​дов особенно ярко проявляется тогда, когда он объясняет «невольные отступления» Тулси Даса от «Рамаяны» Валь​мики. Они, по мнению автора, объясняются тем, что «поэт, ■создавая эти определенные места, не имел точного представ​ления о соответствующих текстах на санскрите и писал по памяти» 35.
Таким образом, по мнению автора, получается, что вели-
* Kvacid  anyato'pi   (санскр.) —букв,  «а  также  из   кое-чего  другого».
29
L. P. Tessitori, The Ramacariiamanasa and the Ramayana  («Indian
antiquary»,   1912 vol. XLI), p. 274.
30
Ibid.
31
Ibid., p. 275.
\
186

32
Ibid.
33
Ibid , p. 275—276.
Vй Ibid., p. 277—278.
35 Ibid., p. 278.
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чайший поэт литературы хинди при сочинении своей величай​шей поэмы сидел с раскрытой «Рамаяной» Вальмики перед глазами и старался следовать ей во всем. В тех же случаях, когда наблюдаются расхождения, они объясняются тем, что поэт, доверившись своей памяти, поленился посмотреть в текст санскритской поэмы...
Переходя к художественной стороне поэмы Тулси Даса, автор говорит: «Обратившись к образной художественной стороне „Рамачаритаманасы", мы видим совершенно обрат​ное тому, что мы наблюдали <в отношении содержания. Все усилия Тулси Даса направлены на то, чтобы быть совер​шенно независимым от стиля и выражений Вальмики. Он относится с большим отвращением к тому, чтобы использо​вать художественные приемы Вальмики, и постоянно прила​гает большие усилия к тому, чтобы невольно не использовать образы и сравнения своего предшественника... Тулси Дас все время старается изо всех сил не подражать и утвердить свою независимость и оригинальность. И в общем ему это удается, с этой точки зрения он является автором нового и оригинального, а не подражательного произведения, сле​дует также признать, что, хотя ,,Рамаяна" Вальмики была для «его источником, она никогда не 'служила ему образ​цом» 36.
Даже полная независимость Тулси Даса в области худо​жественных выразительных средств .представляется, таким образом, автору как черта случайная, явившаяся следствием нарочитого стремления Тулси Даса «показать свою ориги​нальность». При сравнении обеих поэм, по мнению автора, выясняется, что «Тулси Дас специально стремится быть не​зависимым, насколько возможно, от художественных средств Вальмики и последовательно старается представить факты в новом свете для того, чтобы произвести новые впечатления на сердца своих слушателей и читателей»37.
Даже разделение на семь книг, которое по своим грани​цам не совпадает и.и с одной из санскритских редакций «Рамаяны», по заявлению Тесситори, произведено Тулси Да-сом не самостоятельно, а в результате того, что он следовал в каждом отдельном случае за разными редакциями «Рама​яны».
Заключительный аргумент автора — показ текстуальных «совпадений» между поэмой Тулси Даса и поэмой Вальмики, которые, по мнению Тесситори, особенно показательны.
36
Ibid., p. 279—280
37
Ibid., p. 280.

В качестве примера приводится следующее «текстуальное совпадение»  (о дне рождения Рамы):
«"Ramayana" Valmiki (С,  I.  18, Щ
'i. tatas ca dvadage
mase Caitre nava mike tithan"
"Ramacaritamanasa"
,,navami tithi Madhu-masa punita"  (RCM I, 191,  1«)»38
Все представленные автором сопоставления имеют такой зке характер и но существу ничего не доказывают или скорее доказывают обратное тому, что стремится доказать автор, старающийся во что бы то ни стало навязать свои выводы.
Таким образом, работа Л. П. Тесситори, ставящая боль​шой принципиальный и весьма важный вопрос, дает на него ответ, вытекающий не из представленных им фактов, а из априорных положений, не отличающихся особой оригиналь​ностью.
По  существу  его  работа  стремится доказать положение,
развитое     и     всегда   поддерживавшееся   брахманством,   что
новоиндийские литературы не дают ничего оригинального и
являются    лишь  подражанием  литературе   санскритской     и
перепевами   мотивов  этой   литературы.   Как   известно,   этот
взгляд по указанным выше основаниям был усвоен и даже
поддерживается  санскритологами   вплоть    до    наших  дней.
Тесситори, знающий хинди, оказал этому течению  большую
| поддержку,  придав  своей  работе видимость солидной,  осно-
■ ванной  на  компетентном   рассмотрении  большого количества
■фактов.
Именно исходя из общего положения о несамостоятель​ности новоиндийских литератур и даже их наиболее блестя​щих представителей, Тесситори изображает дело так: Тулси Дас всегда держал перед глазами текст поэмы Вальмики, причем текст не в одной какой-нибудь определенной редак​ции, а чуть ли не все известные редакции «Рамаяны» Валь​мики м строго следовал тексту при изложении развития сюжета о  жизни   Рамы.   Если  наблюдаются   исключительно
(

большие расхождения между обеими поэмами, Тесситори -объясняет это либо несходством религиозных и моральных принципов обеих поэм, либо другими причинами и даже тем, что Тулси Дас, положившись на свою память, поленился  (!)
as ibid., p. 281.
[«"Рамаяна" Вальмики
"Рамачаритаманаса"
"1. В двенадцатый день полнолуния В девятый лунный день в пре-
месяца чайтра...".
чистый   месяц   мадху,      близ      сере-
дины...»]
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заглянуть в текст «Рамаяны». Даже абсолютное расхожде​ние обеих поэм в области художественных изобразительных средств, которое признается в принципе самим автором статьи, объясняется якобы стремлением Тулси Даса избежать совпадения с поэмой Вальмики. Таким образом, даже ня.ибо-лее оригинальная сторона поэмы Тулси Даса косвенным образом  испытала влияние поэмы  Вальмики.
Работа Тесоитари, появившаяся в период широкого увле​чения компаративным методом изучения литературы (1912— 1913), является образцом компаративных работ, все выво​дивших из прошлого и по существу отрицавших творческие-возможности последующих авторов.
Вследствие своей тенденциозности, вызванной подчинени​ем автора реакционным взглядам брахманства и европей​ских индологов, а также вследствие своего увлечения ком​паративным методом, заводящим его слишком далеко, автор не только не разрешил поставленной перед собой проблемы, но скорее запутал ее и извратил реальное соотношение фак​тов.
Совершенная неудовлетворительность работы Течгитори была замечена сразу же после ее выхода в свет, и Дж. А. Грирсон в своей работе зэ, посвященной рассмотрению вопроса о соотношении обеих поэм, указал на неприемлемость выво​дов Тесситори.
С большой учтивостью, признавая заслуги ТесситориР сообщившего ряд новых фактов, Грирсон, прекрасно знако​мый с Индией, отвергает положение Тесситори, будто Тулси Дас всегда держал перед глазами «Рамаяну» Вальмики и потому следовал ей. Грирсон говорит: «Он [т. е. Тесситори] предполагает, что Тулси Дас имел при себе рукопись ,.Ра​маяны", которую он привлекал по мере того как писал... Такой способ сочинения с 'рукописью перед глазами еще может быть приемлем для европейского студента, но нельзя допускать мысли, что индийский поэт мог работать таким образом. Тулси Дас был аскетом-вишнуитом, воспитанным ГУРУ--- от этого гуру он получил свое образование, и если тогда было что-либо подобное обучению современного образо​ванного вишнуита, он выучил наизусть всю „Рамаяну" Валь​мики, еще будучи мальчиком, и был также знаком с много​численными вариантами этого сюжета. Когда он писал свою поэму, ему совсем не было нужно обращаться к рукописи. И когда он следовал Вальмики, это был только результат сознательной или  бессознательной памяти»40.
зэ G.  A. Grierson,  // Ramacaritamanasa е it Ramayana by L.  P.  Tes-sitori (JRAS, 1912), p. 794—798. « Ibid., p. 796—797.

Касательно источников «Рамачаритаманасы» Тулси Даса Грирсон говорит: «Мы видим, как Тулси Дас часто признает^ что он, кроме эпоса Вальмики, привлекал другие источники. Его комментаторы сходятся на том, что им были использованы три работы: „Адхьятмарамаяна", „Бхушунди Рамаяна" а ^Васиштха Самхита"»41. Грирсон считает также правильным включение в число источников поэмы Тулси Даса «Рагху-ваншу» Калидасы. Заключая свою мысль, он говорит: «В од​ном я уверен. Когда Тулси Дас писал свою поэму, его существо было насыщено не только ,,Рамаяной" Вальмики, но и всеми другими тогда существовавшими вишнуитскими произведениями, посвященными божеству, которое он обо​жал» 42. Подводя итоги сказанному, Дж. А. Грирсон заявляет:. «В одном я всей душой согласен с синьором Тесситори. Он подчеркивает оригинальность Тулси Даса. Тулси Дас был ве​ликим поэтом, и, хотя иногда память обманывала его и при​водила к невольному цитированию, в целом он сознательно из​бегал копирования языка Вальмики и употребления его срав​нений» 43.
Как видно ид этих заключительных слов Грирсона, он весьма деликатно сглаживает все неровности и шерохова​тости, которые он усматривает в названной статье Тесси​тори.
Краткие сведения о Тулси Дасе даются в «Истории ли​тературы хинди» Ф. Е. Кея (F. Е. Кеау). Общую оценку Тулси Дасу автор дает в начале главы, посвященной этому автору:
«Наиболее прославленное имя в литературе хинди — это, вне сомнений, имя Тулси Даса, ,,Рамаяна" которого, написан​ная на хинди, заслуженно славится не только в Индии, но и во всем мире» 44. Небольшая по объему глава эта дает в весь​ма краткой форме наиболее общие сведения о Тулси Дасе. В начале главы даны биографические или, вернее, псевдо​биографические сведения о Тулси Дасе. Касаясь вопроса о соотношении поэмы Тулси Даса и поэмы Вальмики, Кей заявляет: «„Рамаяна" Тулси Даса не является... просто пере​водом его санскритского предшественника. Главная линия сюжета одна и та же, но огромная разница существует в по​казе материала. Только в общих чертах они сходятся. В ка​ждой поэме не только имеются различные эпизоды, но даже эпизоды основной  фабулы  по-разному расположены и часто
*l Ibid., p. 797.
« Ibid
« Ibid!, p. 797-798.
44 F. E. Кеау, A history of hindi literature, Calcutta, 1920, p. 51.
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по-разному трактуются» 45. После кратких сведений о «Рамая​не» Тулси Даса автор дает небольшую выдержку из Тулей Даса в переводе Ф. С. Гроуза.
В нескольких словах о «Рамаяне» Тулси Даса говорит М. Винтерниц (М. Winternitz) 46. Его суждения носят, ко​нечно, несамостоятельный характер, так <как, незнакомый с языком Тулси Даса, он мог судить о его произведениях только на основании трудов Дж. А. Грирсона и перевода Ф. С. Гроуза. Некоторый интерес представляет заключитель​ная фраза статьи о Тулси Дасе, которая звучит так: «Но это произведение ценится не только за его высокое нравствен​ное содержание: одновременно "оно является совершенной поэмой (kavya), которая выгодно отличается от других про​изведений индийской поэзии тем, что великолепные описания природы, которые мы в ней находим, основаны не на учеб​нике поэтики, а на материале собственных наблюдений»47. Весьма краткие сведения о Тулси Дасе как последователе Рамананда имеются у Дж. Н. Фаркухара 4S и в известном тру​де Р. Г. Бхандаркара49 об индийских религиозных си​стемах.
Язык Тулси Даса  привлекал внимание ученых-индологов уже давно-   Некоторые   грамматики,   например    грамматика Келлога, заключают в себе краткие сведения о языке «Рама​яны» Тулси Даса,  но полного исследования  о языке Тулси Даса или хотя бы о языке «Рамаяны» Тулси Даса нет. Вни​мание исследователей язык поэмы привлек лишь постольку, поскольку это необходимо для понимания ее текста. Поэтому главное внимание направлялось на  морфологию — на  имен​ную и глагольную  флексию,  выраженную в весьма причуд​ливых формах, а также на лексику. Этот последний аспект привлекал .внимание по той причине, что Тулси Дас весьма терпимо относился   к   мусульманским,   т.   е.   персидским     и арабским, элементам,  меж тем ,как позднейшая литература весьма часто изгоняла их из языка.
Мусульманским, точнее  персидским,   заимствованиям   по​священа статья Бабурамы Саксены 50. Указав на то, что до
46 м.   Winternitz,    Geschichte   der   indischen   Liiteratur,   В.   Ill,
Leip​
zig,   1920*.
48 J.'n'  Farquhar, An outline of the religious literature of India.
Lon-
'« R "g    Bhandarkar,   Vaignavism,  qaivaism   and   minor  religious  sys​
tems, Strassburg,   1913.                                                                        _           ,
r  ,-
so Babu   Ram  Saksena,   Persian   loan-words   in   the  Ramayan  of
ТиЫ
Das  («Allahabad university studies», vol. I, 1925).
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Тулси Даса на авадхи писал только один автор — Малик ]Цухаммад Джайси, автор отмечает, что авадхи времен Тулси Даса был слабо развит как литературный язык, был беден -в отношении лексики и, следовательно, нуждался в расши​рении своего словаря при помощи заимствований. Заимст​вования делались главным образом из санскрита, и значи​тельно меньшая доля заимствований взята из персидского языка. Заимствовались исключительно имена существитель​ные и прилагательные. Заимствования из персидского, а через персидский язык и из арабского по значению разби​ваются автором на следующие группы: слова, введенные для обозначения новых вещей: caugana, piroja, kagaja; военные слова: phauja, kotala; слова, используемые при судопроиз​водстве: havale, bandikhana, sajai; обращения к представи​телям высших классов: sahiba, garlbanewaja; слова, обозна​чающие оскорбление и пренебрежение: кпга, khuari, роса; различные слова, употребляемые главным образом предста​вителями высших классов: bida, jamata, baga51. После этих общих замечаний в главе «Фонетические изменения» автор говорит о тех фонетических изменениях, которым подверга​лись персидские слова при их фонетическом освещении в авадхи. После кратких замечаний о грамматической трак​товке заимствованных лексических элементов автор дает спи​сок слов, заимствованных из персидского или посредством персидского языка.
Большим пробелом этой статьи является то, что автор совершенно не ставит вопроса об использовании заимствова​ний из персидского языка, т. е. о том значении, которое эти заимствования имеют как стилистическое средство. Между тем выяснение роли персидских элементов в разрезе стили​стическом имеет огромное значение для понимания этих за​имствований, их степени проникновения в литературный язык и о язык народа эпохи Тулси Даса.
Этому же автору принадлежит несколько статей о мор​фологии Тулси Даса. В статье, посвященной склонению имен52, автор указывает, что новяя морфологическая система, характерная для всех новоиндийских языков, ко времени Тулси Даса еще не вполне оформилась. Имя в «Рамаяне» Тулси Даса имеет две формы — прямую и косвенную. Так как послелоги не получили широкого употребления, то пря​мая и косвенная формы имеют самостоятельное употребле​ние.  Такая  неоформленность языка  создает,  по  словам   ав-
5' Ibid, p. 63—64.
5г Baburam Saksena, Declension of the noun in the Ramayan of Tulsi Das  («Indian  antiquary»,  1923, vol. LII).
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тора, большие затруднения для понимания текста. По заяв​лению автора, его работа основана на изучении только двух книг — «Детства» и «АГ.одхьи».
Перечислив основы, часто встречающиеся у Тулси Даса, автор дает употребление форм как прямых, так и косвенных. Заканчивает он свою статью историей форм. Исторические объяснения форм .не отличаются оригинальностью, автор говорит здесь вещи всем известные, например: «В „Рамаян^"' мы встречаем только гласные основы. Прямой падеж прои​зошел от номинатива—аккузатива: puta (сын) произошло от putrah, putram или putrah — от putrun. Существительные на й, i и и происходят от древних оенов на a, i, и, удлиненных посредством суффиксов -ка или -ка в суффикс ака, ika, uka, и т. д. и как результат потери интервокального k и последу​ющего стяжения гласных»53.
Автор останавливается на объяснении форм единствен​ного числа мужского рода, оканчивающихся на -и, вроде гптп-rama, putu-puta, nehu-neha и считает, что поскольку большое число существительных мужского рода на -а имеет и другую форму на -и, то это показывает, что происхождение существительного на -а двояко. Совершенно понятно, -и в на​званных формах ничего не объясняет, так как оно могло воз​никнуть и действительно возникло из предшествующего о. Весьма 'интересно указание автора на то, что в современ​ном авадхи краткое и прибавляется к согласной основе для определения единичных предметов, а краткое а (зе) ■—для нескольких предметов, например: ham ekun phal khayen («мы съели один плод») и cari phalo khayen («мы съели четыре плода»).
Возведение автором косвенной формы единственного чис​ла с окончанием -hi или -hi к форме Instrumentalis Pluralis с окончанием на -bhls нам кажется неубедительным и про​извольным.
Статья этого же автора о глагольных формах в «Рамая​не» Тулси Даса54 имеет тот же характер, что и предшествую​щая; некоторое отличие ее в том, что она иллюстрирована большим количеством материала.
В начале статьи автор указывает на разнодиалектность в области глагольных форм, употребляемых в «Рамаяне». В «Рамаяне» мы, как правило, находим глагольные формы авадхи. Но случайно местами встречаются также и другие формы, например санскритские    {paripalaya, vibhanjaya, du-
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raya), браджа (gayo, bhayo, nayd, maryo, bhedyo), хиндуста-?]и (pavahuge karahlge), бходжпури (marayala, ghayala)-Санскритские формы обычно встречаются в молитвах (,ету-ги), формы браджа — во всех метрах, кроме дохи и чаупаи. формы хинди и бходжпури редки и, возможно, являются про​сто результатом искажения текста55. В дальнейшем автор; .рассматривает формы только восточного хинди — авадхи.
Автор рассматривает ряд глагольных форм, употребляе​мых в «Рамаяне». Заканчивается глава краткими сведениями по истории глагольных форм. Для каждого из времен даются окончания личных или инфинитивных форм, и в коротких при​мечаниях к ним указываются условия и частота их употреб​ления. В весьма немногих случаях к названным формам да​ются примечания синтаксического порядка. Эти замечания,, однако, имеют случайный характер.
В конце статьи дается краткая история представленных форм. В этих исторических толкованиях форм автор ограни​чивается тем, что берет соответствующую санскритскую фор​му и выводит из нее форму, употреблявшуюся в «Рамаяне».. В своих объяснениях автор обращает мало внимания на фонетические закономерности предполагаемых им звукоиз​менений.
Таким образом, рассматриваемая статья Бабурамы Саксе-■ны, равным образом как и предшествующая ей, имеет чисто описательный характер и никаких теоретических задач перед собой не ставит. Некоторым пробелом ее является то, что1 она основана на изучении не всего текста «Рамаяны», а толь​ко двух книг ее, хотя, правда, вряд ли изучение языка остальной части могло дать автору статьи какие-либо; новые данные.
Третья статья этого же автора, посвященная лакхимпу-ри — диалекту современного авадхи56, представляет большой интерес для изучающего язык «Рамаяны» Тулси Даса, так как современный лакхимпури территориально близок к тому авадхи, на котором в XVI—XVII вв. писал Тулси Дас свою-«Рамаяну». Изучение этого диалекта может пролить свет на ряд неясностей в языке Тулси Даса.
Автор сам жил близ Лакхимпура (район Кхери) и собрал свои сведения на месте. Лакхимпурский диалект — диалект-Деревенский, не употребляющийся в литературе.
Значительный   начальный  раздел    статьи     представляют
^ IM.. d. 2!0.
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сопоставления языка «Рамаяны» Тулси Дзса с диалектом лакхимпури. Автор называет 12 очень важных морфологиче​ских явлений диалекта лакхимпури, которые весьма близки к авадхи «Рамаяны» Тулси Даса. Некоторые из этих грам​матических явлений языка «Рамаяны» наблюдаются и в дру​гих языках, например косвенная форма единственного числа имен существительных и имен прилагательных мужского ро​да, имеющая окончание -е, встречается в литературном хин​ди, панджаби, но некоторые явления весьма реально сбли​жают авадхи Тулси Даса с диалектом лакхимпури; таковыми являются, например, формы прошедшего сослагательного и формы будущего времени.
После этих сопоставлений автор переходит к описанию диалекта. После кратких замечаний, имеющих весьма неси​стематический характер, автор дает парадигмы имен и гла​голов. Изложение и объяснение отдельных форм часто весь​ма беспомощно и наивно. Эта теоретическая недоработан-ность в значительной мере уменьшает значение статьи, кото​рая по сумме приведенного автором материала могла бы представлять весьма большую ценность для понимания не только диалекта лакхимпури, но и авадхи Тулсд Даса.
Литература о Тулси Дасе на хинди, хотя и превосходит по объему то, что- написано о каком-либо другом авторе литературы хинди, все же не отличается ни большим богат​ством, ни значительной ценностью хотя бы отдельных иссле​дований.
Изучение Тулси Даса, главным образом его «Рамаяны», сделало в Индии большие успехи, чем в Европе. Меж тем как литература, имеющаяся на европейских яыках, в весьма краткой форме трактует о творчестве Тулси Даса в целом, а главным образом излагает фактические или легендарные сведения о жизни Тулси Даса, и только немногие работы, как названная выше статья Л. П. Тесситори, обращены к отдель​ным проблемам, связанным с творчеством Тулси Даса. Литература на хинди, посвященная этому автору, уже пере​шагнула за рамки трудов общего характера и поднимает ряд специальных проблем, исследование которых в будущем поможет осветить жизнь и творчество Тулси Даса с надлежа​щей научной полнотой. Все же и в литературе на хинди пре​обладают работы  общего  характера, имеющие  популярный
характер.
В каждом из изданий «Рамаяны» Тулси Даса, вышедших в XX столетии, имеется вводная статья, в которой даются биография Тулси Даса и наиболее общие сведения о его творчестве, причем, естественно, авторы этих статей останав-
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ливаются преимущественно на самой «Рамаяне», ее содержа​нии и том значении, какое она имеет как в развитии лите​ратуры хинди, так и в общественной жизни центральной ча​сти Северной Индии.
Лучшая из этих вводных статей принадлежит Шьям Сун:-дар Да-:у Syam Sundar Das) и помещена в бенаресском изда​нии «Рамаяны» Тулси Даса57.
В предисловии, упоминавшемся выше, Шьям Сундар Дас говорит о рукописях, которые лежат в основе издания. Во введении автор дает краткие сведения об индийских языках и истории литературы хинди. Обращаясь к Тулси Дасу, он говорит об огромном значении его «Рамаяны»: «Начиная с величайших ученых вплоть до безграмотных нищих все услаждают свои души его „Рамаяной" и, в соответствии со сво​им знанием и умом вкушая ее сладость, испытывают величай​шее удовлетворение. Эта книга-сокровище сослужила великую службу Индии, особенно же ее северной части. В обычаях,, политике, поведении людей и делах — во всех областях Тул​си Дас является как бы путеводителем для всего индусского населения. По любому поводу цитируются его стихи, и для широких масс населения его книга является книгой Зако​на»58. Шьям Сундар Дас ставит вопрос, чем объясняется ис​ключительная популярность «Рамаяны», и, указав на разные причины, заявляет, что главной причиной такой популярности поэмы Тулси Даса является изображение жизни и душевных переживаний, особенно же изображение жизни людей: «Fro персонажи — не жители небес, они тесно связаны с зем​лей. Их действия, их подвиги, их желания, их чаяния, их мысли, их дела — все человеческое. Это и является причиной того, что они проникают ч душу людей, нравятся им и ока​зывают на них влияние»59.
Обращаясь к источникам для изучения биографии Тулси Даса, Шьям Сундар Дас называет ряд трудов. Первым из них является «Госаин чаритра» («Gosain caritra»), написан​ная Бени Мадхав Дасом, о которой упоминает Шив Сингх Сенгар в своем труде по истории литературы хинди «Шив Сингх Сародж». По традиции считается, что Бени Мадхав Дас был современником Тулси Даса и, следовательно, мог Дать о нем наиболее достоверные сведения. Как указывает Ш         Сундар  Дас и другие  авторы,  названный  труд Бени
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"Мадхав Даса безнадежно исчез, второй источник, указыва​емый Шьям Сундар Дасом,— «Бхактамала», труд Набха Даса, время создания которого Шьям Сундар Дас относит к периоду между 1585 и 1623 гг. Третий — комментарий к «Бхактамале», составленный Прия Дасом в 1712 г. Четвер​тым и пятым источниками являются труды, написанные1 на основании комментария Прия Даса,— «Бхактакалпадрума» («Bhaktakalpadruma») раджи Пратапа Синха (Pratap Sinha) и «Бхактамала» махараджи Вишванатха Синха (Visvanath Sinh, 1789—1854).
После кратких замечаний об этих древнейших источниках для биографии Тулси Даса Шьям Сундар Дас дает критиче​скую биографию Тулси Даса. Она крайне бедна фактическими •сведениями о Тулси Дасе, большую ее часть составляют разно​образные легенды, связанные с именем поэта. Каждый из моментов жизни Тулси Даса автор рассматривает на основа​нии данных 'всех названных источников, при этом показания каждого из них подвергаются .критическому рассмотрению. Основные разделы биографии —время рождения, место рож​дения, каста, родители, имя гуру, брак и отречение от мира, местожительство Тулси Даса и т. д. После приведения ряда легенд Шьям Сундар Дас устанавливает год смерти Тулси Даса. Насколько мне известно, рассмотрение важнейших мо​ментов из жизни Тулси Даса ведется Шьям Сундар Дасом с такой основательностью, какая несвойственна другим ав​торам, при этом весьма важно отметить, что Шьям Сундар Дас использовал ряд важнейших биографических данных, почерпнутых им из произведений самого Тулси Даса.
После биографии Шьям Сундар Дас обращается к тру​дам Тулси Даса. Он считает несомненно принадлежащими Тулси Дасу шесть крупных произведений («Дохавали», «Ка-витарамаяна», «Гитавали», «Рамаджня», «Винаяпатрика», «Рамачаритаманаса») и шесть мелких («Рамлала нахачху», «Вайрагья сандипана», «Барвай Рамаяна», «Парватиманга-ла», «Джанакимангала», «Кришнавали»). Далее автор дает краткие сведения о каждой из названных работ. Весьма ин​тересно отметить, что, говоря о «Кавитарамаяне», автор при​водит из разных частей ее ряд данных, которые имеют неко​торое отношение к состоянию страны и жизни самого Тулси Даса. Эти данные —ценный документальный источник для ■биографии Тулси Даса.
Наиболее подробно автор, естественно, говорит о важней​шем труде Тулси Даса —его «Рамаяне». Он перечисляет главнейшие моменты содержания «Рамаяны», кратко, в об​шей форме, говорит о языке поэмы и в немногих славах —

о связи ее с произведениями санскритской литературы. Эта обширная тема затрагивается автором только мимоходом, и он указывает немногие параллели из «Рамаяны», 'из «ьхага-ваты пураны» и «Рагхуванши» Калидасы. В заключение ав​тор останавливается на значении величайшего произведения Тулси Даса. Подводя итоги, автор пишет: «Хотя мы можем говорить о большем или меньшем влиянии „Рамаяны" на всю Индию, но от Бихара до Пенджаба и от Гималаев до гор Виндхья она нераздельно царствует над 90 миллионами насе​ления. Нет ни одной деревни, где бы не нашлось экземпляра „Рамаяны", и не найти ни одного неграмотного человека, на устах которого не было бы нескольких стихов [из нее]» 6Э.
Небольшой очерк о Тулси Дасе этот же автор включил в свой труд по истории языка и литературы хинди61. Автор говорит о Тулси Дасе в главе «Рамбхакти шако» («Rambhak-ti sako»), рассматривая его ,как последователя Раманаиды. В соответствии с общей установкой своего труда Шьям Сун​дар Дас останавливается на биографии Тулси Даса менее подробно, чем в названном выше предисловии к «Рамаяне»; все же здесь он указывает некоторые новые источники для изучения ее, главнейшими из которых он считает устную традицию вишнуитов. Нужно признать большую основатель​ность заявления Шьям Сундар Даса о том, что надлежащую 'биографию Тулси Даса можно написать лишь при условии комбинирования и проверки названных им внешних источ​ников для биографии Тулси Даса с внутренними данными, т. е. с биографическими сведениями, которые можно получить из произведений самого Тулси Даса. К сожалению, биогра​фических данных из произведений самого поэта автор в этой -статье не приводит. Небольшой биографический очерк жизни Тулси Даса сообщает важнейшие факты из его жизни и не​которое количество легенд, связанных с его именем. Автор считает годом рождения Тулси Даса 1554 (Викрам.) и го​дом смерти — 1680 (Викрам.); наряду с этим он отмечает, что Дж. А. Грирсон, основываясь на устной традиции, считает годом рождения Тулси Даса  1589  (Викрам.) *.
Обращаясь   к   источникам   «Рамаяны»   и   останавливаясь на изучении поэмы, Шьям Сундар Дас заявляет, что Тулси
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* 1554 г.    эры    Викрам.    соответствует    1497 г.    н.   э.,   1680 г     эоы Викрам.—1623 г. н. э.,  1589 г. эры Викрам.—1532 г. н. э.
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Дас на основе своего глубокого знакомства с важнейшей ли​тературой использовал все основные произведения -сан​скритской литературы, творчески переработав старое насле​дие и сообщив ему свою оригинальную форму. Наиболее важным из источников поэмы Тулси Даса автор считает поэ​му Вальмики; наряду с ней значительное влияние оказали «Адхьятмарамаяна», «Йога Васиштха Самхита» («Yoga Vasistha Samhita») и «Адбхут Рамаяна» («Adbhut Ramaya-;па»); меньше сказалось влияние «Бхушунди Рамаяна» («Bhu-sundi Ramayana») и «Хануман натак» («Hanuman natak»). Как и в вышеназванной работе, автор показал отличие Тулси Даса от других поэтов его эпохи, имея .в виду санскритских, поэтов и позднейших придворных поэтов литературы хинди,— его непричастность к лести: ни в одном из его произведений нет обращений к покровителям. Относительно языка Тулси Даса автор отмечает, что хотя Тулси Дас и следовал тради​ции, в которой его предшественником был Джайси, но его язык отличен от языка Джайси, так как Тулси Дас в большой мере санскритизировал народный авадхи. Далее Шьям Сун-дар Дас отмечает, что все другие произведения Тулси Даса написаны не на авадхи, как «Рамаяна», а на брадже, имев​шем более широкое употребление в литературе. Весьма крат​ко автор рассматривает стихи Тулси Даса. В заключение ав​тор говорит о влиянии Тулси Даса ,и его «Рамаяны» на Се​верную Индию. Рассматриваемая статья, равно как и вся книга Шьям Сундар Даса, посвященная истории языка и литературы хинди, рассчитана на читателя, знакомого с элементарной историей языка и литературы, и .потому недо​статочно конкретна.
Весьма ценная статья, посвященная Тулси Дасу и его творчеству, помещена в предисловии к изданию «Рамачарита-манасы» Рам Нарайна Лала (Ram Narayn Lai) 62. Статья распадается на две части или, вернее, на две самостоятельные статьи —- «Предисловие» («Arambhik vaktavya») и «Краткую критическую биографию Тулси Даса» («Kavisarvabhaum mahatma TulsT Das jl ka sanksipta alocanatmak carita»).
В «Предисловии» анонимный автор делает 'попытку дать критический анализ «Рамачаритаманасы». Тулси Даса и Сур Даса он считает величайшими мастерами литературы хинди и находит, что, если исключить некоторых величайших масте​ров санскритской литературы, во всей мировой литературе до настоящего времени не было ни одного поэта, который мог бы сравниться с Тулси Дасом и его современником — поэтом,

писавшим о Кришне,— Сур Дасом. По старой индийской тра​диции, которая часто склонна к гиперболе, автор не доволь​ствуется этим высказыванием и добавляет: «Ни в одной стра​не мира, ни на каком человеческом языке (за исключением санскрита) до настоящего времени не было поэтического-произведения, столь несравненного, столь популярного, бога​того чувством и мыслью, столь законченного, поучительного и чарующего душу» вз. Приведенная фраза характерна для стиля многих трудов местных авторов по истории индийской лите​ратуры и индийских критиков. Если отвлечься от «высокого стиля», автор выражает положение, признаваемое широчай​шими кругами населения Индии. Сам автор главной причиной большой популярности «Рамаяны» Тулси Даса считает то,. что она представляет образцы следования высокому нрав​ственному идеалу. В силу своих высоких с точки зрения ин​дуса достоинств, как моральных, так и художественных, «Рамаяна» сделалась книгой, которую читает каждый, едва научившийся разбирать буквы. Популярность «Рамаяны» при​вел я к тому, что она стала «золотым дном» пля издателей.
Обращаясь к конкретным данным о «Рамаяне», автор указывает, что ее название «Рамачаритаманаса» принадле​жит самому автору, как то видно из его стиха:
Относительно объема «Рамачаритаманасы» автор указы​вает, что в состав ее входят 1056 чаупаи (caupal) и, сверх того, имеется также значительное количество стихов других размеров— доха  (doha), соратха   (sorafha)  и чханд  (chand).
Говоря об источниках «Рамачаритаманасы», автор укязы-вает, что последовательность основного рассказа о Раме установлена Тулси Дасом самостоятельно, независимо от «Рамаяны» Вальмики и «Адхьятмарамаяны». В некоторой связи, по мнению автора, «Рамачаритаманаса» стоит с «Ха​нуман натак».
Возвращаясь к вопросу об отношении «Рамаяны» Валь​мики и «Рамачаритаманасы» Тулси Даса, автор, очевидно, знакомый с вышеназванной статьей Л. П. Тесситори. отме​чает ряд конкретных различий между ними. Укажем некото​рые из этих различий.
У Вальмики Рама и Сита впервые увидели друг друга во время свадьбы, меж тем как у Тулси Даса они встречаются еще до свадьбы, в саду, куда Сита пришла на пуджу Парва-
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Там же, стр. 3 [«Название ее — „Море подвигов Рамы"»].
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ти. У Вальмики воитель-брахман Парашурам встречает Раму после его брака с Ситой. У Тулси Даса Парашурам появляется до брака Рамы, непосредственно после того, как Рама сломал лук. В «Рамаяне» Вальмики Парашурам ведет беседу лишь с Рамой, меж тем как у Тулси Даса Парашу​рам беседует не только с Рамой, но и с Вишвамитрои, Джана-ком и Лакшманом. У Вальмики рассказ о Джаянте дан й книге «Прекрасная» («Sundarkanda»), у Тулси Даса этот рассказ дается в книге «Лесная»  («Aran.yakanda»).
Приведенные факты  расхождений обеих поэм  в  сильной мере умаляют значение статьи Тесситори.
Дав характеристику главнейших героев «Рамачаритама-насы», автор обращается к поэтике ее и указывает, что, не​смотря на смиренное заявление Тулси Даса о слабости своих сил и знаний, Тулси Дас не только прекрасно знал поэтику, но и пользовался ею с исключительным мастерством велико​го художника. Для доказательства этого он приводит приме​ры всех раса (стилей), которые, согласно канону индийской традиционной поэтики — как санскритской, так и новоиндий​ской, должны 'найти выражение в «большой поэме» (маха-кавья), т. е.: вирараса (героический), бхаянакраса (возбуж​дающий страх), адбхутараса (вызывающий изумление), кару-нараса (патетический), шантараса (спокойный), вибхатсараса (возбуждающий отвращение), раудрараса (возбуждающий гнев) и шрингарараса (эротический).
После рассмотрения «Рамаяны» Тулси Даса с точки зрения раса (стиля) автор обращается к другим сторонам поэтики Тулси Даса — его образам, сравнениям, аланкарам (т. е. украшениям поэтической речи). Автор находит, что подобно тому как в санскритской литературе Калидаса славится своими сравнениями и другими поэтическими средствами, так по совершенству и оригинальности поэтики с Тулси Да-сом не может сравниться ни один из авторов литературы хинди. Каждая раса, каждая аланкара, сравнение, метафора и пр. иллюстрируются примерами из текста «Рамачаритама-насы». Насколько мне известно, это один из немногих приме​ров конкретного анализа поэмы Тулси Даса с точки зрения индийской поэтики. Несмотря на краткость этого раздела предисловия, автор сумел показать полное соответствие «Рамачаритаманасы» всем требованиям индийской поэтики. В заключение анализа поэтики Тулси Даса автор замечает, что сила и значение поэтического произведения не исчерпы​ваются лишь внешними поэтическими украшениями: более того, поэт должен показать человеческое достоинство или дать картину национального величия. Подобного рода требо-
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к поэтическим    произведениям   стали    предъявляться
только в последнее время. При такой оценке в тяжелом по​ложении оказывается ряд произведений крупнейших поэтов санскритской литературы, особенно произведений на класси​ческом санскрите, главное достоинство которых в совершен​ной отделке формы, а не в больших идеях.
Далее автор анализирует общественные идеи Тулси Даса, поскольку они отражаются ,в его «Рамаяне». Он отмечает непоследовательность поэта в этом отношении. С одной сто​роны, в «Рамаяне» имеется ряд стихов, в которых Рама представлен защитником кастового строя, с другой —сам Рама многократно нарушает этот принцип, избирая себе дру​зей из среды неприкасаемых.
После анализа социально-политических идеалов Тулси Даса, вложенных .им в образ Рамы, автор дает краткую ха​рактеристику религиозных и философских взглядов Тулси Даса. По его мнению, Тулси Даса нельзя считать монистом в духе Шанкары, он более близок 'К ограниченному монизму Рамануджи. Заканчивая изложение философских идей Тулси Даса, автор статьи замечает; «Однако любой читатель может извлечь в соответствии со своими взглядами из „Рамаяны" те принципы ее автора, какие ему угодно»65. Должно сказать, ■что автор статьи совершенно прав относительно непоследова​тельности и противоречивости социальных и философских идей Тулси Даса. Этот факт может побудить поставить во​прос о подлинности всех стихов «Рамаяны» даже в тех изда​ниях, которые считаются лучшими.
Во второй части «Предисловия» дана «краткая критиче​ская» биография Тулси Даса. Автор указывает на то, что год рождения Тулси Даса не установлен. По его мнению, наи​более вероятен 1589 (Викрам.). Местом рождения он считает Раджапур, в согласии с Рамгуламом (Ramgulam), Рагхувар Дасом (Kaghuvar Das) и Шив Сингх Сенгаром. Относитель​но субкасты, к которой по своему рождению принадлежал Тулси Дас, автор присоединяется к мнению большинства и считает, что, если признать его родиной Раджапур, он принад​лежит к субкасте сараюпари. То, что Тулси Дас был брошен родителями сразу после рождения, так как родился в не​счастный день, автор считает только легендой, возникшей, возможно, вследствие смерти его родителей. На основании анализа творчества Тулси Даса автор статьи приходит к убе​ждению, что Тулси Дас в полной мере изучил веды, вс-Данги, смрити, итихасы, пураны и т. д. Без этого он не мог
65 Там же, стр. 41.
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бы создать произведение, подобное «Рамаяне». Потому Ут​верждение, что Тулси Дас не был ученым человеком, должно быть отвергнуто. После изложения важнейших легенд, свя​занных с именем Тулси Даса, автор перечисляет совокуп​ность произведений Тулси Даса в соответствии со списком «Шив Синг Сароджа».
Хотя рассмотренная статья помещена в школьном издании,, но по своей полноте и критическому отношению к данным биографии Тулси Даса она является одной из лучших среди существующих статей о Тулси Дасе. В отношении полноты она уступает рассмотренной статье Шьям Сундар Даса, по​мещенной в бенаресеком издании «Рамаяны», но по кругу вопросов, которые ставит, а частично и разрешает аноним​ный автор, рассматриваемая статья представляет большую ценность, особенно для приступающих к изучению Тулси Даса.
Краткую биографию Тулси Даса вместе с древнейшими источниками ее дает Рам Дас Гаур (Ram Das Gaur) в предисловии к калькуттскому изданию «Рамачаритамана-сы»С6. Предисловие состоит из трех глав: «Рождение и жизнь» («Janma aur carita»), «Произведения Тулси Даса» («GosvamTjI kl racanaen»), «Извлечение из „Бхактамалы'г Набха Даса с комментариями» («Nabha " Das kl satlk Bhak-tarruila se uddharan»). В первой главе Рам Дас Гаур излага​ет биографию Тулси Даса. Несмотря на краткость, автор да​ет все важнейшие сведения о жизни Тулси Даса. Во второй главе приводятся краткие сведения о творчестве Тулси Даса. В третьей главе даны два подлинных стиха из «Бхактамалы» Набха Даса, относящихся к Тулси Дасу, и стихотворный ком​ментарий к ним Прия Даса.
После текста «Рамаяны» Рам Дас Гаур поместил неболь​шой словарик на 17 страницах. Трудно думать, чтобы столь, незначительное по числу собрание слов могло иметь серьезное" практическое значение. Даже поверхностное ознакомление со словарем показывает, что он составлен совершенно случайно, что составитель его не изучил тщательно лексику Тулси Даса г: не выявил то, что ее характеризует. В силу этого в словарь, попали не только слова, которые не употребляются в совре​менном языке, но и слова, встречающиеся в современном язы​ке на каждом шагу. Вместе с тем целый ряд слов, встречаю​щихся только у Тулси Даса, не вошедших в словари и совер​шенно непонятных для современного читателя, не включен'в, словарик. Возьмем несколько примеров. Наряду с такими не-

яонятными для   современного   читателя   словами,  (
)
^
^ ^namesa), ^ (kabu) =^(fankh) и т. д., в словарике помещены слова, встречающиеся на каждом шагу в любом тексте современного хинди, как, например: q"fe^r (akhil) , ^sab),   tf^r(sakal),?r4   (atha)   ^ (tab).
Таким образом, словарик представляет незначительную ценность, так как он не помогает читать текст даже индийцу.
Рам Дас Гауру принадлежит также пространное «Введе​ние в изучение „Рамачаритаманасы"» 67, вышедшее в  1925 г.
В предисловии автор указывает, что книга рассчитана на питателей, изучающих «Рамачаритаманасу», и состоит из ПЯ1И частей: «Фонетика и грамматика» («Siksa aur vyaka-гап»), «Комментарии» («Manasasaiikavali»), «Изложение ле​генд о персонажах и местах, упоминаемых в „Рамачаритама-насе"» («Manasakatha-kaumudi»), «Словарь» («Manasasab-dasarovar»), «Биография Тулси Даса» («Tulslcaritacand-rika»).
В начале своего труда Рам Дас Гаур высказывает сообра​жения общего характера. В первой из названных частей он говорит: 1) о различии между «санскритом», под которым он понимает стандартный литературный язык, и пракритом, под которым он понимает диалекты, в том числе и диалект, употребляющийся в литературе; 2) о причинах, побудивших Тулси Даса писать на народном языке, т. е. о стремлении Тулси Даса сделать свой труд доступным для широких кру​гов населения; 3) о языке; 4) о метре; 5) о шрифте и орфо​графии и т. д.
К сожалению, автор ставит на первом месте не изложение фактов, а свой панегирик. Так, о языке Тулси Даса он гово​рит: «Язык Тулси Даса необычайно естествен... выбор слоз настолько правилен, что невозможно подобрать другое слово вместо его»68. В конце первой части книги автор дает короткий перечень именных местоименных и глагольных форм, употребляющихся в «Рамаяне». К сожалению, список форм недостаточно полный и только в весьма слабой степе​ни облегчает изучающему «Рамаяну» Тулси Даса понимание его языка.
Комментарии, данные автором во второй части книги, хо​тя и сообщают ряд реальных и полезных сведений, сохраня-
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ют свой традиционный схоластический характер. Они состав​лены в форме вопросов и ответов. Сам автор говорит, что в выборе вопросов, подлежащих комментированию, он не был самостоятелен и следовал труду Бандхана Патхака, носяще​му название «Манасашанкавали». В качестве примера при​ведем несколько вопросов.
«Первый вопрос: „Почему Тулси Дас вначале дает вос​хваление Ганеши и других богов? Почему он начал свою поэ​му санскритскими стихами?'"»69.
«Второй вопрос: „Почему Тулси Дас, почитатель двуру​кого Рамы, обращается к четырехрукому Бхагавану, покоя​щемуся в молочном море, с мольбой поселиться в своем серд​це?"» 70.
«Семнадцатый вопрос: „Тулси Дас сообщает, что у Равана десять голов и двадцать рук. Не является ли это неестествен​ным?"» 71.
На этот последний вопрос автор отвечает так: «Тулси пи​сал то, что было согласно с различными пуранами, нигамами и агамами. Что касается десяти голов Равана, то и теперь рождается много ненормальных существ с двумя головами, со сросшимися телами и т. д. В период третаюги, отделенный от периода «алиюги миллионом лет, 'подобные явления могли быть более обычными и частыми. У кого возникали вопросы, на каком боку спал Раван, каким из ртов он должен был есть, для ответа придумали много различных объяснений, приводить которые здесь не имеет смысла»72.
Данные образцы «комментария» приведены для иллюстра​ции старых средневековых комментариев, которые в Индии имеют хождение до наших дней. Подобными вопросами и ответами охвачены все семь книг «Рамаяны» Тулси Даса. Эти комментарии в известной мере показывают, на какой высоте до последнего времени стояло изучение старой индий​ской литературы.
Третья часть книги Рам Дас Гаура «Манасакатха-кауму-ди» дает изложение легенд о персонажах и местах, упоми​наемых в «Рамаяне». Для читателей поэмы Тулси Даса, не​знакомых с обширной литературой пуран с се сложнейшими мифологическими сюжетами, до сих пор не разработанными, эта часть книги представляет, пожалуй, наибольший интерес. Автор приводит здесь индийские легенды о сотворении миров, о мировых периодах — кальпах и югах, об их длительности
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л т. д., ° различных мирах во вселенной и их   населении,    о борьбе богов и демонов и т. п.
В пятой книге дается подробная биография Тулси Даса (116 страниц). Автор заявляет, что о жизни Тулси Даса уже столько написано исследований, что в настоящее время об. этом по существу больше не следовало бы писать, так как нельзя дать ничего нового. В своей биографии, как заявля​ет автор, он основывается главным образом на изысканиях предшественников и дополняет их некоторыми данными, ос-, кованными на изучении «Рамачаритаманасы».
Останавливаясь более подробно, чем другие авторы, на политической жизни Индии в эпоху Тулси Даса, автор считает, что в форме борьбы Рамы и Равана отражена борьба между индусами и мусульманами. Неистовые жестокости Равана отражают, по мнению автора, жестокости мусульман по отношению к индусам. Однако борьбу между различными ин​дусскими религиозными толками, особенно жестокую борьбу между шиваитами и вишнуитами, он не пытается никак объяснить, хотя без труда можно понять политическую под​основу этой борьбы — борьбы привилегированных каст с угнетенными, тем более что сам автор отмечает обострение борьбы  между брахманами и  небрахманами.
Относительно биографии Тулси Даса автор заявляет, что совершенно точными данными о ней мы не располагаем. По существу неизвестны ни год, ни место рождения, ни имена родителей, ни имя гуру, -ни каста, ни другие сведения и факты, имеющие большое значение для написания автори​тетной биографии. Характер произведения Тулси Даса, указы​вает автор, говорит за то, что автор «Рамачаритаманасы», наблюдавший как гнет мусульман, так и внутреннюю рознь между разными группами и классами населения Индии, в которой он видел причину слабости индусов, поставил себе задачей объединение индусского населения для последующей борьбы с мусульманскими захватчиками. Тот факт, что Тулси Дас представлял себе это объединение на демократической основе, доказывается тем, что Тулси Дас писал свои произ​ведения на народном языке, обращаясь к широким народным массам. Демократизм самого Тулси Даса подтверждается не только косвенным образом — многочисленными легендами о нем, живущими в народе, но и собственными словами Тулси Даса, заявившего: «Мне словно на долю выпала ненависть брахманов»73.
Кратко рассмотрев произведения Тулси Даса,    а   также
73 Там же, ч. V, стр. 42.
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сохранившиеся рукописи, которые, по традиции, считаются написанными рукой самого Тулси Даса, автор приходит к заключению, что Тулси Дас был большим ученым, великим поэтом, пандитом, но не был большим знатоком санскритской грамматики, что явствует из его санскритских вступительных стихов. Этот факт подтверждается также и бенаресской ру​кописью последней книги «Рамаяны» Вальмики, которая сч-и-тается написанной самим Тулси Дасом.
Тулси Дас придавал народному языку большее значение, чем санскриту, .и этим вызывал ненависть брахманства. Пан-диты старались отомстить ему даже после его смерти и ис​казили его язык- «Он писал на простом народном языке, но пандиты внесли „исправления" и лишили его народного ха​рактера и простоты. Поскольку это не нарушало метра, не вело к разрушению стиха и размера, пандиты изгоняли тад-бхава [слова народного происхождения]»74. Там, где они не смогли понять слов народного языка, они вносили свои ис​правления. Там, где, по их мнению, Тулси Дас пропустил некоторые сказания, они вставили сами в форме интерполя​ций эти сказания, составленные ими самими. Интерполяции были введены в таком количестве, получилось столько ис​правлений и вставлено такое множество татсама, т. е. чисто санскритских слов, что, изменив форму «Рамачаритаманпсы», они стали выдавать ее за «Рамаяну», написанную Тулси Дасом. Эти искажения текста, о которых говорят и другие авторы, следует иметь в виду при суждении об аутентичности современных  изданий  «Рамачаритаманасы».
Следующий раздел этой части труда Рам Дас Гаура посвящен социальным идеям Тулси Даса. При помощи все​мерного распространения «Рамаяны» Тулси Даса автор ре​комендует бороться со страшным демоном, каким в его глазах является европейская культура. Автор забывает о той жестокой критике, которой подверг Тулси Дас существо​вавшие при нем основы социальной жизни Индии. Далее автор считает, что Тулси Дас строго следовал принципам кастового строя, забывая о резких нарушениях этих прин​ципов самим Рамой в «Рамачаритаманасе».
В четвертой книге «Манасашабдасаровар» Рам Дас Гаур дает словарь к «Рамачаритаманасе». Несмотря на относитель​но большой размер (181 страница), словарь представляет малую ценность, так как автор составил его таким же спо​собом, каким составлен и небольшой словарик, приложенный к   его   изданию  «Рамачаритаманасы».   Наряду   со   словами,

характерными для лексики Тулси Даса,- в словарь включен большой лексический материал элементарно простой, какой можно найти в любом школьном словаре. Вместе с тем в словаре отсутствуют лексические элементы, представляю​щие особые трудности для понимания.
Таким образом, книга Рам Даса Гаура, дающая ряд ■весьма ценных сведений, облегчающих понимание текста «Рамаяны», страдает большими недостатками— случайность предлагаемого материала, поверхностное разрешение ряда важных вопросов и схоластика. Однако даже ее недостатки представляют некоторый интерес для историка литературы, так как знакомят с формой литературоведческих работ в Индии до проникновения в нее европейских методов изуче​ния литературы.
Небольшую главу о Тулси Дасе мы находим в работе Рамачандра Шуклы (Ramacandra Sukia), помещенной в при​ложении к многотомному толковому словарю хинди, изданному «Каши Нагари Прачарини Сабха» («KasT Nagarl Pracarini Sabha») 75.
В немногих словах Рамачандра Шукла дает биографию Тулси Даса, освещая главные моменты из жизни поэта. Дав краткие сведения о развитии поэтических диалектов хииди, автор указывает, что Тулси Дас в одинаковой мере владел как браджем, так и авадхи. На брадже, по мнению автора, написаны «Гитавали» и «Кришнагитавали», меж тем, как на авадхи, кроме «Рамачаритаманасы», написаны «Джанаки-мангала», «Парватимангала», «Барвай Рамаяна» и др.
Далее автор вкратце останавливается на формах стиха и стиле художественных произведений Тулси Даса и уста​навливает, что Тулси Дас с одинаковым мастерством владел всеми важнейшими формами стиля и стиха, которые были известны в литературе хинди. Касаясь вопроса о творческом диапазоне Тулси Даса, Рамачандра Шукла указывает, что в этом отношении Тулси Дас превосходит всех поэтов лите​ратуры хинди, так как он сумел дать в совершенной форме изображение самых разнообразных переживаний индивиду​ума, картины семейной жизни и различных общественных движений. Разные стихотворные формы и стили иллюстри​руются выдержками из различных произведений Тулси Даса. Эта же статья введена автором в работу по истории литера-Туры хинди 76.
74 Там  же.
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Рамачандра Шукла написал также книгу о жизни и твор​честве Тулси Даса77. Книга распадается на две части, из которых первая посвящена биографии Тулси Даса, а вторая — критическому рассмотрению его творчества.
Первая часть книги «Дживан кханд» («Jivan kind») состоит из 17 небольших глав. В ней собраны древнейшие биографии Тулси Даса, являвшиеся главнейшими источни​ками, из которых черпаются сведения, а чаще легенды о жизни этого поэта. В первой главе автор разбирает вопрос о времени и месте рождения Тулси Даса и вопрос о касте, к которой он принадлежал. В третьей главе автор говорит о браке Тулси Даса и его отречении от мира; четвертая трак​тует о школе и гуру Тулси Даса. Пятая и шестая главы посвящены вопросу о странствованиях и местожительстве автора «Рамаяны». Последующие несколько глав трактуют вопрос о друзьях и современниках Тулси Даса, некоторые из которых, например Набха Дас и Мира Баи, были крупными поэтами. 14-я глава посвящена смерти Тулси Даса. Две последующие главы посвящены вопросу о 'религиозных воз​зрениях и индивидуальных свойствах Тулси Даса. Последняя глава первой книги называет произведения Тулси Даса, как те, которые считаются принадлежащими ему, так и те, кото​рые устная традиция связывает с его именем.
В предисловии к своей 'книге автор указывает, что для построения первой части он использовал обширное введение, которое Шьям Сундар Дас дает в бенаресском издании «Ра-мачаритаманасы», изданной «Каши Нагари Прачарини Сабха». Это введение нами уже рассмотрено как первая рабо​та о Тулси Дасе на хинди.
Вторая часть труда Рамачандра Шуклы «Алочана кханд» («Alocana kand») более самостоятельна. Она посвящена рассмотрению религиозных, социальных и философских воз​зрений Тулси Даса, его поэтике, языку и положению, зани​маемому Тулси Дасом в литературе хинди. Рассказав о тех социальных и религиозных движениях в Индии, которые нашли выражение в литературе хинди XV—XVI вв., автор, как и многие другие, писавшие о Тулси Дасе, ставит ему в заслугу стремление объединить и сплотить индийское общест​во и установить в нем порядок путем восстановления «искон​ного» индийского социального строя, т. е. кастового строя. По мнению автора, Тулси Дас, поставив перед собой такую задачу, посвятил всю свою литературную деятельность опи​санию  жизни  Рамы — героя, дающего  высочайший   образец

исполнения долга. Как и другие авторы, стоящие на той же точке зрения, Рамачандра Шукла забывает, что как сам рама, так и Тулси Дас, по крайней мере тот Тулси Дас, каким его рисуют широко распространенные народные леген​ды, нарушали принципы кастового строя. Свое положение о том, что Тулси Дас — сторонник кастового строя, автор по​вторяет многократно (например, на стр. 117 и др.), и, при​влекая даже новейшую историю Европы для иллюстрации того, «какими бедствиями грозит народу нарушение уваже​ния к твердым социальным основам», он пытается предста​вить Тулси Даса подлинным реакционером. Анализ социаль​ных идей Тулси Даса используется автором, для пропаганды своих реакционных взглядов, которые даже в настоящее время могут иметь хождение лишь в наиболее реакционных буржуазных и феодальных кругах.
Вся книга Рамачандра Шуклы в целом представляет мно​гословную публицистическую статью, большую по размеру, но дающую весьма немного реальных данных. Реальные факты и зыводы из них почти отсутствуют. Автор под пред​логом рассмотрения биографии Тулси Даса и разных сторон его творчества занимается пространными рассуждениями, имеющими косвенное отношение к Тулси Дасу, но имеющими вполне реальную цель: ссылкой на Тулси Даса укрепить социальное преимущество господствующих каст.
Кроме названных выше работ, Тулси Дасу и его творче​ству посвящено немало статей в периодической печати. В част​ности, один из лучших знатоков языка и литературы хинди Шьям Сундар Дас, работ которого мы уже касались, из​дал ряд статей, представляющих значительный интерес.
В одной из них, озаглавленной «Госвами Тулси Дас»78 («Gosvami TulsT Das»), Шьям Сундар Дас возвращается к вопросу о биографии Тулси Даса. Автор указывает, что нам известно весьма мало фактов из жизни Тулси Даса и досто​верность того, что написано о нем, очень сомнительна. Даже те немногие факты о жизни величайшего поэта литературы хинди, которые он сообщает о себе сам, не изучены в над​лежащей мере. Далее автор перепечатывает из введения к «Рамачаритаманасе», изданной «Навал Кишор Пресс» («Naval Kisor Pres§») и подготовленной Рама Кишором Шук лой, статью, которая, по словам последнего, является под​линным «Госаин чаритра» —одним из наиболее важных, если не самым  важным  произведением о жизни  Тулси Даса, ко-
78
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торое составлено Бени Мадхавом Дасом — современником самого Тулси Даса. Приводя полностью статью Рама Кишооа Шуклы, Шьям Сундар Дас указывает, что издатель ее не дал доказательств ее подлинности. Не имея полной уверен​ности в подлинности опубликованного «Госаин чаритра», автор статьи производит вычисления указанных там дат и находит, что значительное число дат оказывается правиль​ным. В заключение Шьям Сундар Дас приводит даты напи​сания всех произведений Тулси Даса, как они указаны в «Госаин чаритра».
В добавлении -к этой статье, напечатанном в одном из последующих номеров «Нагари Прачарини Патрика» («Nagari Pracarim Patrika»)", Шьям Сундар Дас сообщает, что он получил доступ к рукописи, служившей предметом предшест​вующей статьи. Даже знакомство с самой рукописью не дало Шьям Сундар Да су полной уверенности в том, что названная рукопись является' 'подлинным произведением Бени Мадхава Даса, хотя ряд дат из жизни Тулси Даса представляются ему правильными.
В дальнейшей части этой статьи автор приводит письма разных ученых, откликнувшихся на опубликование текста рукописи. Некоторые, 'например Хари Шанкар Хирачандра Оджха (Harl Sankar Hiracandra Ojha), полагают, что данная рукопись внушает полное доверие, и считают, что на ее ос​нове можно строить новую, подлинную биографию Тулси Даса. Однако большинство откликнувшихся ученых, как, на​пример, пандит Шукдев Бихари Мишра (Sukdev Bihari Misra), считают, что 'рукопись «Мулчарита» представляет со​брание невероятных выдумок. Так, в рукописи значится, что Тулси Дасу во время рождения было пять лет, что он ни​когда не плакал ребенком, что при рождении у него было больше двадцати зубов, в зрелом возрасте он обратил жен​щину в мужчину -и множество других подобных нелепостей. Бени Мадхав Дас наделяет Тулси Даса возрастом в 127 лет и считает, что Тулси Дас начал писать свою «Рамачарита-манасу» в возрасте 74 лет, другие же произведения написал в возрасте 80 и больше лет.
Некоторые из авторов общих работ о Тулси Дасе исполь​зовали много легенд, приводимых в рукописи «Мулчарита», приписываемой Бени Мадхаву Дасу. По-видимому, эта работа может иметь значение только как собрание легенд, а не как

сообщение ученика Тулси Даса, наблюдавшего жизнь, каким представляется Бени Мадхав Дас.
Ряд авторов посвящает свои статьи отдельным моментам творчества Тулси Даса. Большинство их немногочисленных статей рассматривает отдельные стороны поэтики Тулси Даса. Немногие из них касаются философских взглядов этого автора. Все эти статьи не отличаются большой глубиной и скорее ставят проблемы, чем разрешают их.
Статья Мохана Валлабхи Панта (Mohan Vallabha Pant) ю посвящена аланкарам, т. е. «поэтическим украшениям», в частности апрастуте (aprastuta), т. е. метафоре или срав​нению.
Статья начинается вводной теоретической частью, кото​рая посвящена вопросу о сущности воображения. В этой части автор находится в прямой зависимости от английских работ. Обращаясь для иллюстрации понятия воображения к Тулси Дасу, автор отмечает, что по богатству фантазии с Тулси Дасом не может сравниться ни один поэт литера​туры хинди. Как и у других поэтов, апрастута у Тулси Даса может употребляться с двумя разными целями: I) дать наглядное представление об отсутствующем предмете при помощи предмета, находящегося перед глазами; 2) придать возвышенный смысл предметам, находящимся перед глазами. Автор находит, что большинство образов и метафор, кото​рыми пользуется Тулсп Дас, относится к области известных и традиционных, но наряду с ними имеется и значительное число оригинальных. Разного рода сравнения употребляются Тулси Дасом на каждом шагу и представляют собой его излюбленные средства как описания, так и возвышения смыс​ла. В использование традиционных образов Тулси Дас вносит ряд оригинальных черт. Так, глаза в индийской поэтике наи​более часто сравниваются с лотосом, но наряду с ним часто употребляются сравнения с рыбой, глазом газели и др. Все поэты для обозначения лотоса пользуются только одним сло​вом — «камал» («kamal»), Тулси Дас же при описании глаз Рамачандры пользуется тремя родами лотоса. Глаза Рамы-ребенка сравниваются с синим лотосом (nila kamala, nlla karija), глаза Рамы-мужа сравниваются с красным лотосом (kanjaruna). Особую прелесть представляют образы, взятые из повседневной жизни. Так, Рама оставляет царские одежды без всякого сожаления, как попугай свои перья весной, в пе​риод линьки.
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Особенно характерны для Тулси Даса, как правильно ука​зывает автор, глубокие художественные параллели, т. е. сравнения, приведенные в широко развернутой форме. Осо​бенно изобилует такими сравнениями вторая книта «Рамая​ны» Тулси Даса — «Айодхья». По широте сравнений с Тулси Дасом не может сравниться ни один поэт индийской литера​туры.
Во второй, сравнительной части статьи, сравнивая изобра​зительные средства Тулси Даса с изобразительными средст​вами Вальмики, автор приходит к убеждению, что Тулси Дас обладает более богатыми изобразительными средствами, дающими возможность создать более яркие картины. По художественности и совершенству образов Тулси Даса можно сравнить только с Калидасой. Высказанные положения автор иллюстрирует параллелями из произведений Тулси Даса и Вальмики, Калидаса и Джаядева. Из поэтов хинди, по мне​нию автора, красотой своих образов и метафор к Тулси Дасу в некоторой мере приближаются также Сур Дас и Кешав Дас.
Заканчивая свою статью, автор отмечает, что богатство образов у Тулси Даса настолько велико, что получается впечатление, будто Тулси Дас не может спастить от них. Сила образов Тулси Даса в том, что он не довольствуется книжными, известными и традиционными образами, а соз​дает новые, которые берет из природы, из повседневной жизни.
Если исключить своеобразную индийскую форму выраже​ния, изобилующую гиперболами, нужно признать, что рас​смотренная статья Мохана Валлабхи Панта является одной из немногих подлинно научных статей о Тулси Дасе. Статья свидетельствует о том, что автор серьезно изучил текст «Ра​маяны» Тулси Даса с точки зрения его образов и показал, в какой мере эти образы следуют традиционным образам индийской поэтики, а также то, что у Тулси Даса является оригинальным. Его сравнительная часть, хотя и показывает хорошее знакомство с наиболее известными поэмами, все же довольно слаба.
Несмотря на исключительную высоту художественности «Рамаяны» и других произведений Тулси Даса, его поэтика ■слабо разработана, и, кроме общих работ, в той или иной мере касающихся его поэтики и рассмотренной выше статьи, остальная относящаяся сюда литература представлена на​званной выше статьей Мохана Валлабхи Панта и рядом мел​ких статей, весьма поверхностных.
Для примера возьмем статью Рампрасада Пандея  (Ram-
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prasad Parideya) 81, посвященную описаниям природы в про​изведениях Тулси Даса. Как известно, описание природы является одним из излюбленных моментов индийской поэ​тики, и в соответствии с ее каноном у всех крупных поэтов мы находим яркие картины природы. Особенно многочислен​ны они у авторов, пишущих на романтические и поэтические темы. Тулси Дас при описании жизни Рамы в лесу, особенно при описании его жизни после похищения Ситы, нарисовал ряд ярких картин природы. Названный автор в своей статье не дает анализа его художественных приемов, а ограничива​ется выпиской из «Рамачаритаманасы» нескольких неболь​ших цитат с описаниями природы и восторженными возгла​сами вроде: «Это высшая степень поэзии! Что сказать боль​ше этого!»82.
Ряд статей посвящен отдельным героям «Рамачаритама​насы» и «Рамаяны» Вальмики. В качестве примера можно привести статьи, посвященные Сите и Кайкейи.
Лакшми Нараян Синх (Laksmi Narayari Sinh)83 в своей значительной по размеру статье делает попытку дать ана-лиз — художественный и психологический — образа Ситы. Автор привлекает произведения не только Тулси Даса, но и других авторов, у которых имеется образ Ситы: Вальмики, Бхавабхути, автора «Адхьятмарамаяна» и др., и указывает на отличительные особенности образа Ситы у каждого из названных авторов. Особое внимание он обращает на отли​чие образа Ситы у Тулси Даса от Ситы Вальмики. В целом статья имеет довольно поверхностный характер. Автор пы​тался дать психологическое истолкование образа Ситы, но это плохо удалось ему. Параллели из «Рамачаритаманасы» и «Рамаяны» Вальмики, которые дает автор статьи, недо​статочны для целей автора. Рассуждения его часто сбива​ются на дешевую публицистику.
Столь же мало примечательна статья Падмаканты Мал-вия (Padmakanta Malviya) о Кайкейи84. Автор пытается в какой-то мере рассеять тот мрачный ореол, которым в народ​ном   сознании   окружен   зловещий   образ   царицы,   действия
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которой были внешней побудительной причиной изгнания Рамы. Указывая на отношение к ней Рамы и самого автора «Рамачаритаманасы», Падмаканта Малвия показывает, что обвинения против Кайкейи слишком жестоки, так как в дей​ствительности она сама была лишь игрушкой в руках ковар​ных богов.
В отдельных небольших статьях разрабатывается вопрос о связи «Рамачаритаманасы» с произведениями санскритской литературы. Такого рода работы подводят фактическую базу под общие туманные высказывания разных авторов о влия​ниях и связях творчества Тулси Даса с творчеством сан​скритских авторов. Помимо этого, подобные работы посте​пенно могут раскрыть широту знакомства Тулси Даса с древними и средневековыми памятниками как санскритской литературы, так и литературы хинди. Из подобных работ можно назвать небольшую статью пандита Чандрадхара Шар​ма Гулери (Candradhar Sarma Guleri) 85. В этой статье автор дает небольшие параллели из «Рамачаритаманасы», из драмы «Прасаннарагхава» («Prasannaraghava») Джаядева и из «Хануман натак». При небольшом своем объеме эта заметка свидетельствует, что Тулси Дас, несомненно, знал названные произведения, и некоторые реминисценции из них встречаются и в «Рамачаритаманасе».
Этому же автору принадлежит небольшая статья, в ко​торой он приводит параллели из «Рамачаритаманасы» и ряда других санскритских произведений: драмы «Прасапарагха-ва», «Рагхуванши» Калидасы и некоторых других86.
На грани между статьями, посвященными рассмотрению поэтических приемов Тулси Даса, и статьями, касающимися философских воззрений Тулси Даса, стоит работа Чандра-бали Пандея (Candrabali Pandeya) 87. В начале своей статьи автор указывает, что он имеет целью рассмотрение -не всех многочисленных диалогов, которыми изобилует поэма Тулси Даса,   а   лишь  диалогов принципиального характера   между
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персонажами, ведущими основной рассказ поэмы, и между йх слушателями. С сожалением нужно отметить, что автор исключает из своего рассмотрения диалоги, которые ведутся между другими персонажами, например между Раваном и Днгадом. Рассмотрение этих диалогов могло бы дать многое как для изучения художественных приемов и стиля Тулси Даса, так и для изучения идей эпохи Тулси Даса — периода, когда происходило в Индии «великое смятение умов», кото​рое приводило к потрясению основ традиционного уклада жизни.
Автор отмечает, что диалог как художественный прием не есть нечто новое в индийских литературах. Диалоги на​блюдаются уже в древнейшем -памятнике индийской литера​туры— «Ригведе». Ими изобилуют упанишады. Все пураны построены в форме диалогов, причем оратором и слушателем выступают обычно знаменитые в литературе персонажи. По мнению автора, в «Рамачаритаманасе» диалоги являются ступеньками лестницы, по которым спускаются к пониманию моря подвигов Рамы. В них раскрывается цель, которой руководствовался Тулси Дас при написании своей поэмы. Автор находит, что Тулси Дас, видя разрушение старой куль​туры и уклада, написал свою поэму с тем, чтобы чистотой своих идеалов помочь обществу, спасти его от пропасти, к которой оно приближалось. Опасность была тем больше, что кришнаитское движение, 'которое раньше было здоровым дпижпнигм угнетенных каст, впоследствии привело к полному рзз/'пжгнию нравов.
Широким слоям .населения были недоступны ученые труды Рамануджи, крупного реформатора и философа виш​нуизма. Его идеи развивал Рамананд. Последователи Рама-нанда, в том числе Кабир, отделяли имя Рамы от осязаемого художественного образа Рамы и тем сужали возможность воздействовать на психологию широких народных масс, среди которых образ Рамы всегда был очень популярен.
Так как кришнаизм, пользовавшийся для пропаганды своих идей любимым образом Кришны, в XVI в. пришел в упадок, а ведантизм в своей чистой форме был недоступен Для населения, Тулси Дас, взяв образ Рамы, всем известный и всеми любимый, и, создав свою поэму на языке, понятном Для широких слоев населения Индии XVI—XVII вв., сделал Доступным для народа наиболее высокие и чистые идеи, ко​торые были созданы индийской культурой за многие века £е развития. Исходя из этой точки зрения, автор статьи Находит, что та часть первой книги, которая предшествует описанию  рождения Рамы,  является введением   к  «Рамача-
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ритаманасе», а повествование от рождения Рамы до сказания о Читракуте — введением к изложению. Рассмотрев отдель​ные диалоги, автор приходит к заключению, что именно эти диалоги представляют специфику поэмы Тулси Даса, специ​фику, выделяющую «Рамачаритаманасу» из поэм и сказаний других авторов. Эти диалоги, говорит Чандрабали Пандея, представляют ключ к пониманию всей поэмы.
Статья Чандрабали Пандея дает ряд интересных идей, но, конечно, с весьма значительным налетом ортодоксального индуизма, как его понимают господствующие касты. Вместе с тем автор статьи, не исчерпав всего материала и дав целый ряд маловразумительных формулировок и положений, не вполне выяснил значение диалога ни как художественного приема, ни как выражения философских и религиозных идей. Правда, сам автор поставил себе ограниченное задание — рассмотреть лишь те диалоги, в которых нашли выражение философские и религиозные идеи о сущности Рамы, представ​ленного  в  «Рамачаритаманасе».
Рассмотрению философских идей, легших в основу твор​чества Тулси Даса, посвящена работа Рая Кришны (Ray Krsna) 88, в которой автор знакомит читателя с некоторыми философскими воззрениями  Тулси  Даса.
В начале работы автор приводит положение пандита Ча-■турведи (Caturvedi): «He приходится сомневаться, что в .отношении философских принципов Госвами [т. е. Тулси Дас] является последователем монизма Шаикараячарьи»89. Автор статьи указывает, что основным принципом филосо​фии Шанкары является то, что парабрахма лишен качеств как добрых, так и злых. Он есть истинное бытие (satya); он вездесущ; он ничего не творит и не побуждает к деятельности. Он сам — чистое знание, а не объект знания. Весь мир, все, что доступно чувствам, душе, сознанию и уму, — все это призрачно. Душа есть параматма, но в силу действия майи и незнания она сознает себя отличной от парабрахмы. Когда человек достигает знания и осознает, что все творение приз​рачно, сознает тождество своей души с параматмой, что выражается формулой «so'ham asmi», т. е.: «Он — это я». тО'Гда человек (jiv) сам обращается в парабрахму.
Вкратце изложив наиболее общие принципы системы Шанкары, автор анализирует отдельные цитаты, на основа​нии которых Чатурведи сделал свое заключение о том, что
88
 4°
 ,   4°
 Там же, стр. 279.

Тулси Дас является последователем Шанкары, и находит, .что Чатурведи не имел достаточных оснований для такого ■заключения. Так, в частности, на основании одного стиха он вывел заключение, что для Тулси Даса, как и для Шан-кары, знание является высшим средством к достижению соединения с парабрахмой, меж тем как Тулси Дас много​кратно повторяет, что таковым средством является только бхакти, тогда как знание с точки зрения Тулси Даса — только ступень, предшествующая бхакти. Не только с точки зрения соотношения знания и бхакти, но и в понимании сущности маки, а также по целому ряду других вопросов Тулси Дас рас​ходится с Шанкарой, стоявшим на монистической точке зрения. Расхождение в понимании сущности майи до​казывается автором, помимо других средств, тем фактом, что, согласно Тулси Дасу, Рама, поместив Ситу в огонь, создал мнимую Ситу, которая и была похищена Раваном. Отсюда автор заключает, что подлинная Сита была истина (сатья). Цитатами из «Рамачаритаманасы» звтор показывает, что Тулси Дас в ряде случаев 'выступает как дуалист. Далее автор с полным правом и основанием доказывает, что с точки зрения Тулси Даса средством единения, точнее, слияния с парабрахмой является не знание (jnana), как утверждает Шанкара, а бхакти и знание — производное от бхакти. На основе приведенных данных автор приходит к выводу, что утверждать, будто Тулси Дас является последователем мо​низма Шанкары, пет оснований. Анализ философских выска​зываний Тулси Даса дает автору основание утверждать, что -Тулси Дас был в полной мере осведомлен относительно раз​личий между разными философскими системами—разными ■формами монизма и дуализма. Автор полагает, что решить вопрос, последователем 'какой системы был Тулси Дас, весь​ма затруднительно. Таким образом, наиболее принципиаль​ная из проблем, касающихся философии Тулси Даса, оста​ется нерешенной.
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Одна из статей, '.посвященных идеологии Тулси Даса, ■касается вопроса об основоположниках культа Рамы в сред​невековом вишнуизме90. Автор ее, Шьям Сундар Дас, описав состояние Индии после подчинения ее мусульманам, указы​вает, что в то время развивается культ Кришны и культ Рамы и произведения, посвященные этим героям, составляют литературу хинди в течение нескольких столетий. Одним из глашатаев культа Рамы является и Тулси Дас.
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Его предшественниками в этой ветви вишнуизма были Рамануджп и Рамананд, философские идеи которых и рас​сматриваются в статье. Изложив в кратких словах биографию Рамануджи и назвав важнейшие из его трудов, Шьям Сун-дар Дас переходит к его философии и указывает, что основ​ные принципы ее покоятся на упанишадах. В краткой и легко доступной для понимания форме автор излагает ос​новные принципы философии Рамануджи, его понимание брахмы и души и указывает, что с точки зрения Рамануджи душа есть только частица брахмы, т. е. божественной субстан​цией, раскрытием которой является весь мир.
Далее автор указывает, что движение бхакти боролось, с движением прапатти (prapaiti). В первом из них душа, стремящаяся к брахме, уподоблялась детенышу обезьяны^ цепляющемуся за мать, во втором она считается подобной котенку, которого мать носит в своих зубах. По мнению авто​ра, сам Рамануджа был последователем бхакти. Автор отме​чает, что попытка Рамануджи прекратить борьбу разлых каст, борьбу, которая была в Индии весьма яростной, оказа​лась безуспешной. Большего успеха в этом добился крупней​ший из его последователей —Рамананд, родившийся через 162 года после смерти Рамануджи и действовавший не на юге Индии, как Рамануджа, а на севере ее По своим фило​софским идеям Рамананд был последователем Рамануджи, но ло идеям социальным ушел далеко от своего учителя. Меж тем как Рамануджа не возражал против кастового строя, Рамананд провозгласил равенство всех каст. Хотя практически он не смог разбить кастовую систему, однако он, несомненно, в значительной мере ослабил узы ее. Несмотря на то что социальные идеи Рамананда были радикальными для своего времени, он в литературе пользовался больше санскритом, чем хинди. Все его философские труды написаны на санскрите. Из его стихов на хинди до нас дошло только несколько строк.
Ряд статей индийских авторов касается одного из момен​тов расхождения между поэмой Вальмики и .поэмой Тулси Даса, а именно вопроса о подлинности последней книги в «Рамаяне» Вальмики «Уттараканда» («Uitarakanda). Как уже было отмечено в предшествующей части обзора литературы о Тулси Дасе, последняя книга «Рамаяны» Вальмики и последняя книга «Рамачаритаманасы» Тулси Даса совершен​но различны по содержанию. Общее у обеих книг лишь на​звание— «Последняя» («Уттара»).
Уже европейские авторы, в частности Г. Якоби (H.JacobiK высказывались     за ь   позднейшее   происхождение   последней
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книги «Рамаяны» Вальмики. Хридаинараян Синх (Hfdaya-narayan Sinh) 91, анализируя как состав «Рамаяны», так и характер материала, вошедшего в ее последнюю книгу. До-, называет подложность, позднейшее происхождение послед​ней книги. Для нас, изучающих «Рамачаритаманасу», этот факт имеет весьма большое принципиальное значение, так как еще раз свидетельствует о том, что «Рамаяна» Вальмики сложилась не сразу и, несомненно, испытала на себе влия​ние других произведений.
Хридаинараян Синх, как и многие другие авторы, отмечает, что при внимательном и беспристрастном чтении «Рамаяны» Вальмики без труда можно видеть, что в ней весьма значи​тельно число вставок. Наибольшей вставкой является вся последняя книга. В первоначальную «Рамаяну» входили только шесть книг — от «Детства» («Balakanda») до книги «Бой» («Yudhakanda»). Первый аргумент автора — несоответ​ствие объема поэмы, указанного в начале первой книги, и ■объема, реально представленного в «Рамаяне» в ее современ​ной форме. В начале статьи указывается, что вся поэма со​стоит из 500 глав и 24 000 шлок, меж тем только в первых шести книгах 535 глав и свыше 24 000 шлок. В последней книге, сверх того, имеется 111 глав. Таким образом, общее количество глав в «Рамаяне» возрастает до 646. Далее в первой книге «Рамаяны» муни Нарада излагает краткое содержание всей поэмы, и автор отмечает, что в этом изложе​нии совершенно нет упоминания о событиях, описанных в последней книге поэмы, нет даже рассказа об изгнании Ситы и последующей передаче царства Лаву и Кушу — сыновьям Рамы и Ситы. Третий аргумент автора касается композиции: древние поэмы и драмы всегда имели счастли​вый конец, и такая традиция сохранилась в индийской лите​ратуре вплоть до последних столетий. Единственным отступ​лением от этого принципа является «Рамаяна» Вальмики. Если признать, что поэма оканчивалась шестой книгой, мы получаем полное согласие композиции этой поэмы с поэти​ческой традицией всей индийской литературы, так как шес​тая книга оканчивается описанием победы Рамы, его пома​зания на царство и изображением счастья народа. Другой аргумент композиционного порядка состоит в том, что в на​чале поэм и :в их конце обычно помещались стихи, в кото​рых  перечислялись блага,   достигаемые  чтением   или   изуче-
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нием дайной книги. В «Рамаяне» Вальмйкй такие стихи на​ходятся в начале первой книги и в конце шестой и седьмой книг. В конце прочих книг их нет. Из шестой же они впо​следствии могли быть перенесены в седьмую, когда она была, присоединена к первоначальной  «Рамаяне».
Далее автор показывает, что стиль шести книг «Рамаяны» весьма сильно отличается от стиля седьмой книги, а содер​жание этой книги имеет лишь весьма отдаленное отношение к жизни Рамы. Равным образом характер сказаний, вошед​ших в последнюю книгу, по мнению автора статьи, свидетель​ствует о ее позднейшем происхождении. Различные сказания, входящие в состав последней книги «Уттараканда», как ука​зывает автор, являются лишь развитием того зерна, которое уже имеется в шести предшествующих книгах. Таковы ска​зания о Раване, Кумбхакарне, Ахалье и т. д. Иногда здесь дублируются уже описанные события (например, изгнание Ситы) и вводятся новые сказания, созданные под влиянием идей, отличных от тех, которыми пронизаны шесть первых книг, — таково умерщвление Шудры-подвижника. Автор указывает, что народная традиция сохраняет много различ​ных вариантов не только отдельных сказаний, но и целых больших поэм — «Рамаяны», «Махабхараты», пуран и т. д. При этом автор исходит из положения, что в основе всех этих различных вариаций как отдельных сказаний, так и названных поэм лежат литераяурные произведения, и, конеч​но, ничем не доказывает это положение. Здесь весьма важно отметить, что независимо от этого априорного положения ав​тор допускает большое влияние, народной традиции на суще​ствующие   литературные   редакции  .названных  произведений.
Наконец, автор считает, что нравы, обычаи и формы жизни, которые описываются в последней книге «Рамаяны», весьма отличны от всего описанного в первых шести книгах. Достаточно указать хотя бы на то, что в первых шести книгах рождение девочки считается явлением добрым, меж тем как в последней книге оно рассматривается как великое несчастье. Различны также и воззрения на Раму. В первых шести книгах лишь в нескольких местах говорится, что Рама является воплощением Вишну, меж тем как в седьмой книге такие утверждения встречаются на каждом шагу. Последним автор ставит вопрос о причинах, которые заставили Тулси Даса «исключить» из своей поэмы весь тот материал, кото​рый вмещается в последней книге «Рамаяны» Вальмйкй. и приходит к выводу, что Тулси Дас сделал это потому, что считал всю седьмую книгу интерполяцией, подделкой.
Рассмотренная   статья   представляет   значительный  инте-
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рее, так как заключает в себе ряд данных, не использован​ных в соответствующей европейской литературе и свидетель​ствующих о зависимости «современных редакций» «Рамая​ны», распространенных в Северной Индии, от народных ле​генд и о расширении объема названной поэмы не только1 включением в нее элементов фольклора, но и путем созна​тельных интерполяций, привнесенных брахманством.
К вышеназванной статье тесно примыкает статья Бхага-вадачарья (Bhagavadacarya) Э2, посвященная тому же воп​росу о позднейшем происхождении ряда частей «Рамаяны» Бальмики. Бхагавадачарья заявляет, что, за исключением некоторых мелочей, он полностью согласен со статьей Хридайнараяна Синха. Автор рассматриваемой статьи счи​тает, что подлинная «Рамаяна» Вальмйкй начиналась с пятой главы второй книги «Балаканда». Что касается послед​ней, седьмой книги поэмы Вальмйкй, то, по мнению автора статьи, она в прошлом представляла собой совершенно са​мостоятельное произведение, которое могло иметь название «Уттаракавья» («Uttarakavya»). После присоединения этого произведения к «Рамаяне» Вальмйкй ее название было несколько изменено и она стала называться «Уттараканда»-
Исключительный интерес представляет статья Девендра Сатьяртхи (Devendra Satyarthi) 93, в которой рассматрива​ются народные легенды о Раме, сохранившиеся в фольклоре на языке орья.
Автор исходит из того, что в прошлом созданию больших художественных произведений предшествовали простые, зачас​тую примитивные произведения народных певцов и рассказ​чиков; постепенно развиваясь к осложняясь, эти произведе​ния привлекали внимание крупных поэтов, которые и при​дали им высокохудожественную форму. По мнению Девенд​ра Сатьяртхи, именно таким образом из народных рассказов и сказок и выросло основное сказание о Раме. Автор пола​гает, что задолго до того, как создалось первое крупное литературное произведение о Раме, имя Рамы и важнейшие Моменты из его жизни были известны во всей стране. Эти народные рассказы и легенды и были использованы раз​личными крупными поэтами, главнейшие из которых — Вальмйкй и Тулси Дас.
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Однако в соответствии с задачами высокой поэзии наз​ванные и многие другие авторы взяли из народной традиции только большие, важные события из жизни Рамы и оста​вили вне своего внимания ряд мелочей, имеющих весьма су​щественное значение. Народная поэзия, в частности фольк​лор, сохранившийся на орья, в весьма значительной мере конкретизует образ Рамы, делает его более осязательным путем привлечения элементов обыденной, негероической жизни Рамы. В фольклоре на орья Рама представлен в виде крестьянина, земледельца. В одлих песнях он выступает как богач, в других крестьянских песнях он изображается бедня​ком, который не в состоянии купить ткань на платье своей жене Сите. Чаще всего Рама представлен в виде бедня​ка. Именно этот образ наиболее популярен в среде крестьян​ства.
Девендра Сатьяртхи сообщает, что в фольклоре Ориссы Рама своими руками выполняет все домашние и вообще хо​зяйственные работы. В этих работах участвуют Лакшман и Сита. Рама пашет, Лакшман боронит, Сита сеет. Рама и Лакшман покупают по корове. У коровы Рамы пропадает молоко, что доставляет ему много горя и неприятностей. Сита доит корову в дырявую посуду и этим вызывает боль​шой гнев Рамы. Таким образом, в фольклоре Ориссы кресть​янство, изображая жизнь Рамы в изгнании, показывает свою собственную жизнь, причем не только ее большие события, но и повседневную жизнь, наполненную мелочами, которыми пре​небрегали большие поэты, обращавшие внимание только на героические элементы жизни Рамы.
Для изучения цикла произведений, связанных с Рамой, рассмотрение фольклорных произведений имеет огромное значение. Сбор новых фольклорных материалов и изучение их проливают новый свет на образ Рамы. Это изучение, воз​можно, поможет .понять не только различия в разных редак​циях «Рамаяны» Вальмики, но и разные вариации легенды о Раме у разных авторов, в частности поможет выяснить во​прос о соотношении поэмы Вальмики и поэмы Тулси Даса. Даже те немногие сведения о народной поэзии о Раме, какие мы находим у Девендра Сатьяртхи, представляют большой интерес и заставляют с большой критичностью отнестись к традиционному утверждению индийских историков литера​туры, согласно которому народная поэзия 'Представляет пере​певы мотивов высокой санскритской поэзии.
Ряд индийских авторов рассматривает вопрос о распро​странении сказания о Раме за пределами Индии. В качестве примера  этих статей   можно   взять   статью   Сураджпрасада
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ХЦуклы (Sura}prasad Sukla) 94. Автор статьи указывает, что указание о Раме распространилось за пределами Индии в те страны, где были колонии индийцев. Ь частности, по мнению автора, перевод «Рамаяны» на Яве был исполнен в пятом столетии нашей эры. Весьма интересен факт, на который обра​щали внимание и другие авторы; в версии «Рамаяны», известной на Яве, отсуютвует последняя книга, т. е. «Унара-.канда». Из этого автором статьи, как и его предшественни​ками в этом вопросе, выводится заключение, что «.уттаракан-да» была присоединена к санскритской «Рамаяне» после про​никновения ее на Яву. Версия сказания о Раме, нашедшая распространение на Яве, весьма значительно отличается по содержанию от «Рамаяны» Ьальмики. Но своей композиции обе версии также различны, так как яванская «Рамаяна» со​стоит только из четырех частей; «Уттараканда» также из​вестна в яванской литературе, но составляет там самостоя​тельное произведение, не входящее в состав «Рамаяны». В двух версиях «Рамаяны», известных на Яве, имеется шесть книг, и в состав их не включается «Уттараканда». Одна из версий «Рамаяны» имеется также в бирманской литературе. Вместе с буддизмом сказание о Раме частично проникло также и в Китай. Далее в своей статье автор гозо-рит об относительно поздних переводах «Рамаяны» на раз​личные языки Ближнего Востока и Европы — арабский, персидский, английский (частично), немецкий, французский и т. д.
Для понимания развития сказания о Раме особый инте​рес представляют ранние версии сказания о Раме, так как, помимо расширения наших знаний о распространенности ска​зания о Раме, эти версии дают возможность судить о древ​нейших редакциях «Рамаяны» и установить некоторые весьма важные хронологические даты, выявление которых невозмож​но без привлечения внеиндийских версий. Равным образом они дают некоторое представление об объеме древнейших литературных версий «Рамаяны». Рассматриваемая статья имеет чисто компилятивный характер и представляет интерес только для того круга вопросов, которые рассматриваются в связи с изучением «Рамаяны» Вальмики и «Рамачарита-манасы» Тулси Даса.
Статья Сент Нихала Синха  (Sent Nihal Sinh) 95 посвяше-84   ^<ч1ч*1к   тег, чшг  %  ъщх   х\щцщ\
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на реминисценциям легенды о Раме, распространенным в на​стоящее время на Цейлоне, с которым связаны некоторые-моменты развития легенды. Автор указывает, что с рядом мест связаны легенды о жизни Ситы, о борьбе между Рамой и Раваном и т. д. Широкое распространение легенды о Раме среди сингалсзцсв и уходящая в глубокую древность их уве​ренность в том, что действие нескольких книг «Рамаяны» происходит на Цейлоне, дают автору возможность относиться весьма скептически к различным гипотезам, локализующим-Ланку (Lanka) в самой Индии (Центральные провинции, Мадрас и т. д.) или далеко за пределами ее—на Суматре, в Африке и т. д. По свидетельству автора, легенды о Раме имеют столь широкое распространение, что на основании только этих легенд возможна полная реконструкция «Рамая​ны». К сожалению, автор не указывает, в какой мере такая реконструированная на Цейлоне «Рамаяна» совпала бы с существующими литературными версиями сказания о Раме. Статья Сснт Нихала Синха носит явно компилятивный харак​тер. Популярный характер статьи оправдывает автора, не указавшего источников своей работы.
В ряде статей, напечатанных в различных индийских жур​налах, весьма оживленно обсуждается вопрос о местонахож​дении Ланки. Традиционное понятие, что Ланка есть остров: Цейлон и именно на Цейлоне имели место события, описы​ваемые в сказании о Раме, не удовлетворяет ряд историков, и они локализуют Ланку, как ошечено выше, либо в преде​лах самой Индии, либо далеко за ее пределами.
Так, Хиралал (Hlralal) m доказывает, что похищение Си-ты Раваном и последующая битва между Рамой и Раваном произошли близ Амаракантака в Багхельканде. Автор ука​пывает, что в отношении Айодхья, места рождения и детских и юношеских подвигов Рамы, никто никогда не высказывал сомнения; всеми признается, что Айодхья соответствует со​временному Ауду. Что же касается Ланки, то прежде всего обращает на себя внимание факт, что слово «Ланка» в ряде языкоз не только означает остров Цейлон, но и употребляется в нарицательном смысле, в значении «остров» («dvip») или1 «возвышенность, холм» («Ша»). Этот факт дает основание для разнообразных предположений. Одни ищут Ланку на северо-западе от Цейлона; другие — на востоке от него и счи​тают Ланку Малайским полуостровом; третьи считают, что Ланка больше не существует, так как по возвращении оттуда1

рамы она погрузилась в море. Одна группа ученых ищет Ланку на материке Индии; другая—в Ассаме, третья — в го​рах Виндхья.
Хиралал дает краткие сведения об истории дискуссии о местонахождении Ланки. Дискуссия началась в период воз​никновения «Indian Oriental Conference». С тех пор много* раз высказывалось мнение, что Ланка находилась в горах. Виндхья. В различных газетах и журналах на хинди и на ан​глийском языке этот вопрос обсуждается и в настоящее вре​мя, но ни в печатных дискуссиях, ни на различных заседа​ниях, по мнению автора, никому не удалось опровергнуть положение о локализации Ланки в Вкндхья.
В древнейшей из сохранившихся в литературе версий ска​зания о Раме, т. е. в «Рамаяне» Вальмики, говорит автор,, сказано, что Рама, оставив Айодхья, отправился на юг, жил в Читракуте и в Дандакаранье, где Раван похитил у него Ситу. В поисках Ситы Рама с войском обезьян прибыл на Ланку, где и совершил свои воинские подвиги. Где находи​лась Ланка, Вальмики не указывает. Одно время Ланкой Вальмики стали считать остров Цейлон. Данные разных книг, указывает автор, позволяют сделать заключение, что Цейлон не есть Ланка, о которой говорит Вальмики. Больше тысячи лет назад некоторые ученые знали, что Цейлон не есть Лан​ка. Так, у поэта Раджашекхара (Rajasekhar) в драме «Бала-рамаянанатака» («Balaramayananataka») наряду с Раваном, царем Ланки, выступает царь Цейлона. Варамихир (Varami-hir), перечисляя в своей «Брихатсамхита» («Brhatsarhhita») разные страны, называет Ланку и Синхал (Цейлон). Эти и подобные им данные заставляют автора пересмотреть утверж​дение о тождестве Ланки и Цейлона, державшееся на вере и традиции.
Далее автор снова повторяет свое положение, что Лан​ка, упоминаемая в «Рамаяне», —в Амаракантаке. По его мнению, недоразумения происходят оттого, что под словом «сагар» («sagar») понимается море, меж тем как оно может означать и означает любое большое скопление воды, в том числе водоем, озеро. Близ Амаракантаки даже в настоящее время имеются огромные непроходимые болота, а в отдален​ные времена, к которым относится действие «Рамаяны», вод​ные пространства могли занимать площадь, во много . раз. большую, и могли с полным правом называться «сагар»'
Хиралал полагает, что в эпоху Рамы арийцы проникли лишь до северных склонов Виндхья. Впереди колонизаторов Шло множество отшельников, которые в свое время были истреблены   аборигенами,   боявшимися   проникновения   арий-
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цев южнее Виндхья. Царем аборигенов был Раван, столица которого Ланка была расположена на самой высокой в Дан-дакаранье возвышенности, т. е. в Амаракантаке. По мнению Хиралала, Сита была похищена близ Амаракантаки, невда​леке от которой произошла битва между Рамой и Раваном. Аборигенами этой местности автор считает гондов. Под обезьянами и медведями, союзниками Рамы, автор понимает враждебные гондам племена уранвов и шаваров, которые и в настоящее время проживают близ Амаракантаки.
Лочан Прасад Пандея (Locan Prasad Pandcya) в неболь​шой заметке излагает содержание статьи Пандея Бхагавати Прасада Вармы (Pandeya Bhagavati Prasad Varma), напеча​танной в журнале «Шрикамала» («$rikamala») 9?. Автор статьи считает, что под Ланкой нужно понимать Австралию. А.вторам, пытающимся при помощи критических или псев​докритических доводов установить местонахождение Ланки, места борьбы Рамы и Равана, противостоят авторы, которые ■считают праздной подобного рода критику и отстаивают ста​рую традиционную точку зрения на тождество Ланки и Цей​лона.
Так,   в   статье   Харичарана   Синха    Чаухана    (Haricaran Sinh Cauhan) 93 говорится, что некоторые   индийские   ученые не смогли переварить излишней учености и слепо следуют за археологами. Далее автор совершенно резонно указывает, что «Рамаяна» Вальмики есть художественное произведение, а не исторический труд, и потому нельзя требовать от автора се точных географических и исторических данных. В «Рамаяне» имеется ряд анахронизмов, очевидных даже и для неистори​ка.  Например, с исторической или, точнее, даже с мифоло​гической точки зрения Раван и Рама не могут  быть совре​менниками,  так  как  Раван    считается    близким   'потомком Брахмы,   а   Рама  родился   на  множество  поколений   позднее его. Один этот факт свидетельствует о праздности историче​ских  изысканий   названных    ученых.     На     тщетность    этих исканий, по мнению автора, указывают и совершенно проти​воречивые выводы, к которым приходят ученые. Так,  Якоби ищет Ланку в Ассаме; один из альварских историков считает, что Ланка находилась в Раджпутане, посреди моря, которое впоследствии высохло; некоторые считают Ланкой  Яву,  Су-

матру, Малайский полуостров и т. д. Харичаран Сннх Чау-хан указывает далее, что на основании данных, аналогичных тем, которыми оперирует Хиралал в своей вышеназванной, статье, Ланку можно найти в любой части Индии, Отверг​нув все псевдоученые доводы Хиралала и других историков,, автор поддерживает традиционное понимание местонахожде​ния Ланки, считая, что Ланка есть Цейлон. Должно сказать, Что автор весьма убедительно показывает неубедительность доводов и шаткость выводов историков, критикующих тради​ционное воззрение на Ланку. Он совершенно прав в том от​ношении, что в художественном произведении, изобилующем; множеством легенд, нельзя искать точных данных, относящих​ся к географии, особенно же имея в виду резкие анахрониз​мы, допущенные автором поэмы при введении в нее главней​ших героев — Рамы и Равана. Совершенно понятно, что когда мы говорим об анахронизмах, то имеем в виду не точную историческую хронологию, а хронологию мифологическую, которую мог иметь в виду автор поэмы и которой пользуют​ся его индийские критики.
Кроме названных статей, в индийских журналах мы на​ходим работы, посвященные отдельным более или менее важ​ным вопросам изучения творчества Тулси Даса. Так, Шьямг Сундар Дас" приводит в своей статье стихи из «Винаявали» по древнейшей из дошедших до нас рукописей. В предисло​вии к статье он делает некоторые замечания о древнейших сохранившихся рукописях «Рамачаритаманасы» и «Виная-патрики». В свое время указанные замечания представляли значительный интерес.
Пандит Ча'ндрадхар Шарма Гулери (Candradhar Sarma Guleri) в своей небольшой статье '°° касается весьма интерес​ного вопроса о генезисе «Рамаяны» Вальмики. Вопрос этог рассматривается автором весьма кратко и неглубоко. Замет​ка пандита Гулери возникла в связи со статьей Леумана (Leuman), который указывает, что санскритский поэт Ашваг-хоша (Asvaghosa) в своей знаменитой поэме «Буддхачарита» («Buddhacarita») говорит о том, что Вальмики создал поэму в стихах, которая не удалась Шьяван Махариши (Syavan. Maharsi). Отсюда Леуман выводит заключение, что ведиче​ский риши Шьяван создал прозаическую «Рамаяну», которую.
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-'впоследствии Вальмики облек в стихотворную форму. После того как «Рамаяна» Вальмики получила широкое распро​странение, прозаическая «Рамаяна» Махариши Шьявана исчезла и не дошла до нас. Пандит Гулери указывает, что в древности, кроме «Рамаяны» Вальмики, сказание о Раме было представлено в пуранах, итхасах и поэмах, причем в трактовке сюжета наблюдаются различные особенности, от​личающие их от «Рамаяны» Вальмики. В частности, сказание о Раме в поэмах Калидасы, Бхасы и Кумарадевы отлично от той версии, которая дана в поэме Вальмики. В «Махаб-хашья» («Mahabhasya») приведены две шлоки из сказания ■о Раме и взяты они не из поэмы Вальмики, а из другого -произведения. Несмотря на то что эти данные заставляют -серьезно поставить вопрос о генезисе сказания о Раме, Гулери возвращается к традиционной точке зрения, согласно кото​рой Вальмики является творцом сказания о Раме, и отвер​гает возможность существования произведения Шьявана, предшественника Вальмики, отвергает возможность того, что предшественники Вальмики могли разработать сказание о Раме.
Шьям Сундар Дас в своей небольшой заметке101 дает рецензию на издание реставрированного текста первой книги «Рамачаритаманасы», выпущенное Шьямлалом (Syamlal), которого, к сожалению, в Ленинграде нет. Из заметки Шьям Сундар Даса мы узнаем, что Шьямлал обратился к сущест​вующим текстам «Рамачаритаманасы», как печатным, так и рукописным, даже к древнейшим из последних. Исходя из давно известного положения, что текст «Рамачаритаманасы» засорен интерполяциями, издатель, не признавая авторитета даже древнейших рукописей, дал свой текст, из которого исключил значительное число элементов, до последнего вре​мени почитавшихся подлинными. Шьям Сундар Дас, согла​шаясь с тем, что текст «Рамачаритаманасы» был засорен интерполяциями переписчиков и издателей, считает, что Шьямлал ударился в другую крайность и исключил из свое​го издания даже такие разделы текста, которые, по мнению авторитетных знатоков Тулси Даса, в том числе и самого Шьям Сундар Даса, несомненно, являются подлинными. Свое окончательное решение о характере работы, проделан​ной Шьямлалом, Шьям Сундар Дас откладывает до появле​ния издания второй книги «Рамачаритаманасы». Так как рукописи второй книги относятся ко времени Тулси Даса и
(
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«одна из них почитается написанной Тулси Дасом собственно​ручно, то характер издательской работы и приемы критики 'текста Шьямлала, по мнению Шьям Сундар Даса, проявляют​ся достаточно конкретно. Что касается изданного текста пер​вой книги, то Шьям Сундар Дас язвительно замечает, что если бы Шьямлал жил на три века раньше и Тулси Дас .обратился бы к нему за советом и последовал бы его совету, то его поэма, несомненно, вылилась бы в совершенно иную форму.
Издание, на которое дает свою рецензию Шьям Сундар .Дас, и его статья показательны для состояния текста «Рама​чаритаманасы» и для приемов критики текста, которая в .Индии часто руководствуется субъективными вкусами.
Небольшая статья Махавира Прасада Двпведи (Mahavfr Prasad Dvivedl) 102 представляет собой аннотацию к книге .Махараштрия (MaharastrTya), написанной на маратхеком языке (к сожалению, ее нет в Ленинграде). Крупнейший .историк и литератор Махавир Прасад Двиведи дает востор​женный отзыв о книге Махараштрия. Махавир Прасад Дви​веди считает автора лучшим знатоком «Рамаяны» в Индии. -Он считает особенно важным знакомство научных кругов с .названной книгой в настоящее время, когда высказываются -самые невероятные гипотезы относительно «Рамаяны», в ■частности относительно местонахождения Ланки, когда одни ищут Ланку в Ассаме, другие —на Малайском полуострове, третьи — в Африке или Австралии и в разных концах Индии. Махараштрия доказывает полную беспочвенность всех этих гипотез. Особый интерес, по мнению Махавиоа Прасада „Двиведи, представляет критическое рассмотрение различных литературных произведений, посвященных сказанию о Раме, .как на санскрите, так и на новоиндийских языках, в том чис-..ле и «Рамачаритаманасы» Тулси Даса. Из его слоз можно заключить, что Махараштрия отстаивает традиционную точку зрения на «Рамаяну», т. е. считает источником всех «Рамаян» гпоэму Вальмики. Несомненный интерес для нас представляет последняя часть книги, в которой автор трактует вопрос о тенезисе сказания о Раме на основе критического рассмот​рения всех доступных ему «Рамаян».
В представленном обзоре рассмотрена  важнейшая имею-
шхаяся в Ленинграде литература о Тулси Дасе как на евро-
тейских, так и на индийских языках. Этот обзор ни  в коей
мере не претендует на   полноту,   особенно   же на полноту   в
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отношении литературы на индийских языках. Изучение ново-индийских языков и литератур начато в СССР только в пос-лереголкшионное время, и потому, естественно, наши биб​лиотеки не могут похвастать наличием богатой литературы на этих языках. Хотя изучение новоиндийских языков и литератур в Европе, главным образом во Франции и Анг​лии, имеет относительно давнюю традицию, однако и там научная литература на индийских языках использовалась весьма мало. Этот факт объясняется широко распространен​ным до последнего времени взглядом, согласно которому научная литература на восточных языках, в том числе на индийских, рассматривалась не как востоковедная литерату​ра, а лишь как материал, которым пользуются «подлинно ученые востоковеды», какими почитались европейские ученые. В силу этого восточные ученые, в том числе и индий​ские, желая облечь свои произведения в «научную» форму, прибегали к европейским языкам, прежде всего к янг^мйскО'Му. Само собой разумеется, что, кроме этого момента, здесь имеет место и желание сделать свои труды доступными для более широкой аудитории. Бедностью наших книгохранилищ литературой на новоиндийских национальных языках, а также слабым отражением ее ъ литературе на европейских языках объясняется неполнота представленного об? on а.
Несмотря на свою неполноту, этот обзор не кажется нам излишним, так кяк. во-первых, в «ем все же отряжая, важ​нейшая современная литература как на европейских, так и на индийских языках, во-вторых, в нем, можно думать, нашли отражение все важнейшие проблемы, которые ста​вились как п Европе, так и в Индии в связи с изучением творчества Тулси Даса; в-третьих, представленные образцы индийской научной и критической литературы дают некото​рое представление о характере этой отрасли литературы, развивающейся в Индии вообще и на хинди в частности только с недавнего времени.
Представленный обзор показывает, что в связи с изучением Тулси Даса и его творчества вообще, особенно же его «Ра​мачаритаманасы», был поставлен ряд проблем, представля​ющих большой интерес. С полным основанием можно ска​зать, что такого разнообразия вопросов, какое вызвало изу​чение Тулси Даса, не наблюдается при изучении ни одного из авторов национальных индийских литератур. Этот Факт еще раз свидетельствует о той широкой популярности, кото​рой пользуется Тулси Дас и его знаменитая поэма о жизн» и подвигах Рамы.
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В заключение назовем главнейшие вопросы, которые под​нимались в литературе о Тулси Дасе.
Подавляющее большинство авторов, писавших о Тулси Дасе, в той или иной мере обращалось к биографии этого поэта. Ряд авторов делает попытку дать биографию его в полном виде, другие же останавливаются только на от​дельных моментах ее. Несмотря на то что биографии Тулси Даса уделялось внимание многими авторами, ряд важней​ших моментов ее остается невыясненным. Не установлены точно дата и место рождения поэта, не выяснены обстоятель​ства смерти и т. д., не говоря уже о других весьма важных моментах его жизни.
Некоторые авторы ставят вопрос о социальной жизни Индии в эпоху Тулси Даса. Однако этот вопрос, как и био​графия, освещен недостаточно. Одна из причин этого—-недо​статочное изучение текстов произведений Тулси Даса. Хотя некоторые авторы и говорят о необходимости такой работы, но до сих пор она не проведена.
Когда ставится вопрос об источниках для биографии Тулси Даса, то называются немногие известные старые биографии поэта, но не используются важнейшие и наиболее достовер​ные из них — произведения самого Тулси Даса. Хотя вопрос о подлинных произведениях Тулси Даса (шести крупных и. шести мелких) можно считать в основном решенным, однако в отношении некоторых произведений нет полной ясности. Время написания важнейшего,1 произведения Тулси Даса — «Рамачаритаманасы» известно из самой поэмы. Время написания ряда других произведений неизвестно. Мно​гие авторы говорят о значении творчества Тулси Даса для развития общественной и религиозной жизни Индии,, однако вопрос этот только поставлен, но полностью не решен.
Ряд авторов касается вопроса о языке Тулси Даса. При этом большинство из них отмечает, что все произведения Тулси Даса написаны на авадхи, и только в последнее время указывается, что ряд важных произведений его написан на брадже. Некоторые авторы поднимают вопрос о всех лите​ратурных языках, которыми пользовался Тулси Дас, в част​ности вопрос о степени владения им санскритом, причем ясно​го и убедительного ответа на этот вопрос не дают. Немногие авторы посвятили свои работы изучению языка Тулси Даса. Затронуты пока наиболее общие вопросы — о глагольных, формах, особенные трудности которых заключаются в их раз​нообразии и диалектной пестроте, о заимствованиях из. 'Персидского языка и т. д.
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Наряду с этим некоторые авторы поднимают вопрос о чггиле Тулси Даса. Здесь пока нет никаких заметных резуль​татов изучения, так как авторы довольствуются констатацией того, что стиль Тулси Даса труден для понимания, нуждается в комментариях. Критика текста «Рамачаритаманасы» при​влекала многих, издававших эту поэму. Однако издатели никогда не давали научного аппарата, а представляли только результат своей работы в виде той или иной редакции поэмы.
Поэтика Тулси Даса, главным образом поэтика «Рамача​ритаманасы», привлекала больше внимания, чем его стиль-Кратко и довольно поверхностно даются примеры того, что «Рамачаритаманаса» заключает в себе все «расы», которые в соответствии с индийской традиционной поэтикой должны быть представлены в большей поэме. Некоторое вншиние уделено более конкретным элементам поэтики — образам, метафорам и .поэтическим параллелям, которыми изобилует пезма Тулси Даса. Один из авторов уделил свое внимание диалогу как одному из важных композиционных моментов i-i л и средств, к которому Тулси Дас прибегает особенно часто.
Вопросы композиции почти не привлекали внимания ис​следователей. Здесь мы находим только наиболее общие утверждения, основанные на сравнении поэмы Тулси Даса с «Рамаяной» Вальмики, о большей композиционной строй​ности и компактности поэмы Тулси Даса по сравнению с лоэмой Вальмики.
Единичные авторы обращаются к характеристике глав​нейших героев поэмы — Рамы, Ситы, Кайкейи, Лакшмана. Сколько-нибудь полных характеристик их  не дается.
■Социально-политические взгляды Тулси Даса привлекали внимание как европейских, так и индийских авторов. Однако в результате их работ мы имеем взаимно противоречащие заключения. Одни авторы считают Тулси Даса представите​лем прогрессивных идей своего времени, продолжающим ■традиции Рамананда; по мнению других, Тулси Дас был рев​ностным поборником идей традиционных, защитником ста​рого уклада жизни, в частности защитником кастовой си​стемы.
Философские идеи Тулси Даса вызвали появление ряда ;работ, но в понимании этих идей нет единого взгляда. По мнению одних авторов, Тулси Дас — верный последователь монистической системы Шанкара, по заключению других, мо-.низм Тулси Даса был ограниченным, не совпадал р учением Шанкары.
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Религиозные взгляды автора «Рамачаритаманасы» обсуж​даются многими авторами, однако в систему они не сведены, результаты изучения текста поэмы Тулси Даса сводятся .лишь к следующим утверждениям: Тулси Дас был вишнуи​том, принадлежал к толку смарта (smarta) и был последо​вателем того направления вишнуизма, которое на первое место выдвигало бхакти как средство, ведущее к спасению, результаты изучения невелики и могли быть достигнуты без .специальных исследований.
Особенно много внимания уделялось как европейскими, так и индийскими авторами вопросу об отношении «Рамача​ритаманасы» Тулси Даса к «Рамаяне» Вальмики. Это один из немногих вопросов, привлекавших специальное внимание разных авторов. Несмотря на это, вопрос обсуждался одно​сторонне. Авторы не замечали всей сложности вопроса и того факта, что он может быть разрешен только на основании -сравнительного изучения содержания поэм, композиции, поэ​тики и т. д., поэтому вопрос ,по существу остался неразре​шенным. Мы имеем разные мнения разных авторов, но не имеем заключения, основанного на разностороннем и полном исследовании обеих поэм. В связи с вопросом о генезисе поэмы Тулси Даса имеются указания на близость «Рамача​ритаманасы» к «Адхьятмарамаяне» и другим произведениям санскритской литературы. Установлено некоторое количество параллелей между стихами поэмы Тулси Даса и произве​дениями некоторых санскритских авторов, писавших на тему сказания о Раме. Эти параллели, весьма немногие и носящие случайный характер, все же позволяют судить о широте знакомства Тулси Даса с санскритской литера​турой.
В связи с проблемой генезиса поэмы Тулси Даса постав​лен вопрос о генезисе поэмы Вальмики, о наличии «Рамая​ны», предшествовавшей «Рамаяне» Вальмики. Проблема генезиса «Рамаяны» Вальмики поставлена достаточно серь​езно, но недостаточно широко. В частности, она не связана с вопросом о распространении сюжета за пределами Индии. Хотя ряд авторов указывает на серьезные различия в трак​товке сюжета между «Рамаяной» Вальмики и «Рамаянами», бытующими на Яве и в других странах, все же не обращено внимания на увязку обоих этих вопросов.
В литературе последних лет высказана мысль о необхо​димости изучения народных «Рамаян», которые, с одной ■стороны, дополняют литературные версии сказания о Раме, с другой же — могут быть одним из источников сказания о Раме.
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Довольно широкое внимание привлекает вопрос о лока​лизации различных частей сказания, точнее, об отождествле​нии географии Тулси Даса с реально существующей геогра​фией, особенно же вопрос о локализации Ланки.
Такова сумма вопросов, связанных с изучением поэмы Тулси Даса. Как явствует из их перечня, многие из них весьма интересны, однако большинство решалось без надле​жащего изучения текста поэмы, и потому ответы на постав​ленные вопросы носят субъективный, часто поверхностный характер.
1939 г.

О  НЕКОТОРЫХ   ИЗДАНИЯХ «РАМАЧАРИТАМАНАСЬЬ, ИЛИ «РАМАЯНЫ», ТУЛСИ ДАСА
4. Ramayana in Braj Bhakha, Calcutta, 1810. 5.
8. Selections from Hindi literature, book III, Tulsi Das, Compiled by Lala Sita Ram B. A. Sahityaratna, published by the University of Calcutta, 1923.
«Рамачаритаманаса», или «Рамаяна», Тулси Даса в тече​ние нескольких веков пользуется широкой популярностью. Шьям Сундар Дас (Syam Sundar Das), редактор лучшего из​дания «Рамаяны», говорит об этом в следующих словах: «В литературе хинди нет книги, которая бы превосходила своей популярностью «Рамачаритаманасу» Тулси Даса. Она
Написана в 1939 г., публикуется впервые.
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хорошо известна среди всех классов общества»1. Широкая популярность этого произведения вызывает необходимость многочисленных изданий его, которые выходят из печати почти каждый год, правда, небольшими тиражами и получают широкое распространение.
Печать проникает в Индию только в конце XVIII в. и более или менее широкое распространение получает (в фор​ме литографии) в XIX в. Даже издатели и редакторы XX в., издающие текст «Рамаяны» типографским способом, допу​скают весьма большие вольности в обращении с текстом. Еще более свободны были в этом отношении -переписчики-XVI—XVIII вв., которые допускали произвольные изменения чтения отдельных стихов и изменяли объем поэмы путем разного рода вставок. Число и объем вставок, накопившихся за три с лишним века, настолько возросли, что, кроме семи книг оригинальной «Рамаяны», появилась восьмая, которая также выдавалась за подлинное произведение Тулси Даса. «Рамаяна» Тулси Даса ни в коей мере не является един​ственной книгой, подвергшейся такого рода «улучшениям». Все крупные популярные произведения как средневековой, так и древней индийской литературы независимо от того, на каком языке они были написаны — на санскрите или на одном из новоиндийских языков, имели такую же судьбу. Общеизвестен факт, что древнеиндийские поэмы «Рамаяна» и «Махабхарата» достигли колоссальных размеров только в руках позднейших переписчиков, которые по своему усмот​рению «присочиняли» и вставляли не только отдельные сти​хи, но и целые главы. Мало того, последняя книга каждой из названных поэм всеми крупнейшими авторитетами при​знается позднейшим добавлением.
Интерполяция в индийской литературе приобрела столь широкие размеры, что многие из современных ученых-инду​сов, работающих в области литературы, считают ее страш​ным общественным бедствием и преступлением, которое за​служивает самого сурового наказания. Так, Хридайнараян Синх (Hrdayanarayan Sinh) в одной из своих статей пи​шет: «Вряд ли есть в человеческом роде какой-нибудь телес​ный, словесный или мысленный грех, который бы смог укрыться от проницательного взгляда творцов наших шастр, который бы они не зарегистрировали в книгах закона и за который они <не установили бы того или другого наказания. Приходишь, однако, в удивление при виде того, что они  не

включили в число преступников интерполянтов и не устано​вили никакого наказания для интерполянтов. Тот день, когда началась традиция вводить интерполяции в произведения дру​гих авторов, был днем несчастья для нашего народа. С тече​нием времени эта отвратительная традиция приняла столь широкие размеры, что не оказалось ни одного прекрасного произведения, которое бы осталось чистым и свободным от интерполяции» 2.
Учитывая такое состояние текстов лучших произведений индийской литературы вообще и «Рамаяны» Тулси Даса, «Каши Нагари Прачарини Сабха», крупнейшая научная организация в Бенаресе, имеющая целью изучение литерату​ры хинди, провела большую работу по очищению текста «Ра​маяны» от интерполяций и установлению подлинного текста ее. Первое из указанных в начале статьи изданий дает текст, являющийся результатом этой работы.
Как отмечаете^ в предисловии к этому изданию, члены комиссии, назначенные указанным обществом, использовали древнейшие доступные рукописи. Одна из них, а именно раджапурская, заключающая только вторую книгу «Рамая​ны» — «Айодхья» («Ayodhyakanda»), считается написанной самим Тулси Дасом. Вторая рукопись, заключающая в себе только первую книгу — «Детство» («Balakanda»), относится к 1661 г. эры Викрам., т. е. к 1604 г. н. э. Третья руко​пись, заключающая все семь книг и входящая в состав би​блиотеки бенаресокого махараджи, относится к 1704 г. эры Викрам., т. е. к 1647 г. н. э. Две другие рукописи, положенные в основу издания, выпущенного названным бенаресским обще​ством, относятся к несколько более позднему времени.
Несмотря на использование лучших и древнейших доступ​ных в настоящее время рукописей, издание текста «Рамая​ны», явившееся результатом работы указанной комиссии, не может быть признано научным с точки зрения европейских принципов, которые кладутся в основу -научного филологи​ческого издания текста.
Текст «Рамаяны» издан в такой форме, которая исключает возможность контроля работы издателей и дает только ре​зультаты работы издателей, результаты, которые, как мы Можем думать, построены на основе субъективных заключе​ний членов издательской комиссии.
Европейские принципы научного филологического издания
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Подобного рода расхождения имеются в весьма значитель​ном количестве. Они настолько обычны в орфографии хинди, лишенной стандартности, что издатели не обращают на них никакого внимания и не оговаривают, какой рукописи форму написания они избирают для своего издания.
Помимо таких элементарных форм расхождения между изданиями Шьям Сундар Даса и Рам Дас Гаура, имеются расхождения, выражающиеся в отсутствии отдельных стихов б первом издании и в наличии их во втором из указанных изданий. Например: у Рам Дас Гаура:
у Шьям Сундар Даса:
Как видно из примера, наличие в издании Рам Дас Гаура (Шшнего стиха никоим образом не изменяет смысла соответ-ггвующего контекста, так как стих, отсутствующий в издании [Льям Сундар Даса, служит лишь дополнением или, вернее, уточнением к двум стихам, между которыми он расположен. Тривсденный пример показывает способ трактовки Шьям >ундар Дасом данных тех рукописей, на основе которых он годготовил свое издание: избирая чтение одной рукописи, он ie отмечает, чем оно отличается от других.
К каждому стиху рассматриваемого издания приложен комментарий. Комментарии эти радикально отличаются от комментариев к санскритским текстам и скорее напоминают дословный перевод каждого стиха текста на современный хинди. Хотя на заглавном листе указано, что комментарии составлены Шьям Сундар Дасом, но видимо, в значительной своей части они составлены другими, недостаточно квалифици-
А.    П.    Баранников
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рованными лицами, так как ряд комментариев, особенно во* второй части .книги, составлены явно неудовлетворительно. По своему качеству эти комментарии значительно уступают комментариям, входящим в школьные издания «Рамаяиы», из​данной Рам Нараян Лалом  (Ram Narayan Lai).
К тексту дано некоторое количество примечаний, в которых либо даются более подробные сведения о различных эпизо​дических персонажах, кратко упоминаемых в основном тек​сте, либо приводятся те или другие легенды, упоминаемые в тексте, либо, наконец, некоторые толкования, не вошедшие1
в комментарий.
К рассматриваемому 'изданию приложено обширное вве​дение, в котором даются .краткие сведения о литературе хин​ди, биография Тулси Даса и краткий анализ его произведе​ний. Более подробно автор введения останавливается на «Ра​маяне».
Второе и третье из указанных изданий, т. е. издание «Хин​ди пустак эдженси», выпущенное под редакцией Рам Дас Га-ура, отличаются От бенаресского издания лишь в очень сла​бой степени. Рам Дас Гаур в предисловии к своему изданию указывает, что он считает издание «Каши Нагари Прачарини Сабха» наилучшим из существующих и  поэтому в подавля​ющем   большинстве    случаев  повторяет    его.    Расхождения между бенаресским изданием и изданием Рам Дас Гаура на​блюдаются только  в  тех  случаях,  где  бенаресское  издание следует рукописи из  библиотеки раджи,  а Рам    Дас    Гаур-отступает от него, считая недостаточно авторитетным, и сле​дует чтению рукописи 1664 г-, которую он считает более ав​торитетной.  Сомнения   в   древности    рукописи    бенаресского раджи у Ра,м Дас Гаура вызваны тем, что, по его мнению, часть листов этой рукописи написана на бумаге позднейше​го происхождения.  Рукопись   1664  г.,  написанная  несколько позже, ни со стороны бумаги, ни со стороны палеографиче​ской не вызывает у издателя сомнений, поэтому он отдает ей предпочтение.
Лишь в весьма редких случаях, один из которых отмечен выше, рассматриваемые нами издания различаются количест​вом стихов. Прочие расхождения —орфографического поряд​ка и проявляются главным образом в написании слов, заим​ствованных из санскрита. Кроме расхождений, указанных вы​ше, следует отметить разную частоту употребления ц s я ^ kh в тех случаях, когда обе эти буквы означают один и тот же звук, т. е. kh.
Рам Дас Гаур стремится придать своему изданию более научный характер и в примечаниях дает ряд разночтений в
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l случаях, если другие рукописи отличаются от названной рукописи 1664 г., которой он в основном следует. Разночтения приводятся издателем не полностью и потому носят в значи​тельной мере случайный и произвольный характер.
В подстрочных примечаниях редактор иногда объясняет малопонятные слова. Однако и эти объяснения носят случай​ный характер и не проводятся последовательно по всему тек​сту «Рамаяны».
В предисловии к тексту Рам Дас Гаур, помимо кратких сведений и краткой характеристики использованных рукописей,, дает биографию Тулси Даса, краткие сведения о его произве​дениях и извлечения из «Бхактамалы» («Bhaktamala») Набха Даса (Nabha Das) с биографией Тулси Даса и с поэтически​ми комментариями к ней Прия Даса   (Priya Das).
В конце книги х тексту «Рамаяны» приложен коротенький словарик под названием «Манаса-кошакаумуди» («Manasa-fcosakaumudl»). Даже поверхностное ознакомление со слова​риком показывает, что он составлен совершенно случайно, без всякого учета характера лексики Тулси Даса в целом. Так, наряду со словами, малоупотребительными, как, напри​мер, ««П[-£ШРС, fW ; snnMTftfC, "pfr, мы находим в словарике совершенно простые слова, широко употреби​тельные в современном литературном языке и сохраняющие то же написание. Таковы, например,   ^ц — *rrrf, г
Наряду с этим целый ряд слов, весьма редко употреби​тельных и даже употребляемых лишь одним Тулси Дасом и часто отсутствующих даже в лучших словарях, отсутствует в словарике Рам Дас Гаура. Такой характер словарика за​ставляет поставить вопрос, с какой целью и для кого он со​ставлен.
Издание Рам Нараян Лала предназначено главным обра​зом для школьного употребления. Оно почти до мелочей совпадает с изданием «Каши Нагари Прачарини Сабха». Однако школьный характер издания сказался в ухудшении его формы. Издатель, следуя широко распространенной в по​следние десятилетия традиции, отнесся с полным пренебре​жением к орфографии древнейших рукописей и представил текст в современной орфографии. Это относится главным образом к словам, заимствованным из санскрита и имеющим в своем написании буквы щ, ц,щ. В древнейших рукописях этим буквам соответствуют *г, ъ,щ. Издатель, пренебрегая старой традицией, восстанавливает в словах, заимствован​ных  из санскрита,  санскритское написание слов.  Подобная
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модернизация орфографии текстов старых авторов наблюда​ется в последнее десятилетие довольно часто. По внешности такую реставрацию можно принять за восстановление архаи​ческих или, вернее, классических форм, на самом же деле это модернизация, которая нарушает новоиндийскую тради​цию, существовавшую в течение нескольких веков.
К. тексту «Рамаяны» этого издания приложен коммента​рий такого же типа, как и комментарий к тексту, изданному «Каши Нагари Прачарини Сабха», т. е. это по существу не комментарий, а подстрочный перевод. Если в отношении аутентичности текста издание Рам Нараян Лала не может быть поставлено рядом с изданием «Каши Нагари Прачарини Сабха», то комментарий в издании Рам Нараян Лала зна-читсльно превосходит комментарий бенаресского издания по точности и тщательности: тех неточностей и даже грубых ошибок, которые наблюдаются в этом последнем издании, в издании Рам Нараян Лала нет.
К тексту приложено небольшое число примечаний, в кото​рых даются пояснения к тексту в тех случаях, когда в «Ра-мачаритаманасе» только упоминается та или иная легенда, которая автором считалась в его время общеизвестной. Для примера можно указать на страницу 636, где в примечании даится содержание рассказа Сваямпрабхи (Svayarhprabha), о котором в тексте только упоминается.
В издании Рам Нараян Лала тексту предшествуют две статьи. В первой издатель дает сведения о «Рамаяне» — ее содержании и поэтике, в другой — биографию Тулси Даса и краткие сведения о его творчестве.
Б этом издании имеется несколько красочных рисунков. Один из них (первый) изображает Тулси Даса, другие—разные моменты повествования о Раме. Рисунки весьма аляповаты и по существу являются плохо сделанными лубочными кар​тинками, дающими весьма слабое представление о старой ин​дийской литературе, традиция которой умерла уже давно.
Второе издание того же Рам Нараян Лала, выпущенное в том же 1925 г., к которому относится я предшествующее ■издание, является копией с предшествующего, с тем, однако, различием, что в рассматриваемом издании дается только текст «Рамаяны» без всяких комментариев. Как вступитель​ная статья, так и текст этого издания полностью совпадают с предшествующим изданием. Равным образом рисунки, дан​ные в этом издании, представляют собой оттиски с тех же клише, что и рисунки, имеющиеся в предшествующем из​дании.
Издание «Хинди пустак эдженси» включает только одну
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книгу «Рамаяны» — «Айодхья»,  т.   е.   книгу,   пользующуюся
наибольшей популярностью. Несмотря на практические цели,, это издание одно из лучших. Текст его совпадает как по со​держанию, так и по ф'орме с изданием «Каши Нагари Пра-чарини Сабха». Обоим изданиям присущи одни и те же недо​статки— отсутствие разночтений и какого-либо упоминания. о критике текста. В отличие от издания «Каши Нагари Пра​чарини Сабха» текст этого издания напечатан значительно1 более тщательно, без тех досадных опечаток, которые в зна​чительном количестве имеются в ранее названном издании-Комментарии имеют тот же характер, что и в ранее назван​ных комментированных изданиях. Отличие рассматриваемого комментария в том, что он более тщательно составлен. По точности комментарий, приложенный к тексту издания «Хин​ди пустак эдженси», наиболее удовлетворителен. *Это поло​жение должно понимать, конечно, с учетом ранее высказан​ного указания, что комментарий представляет собой в сущ​ности подстрочный перевод оригинального текста «Рамаяны». В третьем томе «Selections from Hindi literature» даны только три книги «Рамаяны» — «Детство», «Айодхья» и «Последняя» («Uttarakanda»). Как отмечает издатель Лала Сита Рам (Lala Sita Ram) в конце своей вступительной статьи, при издании названных книг «Рамаяны» он пользо​вался рядом изданий (к сожалению, их нет в Ленинграде). Лучшим из них, по мнению автора, и лучшим из существующих является издание «Кхадга Вилас пресс» («Khadga Vilas Press»). Кроме того, им использованы его собственное издание раджапурской рукописи «Айодхьякан-ды», а равным образом издание «Рамаяны», выпущенное «Не-вал Кишор пресс» («Neval Kishor Press»), с комментариями Рам Чаран Даса (Ram Caran Das) и Байджнатха (Baij-nalh).
Хотя, как заявляет издатель, он обращался к изданиям", снабженным комментариями, сам он никаких комментариев не дает. Не дает он и никаких примечаний. Видимо, автор полагает, что текст должен читаться в аудитории и сопро​вождаться устными примечаниями.
Этому изданию присущ тот же недостаток, что и всем1 предшествующим, а именно: никаких разночтений, характер​ных для разных изданий, Лала Сита Рам не дает.
Тексту предшествует небольшая статья на английском языке, посвященная Тулси Дасу и его творчеству. Статья имеет несамостоятельный, компилятивный характер. Сам автор статьи заявляет, что он, с разрешения Дж. А. Грирсоиа (G. A. Grierson), использовал ряд его работ. Статья в заачи-
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тельной  части  состоит   из   больших   выдержек,   приводимых без каких бы то ни было изменений.
Кроме названных трех книг «Рамаяны», в рассматривае​мом томе Лала Сита Рама даются отрывки из других произве​дений Тулси Даса- При этом автор, поставивший перед собой задание представить наиболее ярко разнообразие стилей и приемов Тулси Даса, дает «Гитавали» («Gitavall») и «Кави-тавали» («Kavitavali»), а также три книги из «Рамачарита-манасы», а именно: «Детство», «Айодхья» и «Последняя». В конце третьего тома приводятся выдержки из двух других произведений Тулси Даса — «Винаяпатрика» («Vinayapatri-.ka») и «Дохавали» («Dohavall»). ■
1939 г.

Р
ЕЦЕНЗИЯ   НА  КНИГУ МИШРАБАНДХУ «КРАТКАЯ ИСТОРИЯ ЛИТЕРАТУРЫ ХИНДИ» И ДРУГИЕ
|Мишрабандху, Краткая история литературы хинди, Аллаха-|-бад, 1975 г. эры Викрам. (т. е. 1919 г.).
2. F. E. Keay, A history of Hindi literature, Mysore, 1920.
3. Sayyid Abdul Latif, The influence of English literature on
Irdu literature, London, 1924.
Еще в самом начале развития индологии Вильсон (Wilson) [Л1исал: «The Hindu dialects have a literature of their own and of very  great interest»1-.       Ближайшим      выражением   инте-: peca   к  литературе    хинди    и   урду    явился    труд    Гарсена ' де Тасси   (Garsin de Tassy) 2. Двухтомный труд Гарсена де Тасси не имел предварительной базы в виде научных изы​сканий, посвященных отдельным представителям литературы хиндустани либо отдельным эпохам  ее.  Огромное большин​ство рассматриваемых или упоминаемых им авторов не было .издано,  да  и  по настоящее  время  остается   неизданным, и первому историку пришлось работать  по рукописям отдель​ных поэтов и по кратким обзорам различных индийских ав​торов.
Эти обстоятельства обусловили примитивность построения «Истории литературы» Гарсена де Тасси. Он перечисляет 750 авторов, называет свыше 900 произведений, но, во-первых, биографии авторов у него в одном томе, а образцы их про​изведений (во французском переводе) — в другом; во-вторых, представители литературы хинди и урду рассмат​риваются вперемежку — по алфавиту, т. е. начиная с Абдул Барра   (Abdul Barr)   и кончая Зухури  (Zuhurl). Автор даже
Впервые  была  опубликована   в   «Записках  Коллегии   востоковедов» :1927, т.   II,  вып.   1, стр.   187—190.
1
Wilson, Introduction to Macenzie collection. Calcutta,   1928, p. 43.
'^Ha  диалектах  хинди существует  своя  представляющая  большой  инте​
рес литература»].
2
Garcin   de  Tassy,  Histoire de  la  Utterature  hindoui ef  hindoustani.
t.   I,  Paris,  MDCCXXXIX;   t.   II,  Paris, MDCCCXLV1I.
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не пытается внести какую-либо схему, так как даже самая простая — хронологическая — система ему казалась прежде​временной из-за отсутствия дат как на самих произведениях, так и у индийских историков литературы. Несмотря на ука​занную примитивность, построения, труд Гарсена де Тасси ■и по настоящий момент не утратил своего значения.
Значительным шагом вперед в деле изучения литературы хиндустани явился труд Дж. А. Грирсона (G. A. Grierson) 3, В связи со своими более широкими заданиями Гри.рсон, есте​ственно, уделяет значительно меньше, чем Гарсен де Тасси,. внимания литературе хиндустани, однако он вводит в свою работу, насколько это возможно, хронологическую схему и вы​двигает на передний план все наиболее значительное, имею​щееся в литературе на том или ином из новоиндийских языков.
Трудами Гарсена де Тасси и Грирсона, а также краткой заметкой Винтерница (Winternitz) 4 исчерпывается наличность работ, трактующих на европейских языках об истории литературы хиндустани в целом. Различные авторы либо направляют свое внимание на отдельных поэтов, либо сужи​вают свою задачу рассмотрением того или иного литератур​ного явления. Исключительное внимание привлекал, естест​венно, Тулси Дас.
На индийских языках, кроме литературных обозрений, посвященных более или менее значительной группе авторов ■и уже отмеченных Гарсеном де Тасси5, наиболее значитель​ной является «История литературы хинди» Шив Синх Сен-гара (Siv Sinh Serigar), которая послужила важнейшим по​собием для Грирсона в его работе над указанным трудом. Труд Шив Синх Сенгара до последнего времени являлся 'наиболее полной сводкой исторических данных о поэзии на хинди. Автор называет тысячу имен поэтов литературы хин​ди, дает, где это возможно, краткую биографию, указывает даты важнейших произведений и иллюстрирует их извлече​ниями, характеризующими язык и стиль автора.
При такой скудости научных трудов о литературе хинду​стани понятен тот интерес, который вызывается появлением трех указанных в подзаголовке работ, из которых две посвя​щены литературе хинди и одна — литературе урду, так как
3
G. A. Grierson,  The modern vernacular literature of Hindustan, Cal​
cutta,   1889.
4
M.   Winternitz,   Geschichte   der   indischen   Litter at иг,   B.   II,   Leipzig,.
.1921.
" См. также:   «Les auteurs hindoustanis et tetirs ouvrages»,  Paris,
; l see.
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оНи  свидетельствуют о  несомненном  сдвиге,  о  возрастании' интереса к литературе хиндустани.
Небольшая книга Мишрабандху представляет сокращение большого труда трех братьев Мишра, носящего название «Мишрабандхувинод» («Misrabandhuvinod»). В этом большом труде авторы рассматривают свыше 3500 поэтов и писателей. «Краткая история литературы хинди» является извлечением, построенным по тому же принципу, что и большой труд.
В развитии литературы хинди авторы различают шесть периодов: I) начальный (с VII до начала XVI в.); 2) период созревания (1505—1623); 3) начало расцвета (1624—1704); 4) полный расцвет (1705—1830); 5) новый период (1830— 1869)  и 6)  современный (с 1870 г. по настоящее время).
Хотя в основу своего разделения авторы поставили эво​люцию языка, однако, как и всякое разделение, оно является в значительной мере искусственным и в данном случае про​диктовано стремлением отметить параллелизм, который на​блюдается в развитии языка и литературы хинди, с одной стороны, и языка и литературы  английской — с другой.
Авторы отмечают, что начальные периоды хинди и анг​лийского языка совпадают. Синхроничны также и моменты расцвета обеих литератур (что отмечалось уже Грирсоном). Шекспиру, указывают авторы, в литературе хинди и по вре​мени, и по своему значению соответствует Тулси Дас, в «Ра​маяне» которого наблюдается такое же разнообразие и ху​дожественное изображение характеров, как в «Гамлете», «Макбете», «Отелло», «Короле Лире» и всех других драмях в целом. В поэзии Ситала (SItal) отмечается сходство с Бай​роном, равным образом Вальтеру Скотту соответствует Пад-макар (Padmakar). Проведение подобных параллелей приво​дит иногда к натяжкам, но, если принять во внимание, что значительное количество представителей современной индий​ской интеллигенции лучше знает английскую литературу, чем литературу хинди,  оно оказывается небесполезным.
В каждом из названных периодов авторы отмечают мень​шие промежутки, которые характеризуются расцветом поэ​тической деятельности того или иного крупного автора. Так, например, во втором периоде, соответствующем по времени эпохе европейского Ренессанса, авторы отмечают Сур Даса (Sur Das), поэтов двора Акбара и Тулси Даса.
На крупнейших поэтах авторы останавливаются довольно' подробно, причем биографических сведений почти не дают,. а кратко, метко и четко характеризуют важнейшие произве​дения и, что особенно важно, отмечают особенности стиля и языка каждого из них. После каждого из больших поэтов
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кратко рассматриваются либо только 'называются  второсте​пенные авторы.
Каждый   период   заканчивается   общей   характеристикой языка  данной  эпохи.  Таким  образом,   развитие  литературы рассматривается   на   фоне  эволюции   языка  и   стиля   хинди. Этот принцип  проведен   последовательно  и  сообщает ориги​нальность    и    стройность  небольшой  работе Мишрабандху. В конце книги авторы дают выдержки из стихотворных и про​заических произведений начиная с XI в. по наше время. Эти краткие  выдержки   выбраны  очень  умело  и   очень 'Выпукло представляют характерные особенности той 'Или иной эпохи. Рассмотрение книги Мишрабандху убеждает,  что индий​ские  историки  литературы   могут умело   пользоваться  евро​пейским  историческим методом изучения и построения исто​рии литературы, и заставляет ожидать появления на индий​ской  почве солидного труда  по истории литературы  хинди. Небольшая книга Ф. Е.  Кея   ( К Е.  Keay)   «A history of Hindi literature» посвящена литературе на западном и восточ​ном  хинди.  Кратко очертив этапы  развития  индо-арийского языка, отметив положение и значение хинди в среде других новоиндийских языков и указав на    характернейшие    черты просодии хинди, автор на нескольких страницах дает общий обзор литературы на хинди и намечает, кроме начального пе​риода развития литературы   хинди,  три   периода:   1)   1400— 1550 гг.; 2)   1550—1800 гг.; 3)   с 1800 г.—по наше время.
Ограничившись перечислением древнейших авторов {с 700 по 1150 г.), Кей рассматривает поэзию бардов. На трех из них—Чанде Ьардаи (Cand Bardai), Джагнаяке (Jagnayak) и Саранг Дхаре (Sarang Dhar) —он останавливается подроб​но, давая довольно полные биографии и образцы их поэзии в английском переводе. В следующей четвертой главе автор рассматривает «early bhakti poets»* (1400—1550), т. е. поэ​тов,связанных с развитием вишнуитского движения,— Рама-нанда (Ramananda) Кабира (КаЫг), Нанака (Nanak), Мира Баи (MTra Bai), Малик Мухаммада Джаяси (Malik Muham​mad Jayasi) и др. Пятая глава трактует вопрос о влиянии дво​ра моголоз на развитие поэзии хинди (1550—1800). Шестая посвящена Тулси Дасу и культу Рамы. Седьмая — последо​вателям Кабира (1550—1800), восьмая 'носит название «The Krishna cult»** (1500—1800), девятая— «Bardic and other literature» ***(1550—1800), десятая «The Modern period»...****
* Ранние   поэты   бхакти. ** Культ Кришны.
*** Поэзия  бардов  и другая литература. **** Новый период,

Уже простое перечисление названий различных глав пока-.зывает, что автор не следует даже им самим созданной хро​нологической схеме, привлекая как главное средство харак​теристики литературных периодов явления нелитературного порядка. В этом имеется, конечно, своя доля основания, так .как различные религиозные движения Индии пользовались разными диалектными формами хинди, но они сосущество​вали почти в каждый из указанных периодов и взаимно влия-.ли друг на друга, поэтому вряд ли уместно отгораживать лх один от другого стеной. Относительно подробно Кей рас​сматривает поэтов с 1550 по 1800 г., т. е. периода, который в .значительной мере был освещен и предшествовавшими авто​рами. Поэтов XIX столетия он только называет.
Таким образом, книга Кея, страдая конструктивными не​достатками, игнорируя эволюцию поэтических форм вообще л языка в частности, во многом уступает краткому труду .Мишрабандху. Она, кроме того, .не дает ничего нового. Тем не менее она все же не лишена значения в данный момент, так как труд Грирсона, от которого автор полностью зависит, давно вышел из продажи и стал недоступным.
Труд Сайд Абдул Латифа (Sayyidi Abdul Latif) «The influ​ence of English literature on Urdu literature» поднимает во​прос огромного значения о влиянии английской литературы на литературу урду. Книга представляет докторскую диссер​тацию  автора — питомца  Лондонского университета.
Она разделена на три части: 1) «Литература урду до ан​глийского влияния»; 2) «Английское влияние»; 3) «Результа​ты английского влияния».
Литературе урду до английского влияния автор посвящает ■всего 25 страниц, да и то больше половины их занято изло​жением   политических,  религиозных  и   социальных  условий, в которых развивалась литература урду. В понимании автора литература до английского влияния была нездоровым продук​том разлагающегося общества. В то время    «me outlook was aiiogeiher  dark and g.oomy,  and there was     nothing in the life of the Muslims to clear  and brighten  it...    Urdu poetry, which took its rise in an atmosphere such as this, was uninspi​ring and lifeless»6.
Положение о безжизненности ранней литературы урду ав​тор совсем не доказывает, так как нельзя же считать доказа-
6 Sayyid Abdul Latif, The influence of English literature on Urdu lite​rature,  p.   18.    («Перспектива была беспросветной   и   мрачной,   и   не   было ничего  в  жизни  мусульман, что  могло  бы  прояснить ее...  Поэзия  урду, зародившаяся   в   этих   условиях,   была   лишена   вдохновения   и   безжиз​ненна».]
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тельством указание, что литература урду усвоила персидские поэтические формы: газели, касыды, рубай и др. О том, как во​площались эти формы у поэтов, писавших на урду, автор не говорит ничего конкретного, кроме того, что они много заим​ствовали от персидских авторов. Меж тем, не говоря уже о других, еще Гарсен Де Тасси отметил, что даже- в просодии поэты урду вовсе не были пассивными7. Новые образы, новые идеи, которыми блещут Галиб (Ghalib), Заук (Zauq) и др., оставляются автором без внимания, и он ставит в заслугу старым авторам лишь то, что они отшлифовали язык, сделав его прекрасным средством выражения здорового духа и идей, привезенных англичанами.
Современное увлечение индо-мусульманских национали​стов своими старыми поэтами вызывает его презрительное замечание: «It has become the fashion with the younger school of Muslim literary critics to glorify and exalt the leading Urdu poets out  of all proportion to their intrinsic worth»8.
Ни из первой части, ни из кратких замечаний, рассеян​ных в других частях, нельзя вывести заключения, что выска​занные автором взгляды основаны на серьезном изучении материала, подлежащего его рассмотрению. Его штудии не-шли дальше труда Азада «Аб-е-хаят»   (Ab-e-hayat),
Вторая часть книги (стр. 31—44) указывает «пути», кото​рыми проникало английское влияние в Индию. Первый из этих «путей» называется «The atmospheric influence», под которым автор понимает факт утверждения английской вла​сти 'В Индии в 1858 г., т. е. с переходом управления Индией к короне «there dawned a new era in the country»*. Следующи​ми проводниками влияния англичан являются система воспи​тания, религиозные, социальные и политические движения, а также пресса. В этой главе о влиянии английской литературы мы не находим ни слова.
.Третья часть {«Results of English influence»1**) должна вызвать наибольший интерес, но, к сожалению, и она в значи​тельной своей доле трактует о фактах нелитературного по​рядка. Из фактов, относящихся к литературе, автор говорит о деятельности Гилкриста   (Gilchrist), который способствовал
7
См.: Garcin de Tassy, Rhetoriqut? et prosodie des tangues de ['Orient
musulman,  Paris.   1873,  p." 379.
8
Sayyid Abdul Lalif, The influence of English literature, p.   103.
[«У молодых мусульманских критиков вошло в привычку прославлять и возвышать ведущих поэтов урду несоразмерно с их истинной цен​ностью*.]
* Наступила новая эра в стране.
** Последствия английского влияния.

развитию прозы на урду и хинди, привлекая ряд мусульман​ских и индусских авторов к переводческой на урду деятель​ности,— все эти факты, известные из предисловий к школьным [изданиям Мир Аммана9 и «Прем Сагара» Лаллу джи Ла-' 10 и не выходящие за пределы того, что дается в соот​ветствующих местах в  «Британской энциклопедии».
Говоря о проникновении в урду английских лексических [элементов, автор отмечает всего десятка два илов. Это слиш-|ком мало, так как, например, газетный язык в сильной сте-шени перешел на английскую, вернее, на европейскую в ан​глийской окраске терминологию.
Новыми формами прозаических произведений  автор  счи​тает биографические, исторические, драматические и литера​турно-критические  произведения;   их, по  его  мнению,   «урду заимствовал из английской литературы» (стр. 87). На следу​ющей же странице он сам отмечает, что, уже в XVIII в. были многочисленны? «Sawanih-i-'umri»SJI«Hayat» «$irat», «Tazklrah» л т. д., причем значительная часть их говорила о жизни свя-|*шх,  г.   е.  была  написана  лицами,  в  которых очень  трудно видеть  проводников   английского  влияния  в  такую  раннюю Iлору.   Невзирая на   этот факт,   автор   считает   «биографию» заимствованием на том лишь основании, что якобы под ан​глийским влиянием возникли «серьезные биографии».
То же самое наблюдается и с повествовательной художе​ственной   литературой:   после   перечисления   существовавших [до    англичан    художественных    форм,     носивших    назтечпмя «Afsana», «Qissa», «Kahanl»   и т. д., указания   на   переводы Европейской прозы и перечисления названий новых произв. до-кий на урду приходится только поверить автору, что англий​ское влияние наблюдалось.
Едва ли  прав  автор,  приписывая исключительно  англий​скому  влиянию  появление  драмы   на   урду.  Правда,  драма 'ЗфДУ усвоила английскую терминологию для самого названия драмы  (drama), акта  (ekt), сцены  (sin)   и т. д.,    но    могло быть влияние и местной индийской драмы.
Относительно поэзии автор сам указывает, что попытки ввести европейскую просодию совершенно не удались. Вместо газелей (ghazal), касыд (qasida) в новое время стали более употребительны мусаддасы  (musaddas), маснави   (rnasnawl),
9
Bagh   о   Bahar,   Consisting   of  entertaining   tales   in   the  Hindustani
language by Mir Amman of Dlhll, fourth  edition by  Duncan  Forbes,  Lon​
don,   1873.
10
Lallu Lai, The Prem Sagar, or the Ocean of love, a new edition by
. B. Eastwick, Hertford,   1851.
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кита (qit'a) и др. Автор приписывает эту смену английскому влиянию на том основании, что эти формы ближе к европей​ским. Это утверждение—по существу, возможно, и верное — не доказано. Большая свобода и искренность, несомненно,, являются характерными для новых поэтов, особенно для Хали (Hall), который многократно цитируется автором, но они могли явиться и результатом изменения общего положения ислама.
Автор совершенно не ставит вопроса о том, что могло явиться естественным результатом исторического развития литературы урду и что, несомненно, обязано своим появлением английскому влиянию.
Из всей книги Абдул Латифа с несомненностью видно только два факта влияния: 1) под английским влиянием по​лучила свое развитие -проза; 2) английскому (или вообще европейскому) влиянию обязана своим 'возникновением социальная повесть или роман. Но эти факты были 'Известны и до появления настоящего труда.
Английское влияние на литературу ■п на язык урду несом​ненно. Урду, особенно разговорный или газетный, представ​ляет пеструю мозаику, в которой английские лексические эле​менты являются очень частыми вкраплениями. Научная и: техническая терминология в своей значительной части — ан​глийская. Огромно также и влияние на литературу, преиму​щественно прозаическую, и на идеологию авторов урду. Од​нако автор, больше знакомый с английской литературой, чем: с литературой урду, — не справился с поставленной задачей. Это совершенно понятно, так как вопрос 'Поставлен слишком широко для данного момента, когда совершенно отсутствуют подготовительные в данной области работы,
1927 г.

ЕЦЕНЗИЯ   НА  КНИГИ ДЖВАЛАДАТТЫ  ШАРМЬГ
«УСТАД ЗАУК И ЕГО ПОЭЗИЯ» И «ГАЛИБ И  ЕГО ПОЭЗИЯ  НА УРДУ»
 чН+1
Джваладатта Шарма, У стад Заук и его поэзия, Калькут​та, 1924.
Джваладатта Шарма, Галиб и его поэзия на урду, Каль​кутта, 1924.
Две небольшие книжки Джваладатты Шармы на хинди--одна о Талибе и другая о Зауке — свидетельствуют об инте​ресе индуистов к литературе урду в лице ее лучших класси​ков, лучших мастеров слова.
Обе работы указанного автора написаны по одному и тому же плану: в предисловии кратко выясняется значение и по​ложение данного автора в литературе урду, в первой части дается краткая биография поэта, которая иллюстрируется выдержками из его произведений; 'во второй части —образцы газелей автора, причем текст урду дастся в транскрипции деванагари, и после каждой газели или отрывка приводится-комментирующий перевод на хинди. Наконец, в третьей ча​сти прилагается краткий словарь лексических элементов ав​тора, не вошедших в словарь хинди.
Джваладатта Шарма сознается, что его целью было по​знакомить индуистов с лучшими образцами поэзии урду, и не претендует на самостоятельность. Работу о Зауке он писал, основываясь на трудах проф. Азада, которого многократно цитирует, о Талибе — на основании биографии его, написан^ ной Хали. «Yadgar-e-Ghalib».
Ввиду того что на европейских языках о Зауке были толь​ко случайные упоминания, мы дадим в кратком извлечении биографические данные о нем. Устад Заук, действительное имя которого было Мухаммед Ибрахим, родился в 1786 г. п
Впервые   опубликована   в   «Записках   Коллегии   востоковедов»,   1927, т. II, вып. 2, стр. 194—196.
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Дели и был сыном простого сипая. Первый его учитель, Гулам Расул, сообщил ему элементы персидской и арабской грамматики и литературы. Через некоторое время он перехо​дит в учение к одному из больших тогдашних поэтов Шах Насиру и -под его руководством проходит высшую школу арабского и персидского языка и литературы. С раннего дет​ства начав писать газели, он совершенствует здесь свою тех​нику стиха и углубляет знания мусульманской поэтики. Через одного из своих покровителей он получает доступ ко двору Акбар Шаха, от которого получает титул «хакани хинд», и как руководитель в поэтических опытах наследного принца, а позже императора он становится придворным поэтом. Это звание упрочило его материальное положение, и он весь от​дается научным занятиям в разнообразнейших областях, но преимущественно занятиям поэтикой и литературой, выходя в свом изучении за пределы мусульманских литератур. Он был одним из главных поэтов, осознавших значение литера​туры урду, и сознательно ставил себе в заслугу поэтические творения на этом языке. Как результат глубокого внимания Заука к своим произведениям, его язык значительно проще и больше приближается к живому языку той эпохи, чем язык Талиба, сильно персизировавшего свои произведения на ур​ду. Сознательный отход от персидских образцов дал Зауку возможность проявить яркую индивидуальность, « его произ​ведения наравне с произведениями Талиба являются прекрас​ными образцами сочетания глубоких, топких и оригинальных идей с чарующей формой. К сожалению, значительная часть произведений Заука пострадала во время восстания 1857 г. (он умер в 1854 г.), сохранились немногие .из них, да и то благодаря самоотверженности его ученика проф. Азада.
Таковы в сжатом виде те краткие биографические сведе​ния, которые сообщает Джваладатта Шарма о Зауке. Как курьез интересно отмстить, что, стремясь представить индуи-стам поэта-мусульманина в наилучшем виде, автор несколь​ко раз отмечает, что Заук за всю свою жизнь не убил ни одной живой твари.
Как пример комментирования автором Заука возьмем один стих:
згГ  щ$ц f^r t  ^ц fr  щ  ф* згк ?rt   ^гт 1
Комментарий к нему звучит следующим образом: fc      т ч цц % шд *rfr чт% ^ ir?| ^ чтъ | sftr fas  *гг ^пт ъ$ Щ ^ ^TFT с&?Г=8ГТ м т. е. «Глаза, в которых не появляются слезы любви, подобны щелям, душа,  в  которой
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нет страдания любви, если б она   сгорела, — было бы пре​красно».
Это не перевод оригинала Заука, а свободное толкование его. Ни в какие исторические или филологические тонкости Джваладатта Шарма не вдается.
Такого же типа и комментарий к поэзии Талиба. В обеих работах даны яркие выдержки, характерные для этих поэтов.
Приложенный к каждому изданию словарь слишком кра​ток и рассчитан скорее на владеющих урду, а не на тех, кто знает только хинди.
Книги Джваладатты Шармы, как первые образцы поэзии урду на хинди, встречены в Индии с большим сочувствием; это доказывается тем фактом, что в короткое время каждая ■из них выдержала по три издания.
В заключение небезынтересно отметить, что в «Восточном сборнике» (М., 1924) напечатан перевод на русский язык шести газелей Талиба. Перевод исполнен М. Клягиной-Кон-дратьевой. К переводу приложены краткие биографические данные о Талибе.
1927 г.
17  А.   П.   Баранников
ЕЦЕНЗИЯ  НА ПЕРЕВОД ПРЕМЧАНДОМ РАССКАЗОВ Л. ТОЛСТОГО
Рассказы Толстого. Автор граф Толстой. Обработка по​чтенного Премчанда. Издатель «Хинди пустак эдженси», 1-е изд., Калькутта, 1980 г. эры Викрам (т. е. 1924 г.).
Научное изучение новоиндийских языков и литератур в Европе находится в зачаточном состоянии. Несмотря на огромное количество практических руководств для изучения новоиндийских языков, особенно хиндустани, начало научно​му их исследованию положено только в последние годы. Европейская индология почти все свое внимание направляет на санскрит и его литературу, меньший интерес для нее пред​ставляют среднеиндийские и минимальный — новоиндийские-языки и литературы.
Иллюстрацией к этому факту может служить история ин​дийской литературы Винтерница1. В ней при общем объеме в три больших тома новоиндийским литературам — на всех а>рийских и дравидийских языках—-уделяется всего лишь, около 27 страниц, из которых 7 посвящено Тагору, главным образом потому, конечно, что произведения Тагора переведе​ны на европейские языки.
Если к этому прибавить, что термин «новоиндийские лите​ратуры»— очень условный и что ряд новоиндийских литера​тур имеет уже тысячелетнюю давность, то указанный факт становится еще более разительным.
С несомненностью можно утверждать, что изучение в Ев​ропе древнеиндийского языка и его литературы идет парал​лельно с уменьшением значения >их в культурной жизни Ин​дии, где могущественными факторами становятся новоиндий​ские языки и литературы, дающие массу как оригинальных, произведений, так и переводов с европейских языков.
Впервые   опубликована
в   «Записках   Коллегии   востоковедов»,   1927,,
т. II   вып   2   стр. 379—390.
.    .
1 Winternitz,   Geschichte
der   indischen   Litteratur,   В.   I—III,   Leipzig.
1907—1920.

Европейская художественная литература в последние де​сятилетия вызывает живейший интерес в Индии. В ней на* блюдается значительно более глубокое знание новой евро​пейской литературы, чем в Европе — новоиндийской. На но-.роиндийских языках ежегодно появляется большое количест​во переводов с европейских языков литературы технической, научной и художественной.
По весьма понятным причинам больше всего привлекает внимание индийцев литература английская. Ее важнейшие произведения имеются в переводах на различные новоиндий​ские языки. С английских же переводов сделано большинство* переводов немецких и французских авторов, как Гримма' (сказки), Жюль Верна, Шекспира, Анатоль Франса 2.
Из русских авторов наибольший интерес в Индии вызвал Л. Толстой, пользовавшийся при жизни большой популярно​стью среди индийских мусульман и индунстов. Сам вождь-движения «асахайог», т. е. «несотрудничества» (англ. поп-cooperation) Ганди состоял в переписке с Л. Толстым и назы​вал себя его «покорным последователем» (a humble follower of yours) 3.
По возвращении из Африки Ганди усиленно пропаганди​рует в Индии изучение произведений Толстого, причем наи​большую ценность признает за его произведениями мораль​но-философского характера. Индийская интеллигенция, пре​красно владея английским языком, знакомилась с произведе​ниями Толстого по английским переводам.
После  войны  и русской   революции  интерес  к   России  в Индии еще более возрос. Несмотря на то что правительствен​ные учебники истории на новоиндийских языках почти совсем-исключают самое имя  России   и, например,  совершенно   не​упоминают ее в истории мировой войны4, индийское общество ■..проявляет живой 'интерес  к Советской России, выражением* :' чего   являются   многочисленные  статьи  в   газетах   и   других.
2
См.:   Sayyid Abdul-Latif,  The influence of English literature on Urdu
literature, London,   1924.
3
П.   Бирюков,   Толстой  а  Восток   («Новый     Восток»,     1924,   кн.   6).
стр. 394.
 (
 I SfHfWtir I ?£?3 I ) ~ книге, широко распространенной и являющейся учебником в правительственных школах, мы находим  такой перечень участников мировой войны: «Со стороны „центральных держав" принимали участие следующие государства: Германия, Австрия, Болгария и Турция; со стороны держав Антанты участвовали: Франция. Англия, Соединенные Штаты Северной Америки, Бельгия, Сербия и некоторые другие незначительные (chote se) государства» (стр. 154), Россия  не упомянута!
' Так, в одном из учебников по истории
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периодических изданиях, отдельные брошюры и книги. За от​носительно короткий срок существования советской власти на одном только хинди появилось несколько «Историй Совет​ской России» 5.
На общем фоне повышенного интереса к России с новой силой пробудился интерес к Л. Толстому, причем индийские почитатели Толстого стремятся продвинуть в широкие народ​ные круги идеи Толстого и издание их на хинди осущест​влены с этой именно целью, так как индийская интеллиген​ция довольствовалась английскими переводами.
На хинди рассказы Толстого обработаны Премчандом (Premchand), крупнейшим писателем современной Индии, автором многочисленных рассказов, повестей, романов и драм. Его сборники повестей и рассказов «Saptasorj» («Семь лотосов»), «Prempurnima» («Полнолуние любви»), «Prempacisi» («Двадцать пять рассказов о любви»), роман «Premasrarn» («Обитель любви») и др. переведены на ряд ■современных индийских языков. За «блестящее дарование, знание человеческой природы, искусство изображения, зани​мательность сюжетов и мастерское владение языком» индийская пресса считает его величайшим романистом совре​менности. Уже тот факт, что в заглавие нескольких его произведений входит слово «ргет», т. е. «любовь», дает не​которое основание думать, что Премчанд является последо​вателем 'Идей, выраженных Л. Толстым в его «Письме к Индусу», о любви как «могущественном факторе в челове​ческих 'взаимоотношениях». Чтение же произведений Прем-чанда убеждает нас в том, что он испытал глубокое влияние идей Толстого. Так, в одном из последних романов Премчан-.да его герой основывает своеобразную сельскохозяйственную общину, близко напоминающую наши толстовские об​щины.
Ни в тексте книги, ни в предисловии издателя нет никаких прямых указаний на то, с какого языка сделан перевод. Одна​ко уже тот факт, что Толстой пишется гг *гТТ (Talstay), а не fH<-HN (Talstay), заставляет думать, что переводчик поль​зовался английским текстом; в этом мы убеждаемся вполне, найдя в предисловии вместо «Анна Каренина» — «Eni Kare-
nina».
В предисловии издательство объясняет, почему оно оста​новилось именно на рассказах, и, отмечая достоинства их, тем самым указывает на принципы, которых держался Прем-
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чанд, обработавший рассказы. Предисловие это звучит сле​дующим образом:
«Граф Толстой, как известно, написал много, и в настоя​щее время в Европе нет языка, на котором бы не было пере​вода   его  произведений;    однако   в   зрелом    возрасте,    когда окончательно установились его общественные и религиозные взгляды, он из своих произведений эти рассказы ставил выше всего.  „Анна  Каренина",  „Севастопольские рассказы" и  др. произведения пали в его глазах. Он полагал, что главное до,-сгоинство литературы— пробуждение любви ко всем людям. I Ее  язык и идеи — то  и другое —должны быть так  просты, чтобы для  понимания  ее  не  представлялось  никакой труд​ности даже простому крестьянину.  Некоторые  рассказы до​стигают такой высоты, что является мысль, будто они 'взяты из упанишад. Язык столь    легкий и живой,   что    в    чтении ■найдут удовольствие даже дети». Переведен 21 рассказ:
«Бог правду видит, да не скоро скажет»  («Ksamadan»—
|кМилосердный»).
«Кавказский   пленник»   («Rajput kaidl» — «Раджпут-плен-
«Охота пуще неволи»     («Dhruv   nivasl   rich   ka   cikar» — Юхота на медведя»).
«Чем люди живы» («Manusya ka jfvan  adhar kya hai» —
(

:Что поддерживает жизнь человека»). «Упустишь огонь — не потушишь»   («Ek chingarl ghar ко ala deti hai» — «От одной искры дом загорается»). «Два старика» («Do vrddh purus» — «Два старика»), «Где любовь, там и бог» («Prem   men   paramesvar»—   «В. любви бог»).
«Сказка об Иване-дураке -и его двух братьях»   («Surnant murkh» — «Сумант-дурак»).
«Добрый господин» («Dayalu svami» — «Добрый госпо​дин»).
«Левчонки  умнее стариков»   («Ва!   Ша» — «Игра детей»). «Ильяс»   («Sukh tyag meri hai» — «Счастье в лишении»). «Как чертенок краюшку хлеба выкупал» («BhOt aur rot!»—-[«Черт и хлеб»),
j «Много ли человеку земли нужно» («Ek adml kitnl bhumi |fchah've» — «Сколько человеку земли нужно»).
«Зерно с куриное яйцо» («Aiideke barabar dana» — ^«Зерно с куриное яйцо»).
«Крестник» («Dharm   putra» — «Духовный  сын»).
«Кающийся грешник» («Dayamaya kl daya» — «Милосер​дие милосердого»).
26f
«Суратская   кофейня»   («Surat  ka   caykhana» —   «Сурат-
'ская чайная»).
«Дорого   стоит»   («Mahaiiga   sauda?*— «Дорогой   товар»). «Ассирийский царь Ассархадон» («Raj Drigpal aur Chandr-dev» — «Раджа Дригпал и Чандрдев»),
«Труд, смерть и болезнь»   («Rog aur mritya» — «Болезнь и смерть»).
«Три вопроса» («Tin prasn»—«Три вопроса»). Язык Премчанда  превосходный — живой,  образный,  про​стой;  хотя  он строго придерживается  канона   классического хинди  и  в отличие от Толстого, которого  он  в  подлиннике, правда, не знал, он народных форм не вводит, однако сло-■ варь и синтаксис его легко доступны  и малообразованному ■чело-веку. В местах, где ведутся беседы на религиозные темы, »£го   язык   несколько   перегружен   санскритизмами,   соответ​ствующими славянизмам Толстого, но тем не менее он и в этом отношении не переходит известных границ. Мусульман​ские элементы словаря, вошедшие в народный язык, не изго​няются Премчандом, и он относится к ним вполне терпимо. Уже простой перечень названий отдельных рассказов по​казывает,    что    Премчанд относился довольно свободно    к тексту Толстого, хотя бы и на  английском  языке. Ряд рас​сказов получил названия  от него, причем некоторые из них, как,   например,   «Раджпут-пленник»,   указывают   на   то,   что действие их переносится в Индию.
Дадим полный перевод одного из наиболее коротких рас​сказов, который к тому же, являясь менее всего измененным, может служить примером наиболее точной передачи, а имен​но рассказа «Девчонки умнее стариков».
Игра  детей
«Это было во время праздника Холи6. Так как ночью .лил дождь, то по улицам деревни текли ручейки. В одной деревне две маленькие девочки, одетые в новые платья, выйдя на улицу, стали играть. Майя так топнула ногой о землю, что брызги грязи попали в глаза Деваки и испортили ей рубаху. Майя, испугавшись, хотела убежать, как вдруг прибежала мать Деваки. Увидев, что Деваки плачет, она дала Майе пощечину.
Майя стала громко плакать. Ее мать, услышав ее крики, прибежала и сказал: „Что случилось? Зачем бьешь мою дочку?" Слово за слово, она и мать Деваки стали осыпать друг друга бранью.
6 Большой индийский праздник приблизительно во время весеннего равноденствия.
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Постепенно из других домов вышли другие [люди] и всту-шили в драку. Одна старуха сказала: „Что вы делаете? Сегодня день  Холи.  К  чему эта  драка? Перестаньте,  успо-
■
койтесь!" Но кто стал слушать?   Наконец,   Майя    и   Деваки
остановили  драку  следующим   образом.
В то время как здесь мужчины и женщины все дрались, там Деваки помирилась с Майей и, подойдя к ней, снова начала игру. Вдвоем они провели из лужи канавку и начали пускать по ней травинки. Одна травинка поплыла. Обе побе​жали  за  ней   и прибежали  туда,   где   происходила  драка7.
Ц^таруха, увидя подбежавших детей, сказала: „И вам не ;тыдно? Вы деретесь из-за детей или из-за чего другого? и то время как они, бедняжки, по любви своей все забыли принялись за свою игру, вы затеяли драку. У девочек боль-
гше ума, чем у вас".
Все замолкли и вспомнили слова махатмов: „Пока чело-
■
век не очистит свою душу, как дети, он не может достигнуть
, хоспода"».
Приведенный   рассказ   сравнительно  с  другими   подвергся .небольшим изменениям.
Значительно больше индианизированы другие рассказы, например «Много ли человеку земли нужно» (Ek adml ко kitni bhumi chahiye):
Премчанд
Однажды Урмила прие​хала в деоевню в гос и к своей младшей сестре Нир-миле. Урмила была заму​жем за богатым купцом, а Нирмила — за бедным кре​стьянином  в  деревне.
У р м ила8. Нирмила, если бы мне пришлось жить в деревне, то я никогда бы не могла привыкнуть. Смот​ри: мы, живя в городе, как прекрасно одеваемся, едим различные   изысканные   ку-
Толстой
Приехала из города стар​шая сестра к меньшой в де​ревню. Старшая за купцом ■<5ыла в городе, а мень​шая— за мужиком б де​ревне.
Стала старшая сестра чваниться — свою жизнь в городе выхвалять: как она в городе просторно и чисто живет и ходит, как она де​тей наряжает, как она слад​ко ест и пьет и как на ка-
7
Дословно:  «Где разгорелась эта Махабхарата».
8
Драматизированная   форма,   примененная   в этом,   как   и   в   других
[рассказах, обычна для индийских романов, повестей  и рассказов.
263

У Премчанда «обличитель» Толстого получает имя Читра-гупта. На стук грешника откликается Иогешвара (Шива), Яжнявалкия, Будда и, наконец, Кришна.
Подобно тому как толстовский грешник вспоминает о-земной жизни святых, грешник Премчанда говорит о жизни Иогешвары,  Будды и Кришны.
Примером сильно измененного рассказа может служить «В любви бог», соответствующий рассказу «Где любовь, там и бог», ^десь не только изменены личные собственные им^на и география Толстого, но и весь рассказ переработан заново Вместо сапожника является торговец (baniya), очевидно' потому, что сапожник, как лицо низшей касты, не может, по индийским понятиям, читать священную книгу «Рамая​ну», которой заменено Евангелие. Введение торговца вме​сто сапожника заставило Премчанда сочинить новое-начало.
Приведем еше «есколько параллелей из того же рассказа:
У Толстого Пахом продает (чтобы купить землю) «же​ребенка да пчел половину». У Премчанда Матура продал хлеб и быка.
Семка, срубивший несколько деревьев, получает имя Дая-рама.
Вместо Заволжья, куда уходит та новые места Пахом, Ma^vna  отправляется  в  Пенджаб.
Пахом «до Самары плыл по Волге вниз на пароходе, по​том пеший верст 400 прошел». У Премчанда: «В то время железных дорог не было. С трудом пройдя пешком 300 миль, он ппибыл туда».
Пахом из-за Волги идет в башкирские земли; Матура — в Гуджепат.
Подобный же способ пересказа находим и в рассказе «Мигт~рплие   милосердого»   («Кающийся   грешник»).
У Толстого грешник стучится в двери рая; на его стук
выходят и говорят с ним Петр-апостол и пророк Давид,
которые его не пускают в рай. Двери рая открывает ему
Иоанн Богослов.
. -. \
танья, гулянья  и в театры ездит.
Обидно стало меньшой сестре, и стала она купече​скую жизнь унижать, а свою крестьянскую возвы​шать.— Не променяю я, го​ворит, своего житья на твое. Даром, что серо живем, да страху не знаем. Вы и по​чище живете, да либо много наторгуете, либо вовсе про​торгуетесь. И пословица живет: барышу наклад — большой брат. Бывает и то: нынче богат, а завтра под окнами находишься. А наше мужицкое дело вернее: у мужика живот тонок, да до​лог; богаты не будем, да сыты  будем.

ша нья, смотрим театр а ль-ные представления и зрели​ща, гуляем в парках и са​дах и всегда наслаждаемся
удовольствиями.
Нирмила (гордо): Ты говоришь это мне? Да я бы никогда не поменялась с то​бой! Конечно, мы кушаем грубую простую пищу, но нас не наполняет днем и ночью забота. Вас же всег​да гнетет забота. Убыток и прибыль —два родных бра​та. Кто сегодня раджа, тот завтра нищий. Здесь же всегда живут спокойно. Крестьянин не может сде​латься богачом, но никогда ■не может быть у него недо​статка в пище и одежде.

Толстой «Где любовь, там и бог»
Жил в городе сапожник Мартын Авдеич.
Жил он в подвале в го​ренке об одном окне. Окно было на улицу. В окне вид​но было, как проходили люди; хоть видны были только ноги, но Мартын Авдеич по сапогам узнавал людей. Мартын Авдеич жил давно на одном месте, и знакомств у него было много.
Работал Авдеич прочно, товар ставил хороший, лиш​него не брал и слово дер​жал. Если может к сроку сделать — возьмется, а если нет, так и обманывать не станет, .вперед говорит.
[У Авдеича после смерти других детей остался маль​чик.1
Д х е л — '/* копейки.

Пр емчанд «В любви бог»
В    одной    деревне  жил торговец   по   имени   Мурат. На   улице   была   у   него небольшая  лавочка.   Много времени   прошло,     как    он жил  там,   поэтому  он   пре​красно знал всех тамошних жителей.
Он никогда «е обвеши​вал им на один дхелу и не-продавал очищенного ко​ровьего масла (ghi), сме​шанного с растительным. Если товар был не хорош, то откровенно говорил об-этом покупателю, не вводил. в обман.
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Мартын читает Евангелие от Луки, главу VI. У Прем-'чанда Мурат читает «Рамаяну», причем содержание стихов, конечно, значительно отличается от евангельских. После чте​ния Мурат ожидает не Христа, а  Кришначандру.
Несмотря на то что действие происходит, по-видимому, в Центральной Индии, снег сохранен, только расчищает его не Степаныч, а кули, старый Лалу.
Лалу в ответ на ожидания Мурата говорит: «Если ты
любишь господа, то он непременно покажется», меж тем
как Степаныч только слушает.
_
Как и у Толстого после Степаныча, Мурат после Лалу видит проходящих солдат.
Вместо «в чищеных калошах хозяин из соседнего дома» — «пришел какой-то крестьянин».
Булочник  (rotivala)  сохранен.
Только подрос мальчик, стал отцу помогать, только бы на него радоваться, на​пала на Капитошу болезнь, слег мальчик, погорел не​дельку и помер.
...И вот зашел к Авдеичу от Троицы земляк стари​чок — восьмой уж год странствовал.
[Старик сказал, что нуж​но жить для бога.] Мартын говорит:
10 Я м а — бог смерти.
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«А как же для бога жить-то?» И сказал стари​чок: «А жить как для бога, го нам Христос показал. Ты грамоте знаешь? Купи Евангелие и читай, там уз​наешь, как для бога жить. Там все  показано».

...Вырос, и в возрасте двадцати лет и этот маль​чик отправился в мир Ямы Ч
...Однажды зашел к не​му в гости его старый друг, который восемь лет ходил по святым местам (tirthay-atra).
[Друг советует Мурату мужаться, полагаясь на бо​га.J
Мура т. Благоволите указать средство для укреп​ления души.
Друг. Неустанно слу​шайте, читайте, размышляй​те о «Бхагавадгите», «Бхак-тамале» и других книгах. Приступите к изучению книг, которые дадут четвер​ной плод: благое, полезное, приятное и спасение (dhar-ma, artha, kama, moksa).

"И у Толстого и у Премчанда мимо проходит женщи​на; но у Премчанда ее ребенок не плачет, они только оба озябли.
Вместо обеда, который предлагает Авдеич женщине, Мурат дает сладости ребенку.
Вся сцена, как сапожник забавляет ребенка, у Прем​чанда выпущена.
У Толстого старуха-торговка несет лукошко с яблоками, а через плечо держит мешок щепок. У Премчанда торговка несет на голове корзину с яблоками, а на спине —мешок с зерном.
Толстой говорит, что Авдеич рассказал старухе притчу о том, как хозяин простил оброчнику весь долг. У Премчанда приводится вся притча.
Таким образом, «Рассказы Толстого» — не перевод, а сво​бодная переделка рассказов Толстого. Впрочем, и самое слово «sampadak», как назвал себя Премчанд, означает скорее «переделыватель», чем «переводчик».
Для перевода выбраны именно те произведения, которые легче всего поддаются обработке; в переделке Премчанда -они приобретают вполне индийский характер, и издатель совершенно прав, говоря, что рассказы представляются про​изведениями самого Премчанда.
Для индианизирования Премчанд пользуется следующими приемами.
Все русские имена лиц заменены индийскими, равным образом и географические названия.
Кроме указанных примеров, приведем еще несколько мест.
В сказке «Сумант-дурак» («Sumant murkh»), соответству​ющей «Сказке об Иване-дураке» Толстого, три брата — Се​мен, Тарас и Иван превращаются в Виджай (Vijay), Тару (Таги) и Суманта (Sumant). Так «ак действие сказки пере​несено в Индию, то вместо похода Семена «против нндей--ского царя» у Премчанда Виджай отправляется против Ц царя Цейлона (Lanka), в другом контексте — против май-сурского раджи.
В рассказе «Милосердный» («Ksamadan»)—«Бог правду видит, да не скоро скажет» — вместо купца Аксенова, живу​щего во Владимире, — купец Бхагиратх (Bhaglrath), живу​щий в Дели.
В рассказе «Дорогой товар» («Mahariga sauda») —«Доро​го стоит» —вместо Монако, расположенного «между Фран​цией и Италией, на берегу Средиземного моря», представ​лено маленькое государство в Индии — Майпури.
Вместо «Кавказского пленника» у Премчанда «Раджпут-
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пленник»   («Rajput kaidi»);   при   этом   изображается   война
между раджпутами и маратхами.
В рассказе «Два старика» («Do vrddh ригп§») вместо Ефима Тарасыча Шевелева — Арджун (Arjun), а вместо Елисея Бодрова — Мохан (Mohan). Арджун и Мохан, как ин​дусы, идут молиться не в Иерусалим, а в Бадринараяну (BadrTnarayan); они проходят не через Украину (Хохлатчи-ну), а через страну горцев (pahan), а на пути Арджун прохо​дит не через Одессу, а через Девапраяг (Devaprayag); вме​сто Афона является Джаганнатх  (Jagannath).
Только в одном рассказе — «Суратская кофейня» («Surat kacaykhana»)—сохранена география, но Премчанд уточнил ее, указав, что Сурат лежит в Бомбейской провинции.
Далее, Премчандом вытравлены все черты, которые свя​зывают произведения с русским бытом; так, действующие лица являются не христианами, а индуистами; Евангелие заменено «Рамаяной» Тулси Даса, «Бхактамалой» и други​ми; вместо Христа я христианских святых — махатмы и Кришна. Праздники —не христианские, а индийские. Умер​шие идут в Ямалок (царство Ямы).
Вместо исправника выступает кармачари (karmacari); кре​стьяне пашут не на лошадях, а на быках и т. д.
Стремление индуизировать рассказ заставляет иногда изменять довольно существенные детали. Основная идея, однако, в каждом рассказе сохранена, равным образом со​хранены и главные моменты развития сюжета.
Многочисленные английские переводчики Толстого сохра​няют в своих переводах по возможности весь русский колорит; ■все же своеобразные изменения внесены, несомненно, самим Премчандом.
Премчанд видел главные достоинства рассказов Толстого в возвышенных идеях и простоте языка, доступного кресть​янам (русским, конечно). Стремясь передать эти идеи язы​ком, столь же доступным индийскому крестьянину, он и ввел значительные местные изменения и выполнил свою задачу с большим успехом. Местная пресса совершенно права, говоря в отзывах о «Рассказах», что «знаменитый Премчанд сообщил им такую прелесть и простоту, что их можно при​нять за его собственные произведения».
Сказки и рассказы Л. Толстого особенно популярны среди свараджистской интеллигенции, т. е. тех очень многочислен​ных кругов ее, которые стремятся к политической независи​мости Индии (svaraj). Помимо моральных идей Толстого,, которые для индусов, как отмечено, вовсе не являются но​востью,   свараджистов   привлекают   его   анархические   идеи„
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отрицание государства. Свараджисты стремятся использовать их в своей борьбе за освобождение от иностранного влады​чества.
По этой причине индийские власти рассматривают «Сказки и рассказы Л. Толстого» как книжку крамольную. Небезынтересно отметить, что в одной сцене драмы Премчанда «Борьба» полиция, производящая обыск у ■одного свараджиста-заминдара, арестовывает его, обнаружив в его библиотеке рассказы Л. Толстого11.
Не лишено вероятности, что идеи Толстого оказали вли​яние на форму, в какой выразилась борьба Индии с англи​чанами в последние годы. Хотя в настоящее время трудно говорить об этом с полной уверенностью, однако тот факт, что вождь освободительного движения Ганди и его ближай​шие сотрудники являются последователями Толстого не только на словах, но и в своих действиях, а также то, что -борьба по крайней мере на первоначальных этапах проте​кала именно в форме «несотрудничества, несодружества», сообщает значительную долю вероятности высказанному предположению 12.
Во всяком случае постановления Национального конгрес​са, которыми было начато несотрудничество, совершенно в толстовском духе.
Ганди в противоположность другим группам сварад​жистской партии в своей брошюре «Конгресс» |3, где он разъ​яснял смысл принятых постановлений конгресса, придает политической борьбе моральный характер, рассматривает ее как своеобразное нравственно-религиозное дело.
В своих речах в различных концах Индии он всемерно высказывается против применения оружия, так как, по его мнению, святое дело освобождения страны не должно быть загрязнено пролитием крови. Он не желает свараджа, если ■со злом, стоящим на пути .к нему, нужно бороться при помощи подобного же зла. Для него неприемлема сильная независимая Индия, базирующаяся на тех же основах, что и империалистические державы; он жаждет видеть в Индии сварадж, основанный исключительно на нравственных прин​ципах. Об этом пишет он в многочисленных статьях и бро​шюрах. Этим же настроением проникнуты следующие за ним
12 То   же   самое   доказывается   в   кн.:    *р. Birukoff, Tolstoi and der Orient, Zurich— Leipzig,   1925 (сообщение С. Ф. Ольденбурга)
13
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писатели,  среди  которых  первое место  занимает Премчанд, близко стоящий к Ганди.
Знаменательно, что Премчанд работал над переделкой сказок и рассказов Толстого именно в период несотрудниче​ства Индии с англо-индийским правительством и что «Рас​сказы Толстого» вышли в серии книжек, популяризировавших идеи несотрудничества.
1927 г.
.

ЕЦЕНЗИЯ НА ОЧЕРК РАМЧАНДРЫ ШУКЛЫ «РАЗВИТИЕ ЛИТЕРАТУРЫ ХИНДИ»
Рамчандра  Шукла,  Развитие литературы хинди   (прило​жение к словарю хинди), Бенарес,  1929.
В одной из своих рецензий на новые труды по истории литератур хинди и урду1 я отметил, что научное изучение истории литератур на этих языках стоит в самом начале-своего развития. До последнего времени большинство работ в этой области представляло собой в сущности простые справочники, которые позволяли кое-как ориентироваться в огромной массе литературных фактов. В старых справочни​ках, например в «Истории литературы» Гарсена де Тасси (Garcin de Tassy) 2, авторы располагаются в алфавитном порядке без учета хронологического момента и независимо от​того, на каком языке писал тот или иной автор. В начале XX в. создаются справочники, где делаются серьезные по​пытки уложить всю массу литературных фактов, до сих пор мало 'изученных, в более или менее надежные хронологиче​ские рамки. Таким ценнейшим справочником является боль​шой труд братьев Мишра (Misra) 3, первое издание которого вышло в 1912 г., а второе — в 1926—1927 гг. Значение этого фундаментального труда выступает с достаточной наглядно​стью, если мы вспомним первые попытки представить кар​тину развития литературы хинди, т. е. обзор литературы Шив Синх Сенгара (Siv Sinh Sengar) «Шивсародж» («Siv-saroj») 'И основанный на нем труд Дж. Грирсона (G. Grier-son) 4.  Большей  систематичностью  и  хронологической  ясно-
Впервые опубликована в «Библиографии Востока», Л., 1939, вып. 5—6, стр. 81—84.
1 См. стр. 247—257 настоящего тома.
5 Garcin de Tassy, Histoire de la litterature hindoui et hindoustani, t.   I—II, Paris,   1839—1847.
* O.  A. Qrierson   The modern  vernacular literature of Hindustan, Cal​cutta,  1889.
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стью отличается  труд Ф.   Е.   Кея   (F.  Е.   Кеау) 5,   который
представляет по существу краткое извлечение из «Мищра-бандхувинод», и книга Е. Гривса (Е. Greaves) e, отличаю​щаяся значительно большей самостоятельностью в трактовке
материала.
Таким образом, первые попытки дать историю литера​туры хинди принадлежат англичанам, которые по существу только делают выводы и извлечения из местных авторов, ве​дущих огромную подготовительную работу по собиранию памятников, их систематизации, изданию и частично даже по переводу их на английский язык.
При таких условиях понятен интерес, который вызыва​ет труд местного автора, пытающегося дать цельную картину развития литературы хинди.
Методологические   установки   Рамчандры   Шуклы    (Ram-eandra  Suklai определяются теми немногими фразами, кото​рые мы находим во введении. «Эволюция литературных форм определяется эволюцией общественной психологии». Посколь​ку  «общественная   психология  зависит от  политических,  со​циальных, классовых и религиозных условий, в которых раз​вивается  литература,  отсюда вытекает  необходимость  крат​кого рассмотрения этих условий». Таким образом, Рамчандра Шукла отходит от формального метода, имеющего в Индии весьма давнюю традицию, усваивая метод культурно-истори​ческий.   Новая   установка   выдерживается автором  довольно слабо и  выражается  в  кратких   очерках   наиболее   крупных общественных движений, нашедших свое отражение  в лите​ратуре хинди, и в тех вводных замечаниях, которые предпо​сылаются каждому из четырех периодов, на которые  автор делит   историю  развития литературы   хинди.     Эти   периоды ■следующие:
1) adikal  (virgathakal, sam. 1050—1375);
2) purva-madhyakal   (bhaktikal,  sam.   1375—1700);
3) uttar-madhyakal   (ntikal, sam.   1700—1900);
4) adhunikkal   (gadyaka!, sam.  1900—1984).
В основу разделения положено различие в идеях и фор​мах, превалировавших в соответствующие периоды. Несмот​ря на неопределенность принципа, положенного в основу разделения, весьма удачно устанавливаются хронологические рамки, поскольку каждый из названных периодов совпадает с расцветом литературной продукции различных классов, а именно:   1)  феодально-дворянская поэзия периода  борьбы с
s F. Е. Кеау, A history of Hindi literature, Calcutta, 1920. 6 E. Greaves,' Hindi literature, Allahabad, 1928.

! ■завоевателями-мусульманами; 2) поэзия городской мелкой ; буржуазии, особенно ремесленников; 3) искусственная при-hдворная поэзия; 4) поэзия и проза новой буржуазии европей-1кого типа.
С исключительной эрудицией и мастерством Рамчандра 1укла рассматривает каждый из названных периодов и бо iee дробные подразделения внутри них, подробно останав-швается на «ведущих» авторах и кратко характеризует Остальных. При рассмотрении каждого автора Шукла дает довольно значительные выдержки из его произведений, пре​красно характеризующие его язык, стиль и основные идеи. Важно отметить, что некоторые авторы и образцы их произ​ведений появляются у Шуклы впервые, как результат его .поисков и изысканий.
1 Особенно удачно изложено развитие литературы в на​чальный период, так как эта эпоха давно уже привлекала внимание историков литературы и является наиболее разра​ботанной. Автор весьма удачно суммирует здесь все дости​жения в этой области и дает яркую характеристику развития идей, сюжетов, форм, стиля и языка феодально-дворянской поэзии (эпоса и баллад), развившейся в период борьбы с мусульманами и междоусобных войн между отдельными феодальными образованиями. При большом формальном мастерстве автора его понимание исторических событий этого периода часто весьма беспомощно и наивно.
Значительно слабее изображен у автора «ранний средний период» (purva madhyakal). Здесь рассматриваются поэты— представители индийских демократических течений, которые в индологической литературе известны под именем «вишну​изма» в его обеих формах — рамаизма и кришнаизма. Как известно, во главе этих литературных течений в то время стояли представители низших каст —ткачи, плотники, ко​жевники, портные, мелкие торговцы и т. д., и автор-брахман относится к их литературной продукции с заметным высоко​мерием. Признавая за поэзией этого периода большую ори​гинальность и высокую художественность, автор тем не ме​нее относится к ней с большим неодобрением по следующей причине: так как в это движение входило мало образованных людей, то произведения авторов-небрахманов привели «к раз​витию сектантства». Причины того, почему в это движение входило мало образованных людей (т. е. брахманов) и по​чему деятельность представителей низших каст привела к образованию сектантства (стр. 81), автор оставляет без объ​яснений. С неменьшим порицанием, чем к раннему рамаизму, автор   относится   и   к  раннему   кришнаистскому   движению,
272

18  А.   П.   Баранников

273
так как кришнаитские поэты, по мнению автора, своим» произведениями опьянили толпу, не приняли в соображение того влияния, которое произведут их идеи на «неопытные умы». У них, по мнению автора, не было идеи социального блага, «они совершенно не думали о том, куда ведут своих ■последователей» (стр. 103). Исходя из этих внешне мораль​ных, фактически же кастово-брахманских соображений, автор-уделяет весьма мало внимания крупным и оригинальным ав​торам из ремесленников, особенно крупнейшему из них—Ка-биру (Kabir), отрицавшему все современные ему социальные установления, в частности касты, и издевавшемуся над рели​гиозной узостью индусов и мусульман. Равным образом автор-только в нескольких словах упоминает о Нанаке (Nanak), основателе сикхизма. С большим воодушевлением Шукла го​ворит о крупнейшем поэте литературы хинди Тулси Дасе {Tulsl Das), который, по его мнению, был сторонником тради​ционного индийского уклада и учил «любви к верным слугам, полагающим душу за господина, и преданности правителям,. лелеющим свой народ, как родных детей». При этом автор-забывает о том взрыве негодования, которым была встречена «Рамаяна» Тулси Даса именно в брахманской среде. Оче​видно, современники Тулси Даса не находили в его произве​дениях тех похвальных качеств, о которых говорит автор.
Весьма подробно автор рассматривает поэтов третьего-периода (uttar-madhyakal, ritikal, 1700—1900). Главное до​стоинство виднейших поэтов этого периода — совершенство​вание формы и разработка вопросов поэтики при полном упадке и обнищании содержания даже крупнейших произве​дений. Этот период целиком совпадает со временем установ​ления британской власти, с постепенным разорением и обни​щанием Индии, особенно ее крестьянства, ремесленников и мелкой городской буржуазии. Литературными центра​ми делаются многочисленные дворы раджей, утративших свое былое значение, и их придворные поэты воспевают былую славу их предков и мнимые подвиги измельчавших потомков. Кришнаитская поэзия, которая с самого .начала была пронизана сильным эротическим элементом, в новой среде превращается в чистую эротику. Совершенно понятно, что эта религиозно-эротическая и панегирическая литература ■в идеологическом смысле была крайне убога и возмещала свое идейное убожество совершенством формы. Это формаль​ное совершенство, связанное со схоластической «учено​стью»— необходимой приправой риторизма, и завоевывает симпатии Шуклы.
Так же подробно говорит автор о современном периоде-
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(adhunikka!), т. е. 'периоде, последовавшем за революцией 1857 г. (у автора 1900—1908). Весьма ярко автор рисует ■полный упадок литературной традиции к началу этого пери​ода, развитие новой, no-свропсйски образованной интелли​генции, благодаря деятельности которой постепенно выраба​тывается прозаический язык и прозаическая литература. Серьезное внимание он уделяет переводческой деятельности, давшей переводы важнейших произведений европейских ли​тератур, а также литератур бенгальской, маратхекой и сан​скритской. С большой эрудицией автор описывает также ос​воение  новых  литературных   форм — романа,   новеллы,   рас-
|- -сказа и т. д. В отличие от всех предшествующих историков, литературы хинди Рамчандра Шукла доводит свое рассмот​рение литературных фактов вплоть до современности, давая
f краткие характеристики авторов настоящего времени.
При небольшом объеме труда (212 стр., in quarto) Рам​чандра Шукла умело обработал материал и дал наиболее связный систематический очерк литературы хинди за период
I почти в тысячу лет. Он с большим умением в большинстве случаев выдержал пропорцию между биографическими дан​ными о каждом авторе, рассмотрением его идей и форм и иллюстративным материалом из его произведений. Этим его работа выгодно отличается от названных трудов индийцев. и европейцев. Большим изъяном является методологическая сторона книги Р. Шуклы. Помимо того, что труд Шуклы проникнут чистейшим субъективизмом, он не сумел стать выше обычной кастовой брахманской точки зрения на лите-
I ратурные факты, и потому наиболее оригинальные из них почти выпали из его рассмотрения.
1939 г.
Рецензия на книгу шьяма сундара даса «язык и литература хинди»
Шьям Сундар Дас, Язык и литература хинди, Аллахабад 1930.
Автору  ■рассматриваемого   труда   «Язык    и     литература хинди» принадлежит также труд по языкознанию. Настоящая работа    его     распадается    на    две    части — «Язык    хинди» (стр.   1 —164)   и «Литература  хинди»   (стр.   165—539)   и  яв​ляется наиболее систематическим изложением истории языка и литературы хинди. История языка представляет собой перс-работку последних  глав  ранее  рассмотренной  работы  Шьям Сундара  Даса,  которая  в дополненной    и    переработанной форме    была    напечатана      в     приложении     к      редакти​ровавшемуся автором словарю «Хинди шабдасагар»   (стр. 1 — 56)  и для настоящего издания была подвергнута новой пере​работке, причем автор внес много свежего материала,   более полно охарактеризовал этапы развития хинди и его диалектов. Первая часть — «Язык  хинди» — состоит  из   шести   глав: «Древние   языки   Индии»,     «Современные     языки     Индии», «Иноязычное влияние на хинди», «Фонетические особенности хинди», «Диалекты хинди» и «Морфология хинди». Наиболь​ший интерес представляют вторая глава, трактующая о сов​ременных   индийских   языках,   и   пятая   глава,   посвященная диалектам хинди. Во второй главе даются краткие характе​ристики   важнейших   новоиндийских   языков,  их   развития   и основных диалектов,  преимущественно тех  из  них,  на   кото​рых сохранилась литература. В  пятой главе автор  рассмат​ривает диалекты   хинди,   отмечает  область   распространения каждого из них, их характерные особенности и указывает на значение их  в  развитии  литературной традиции.  Таким  об​разом, языковый очерк является  вводным к очерку  истории литературы.     К    языковому  очерку   приложена   серия   карт (в  красках),   дающая   картину   распространения   различных языков, диалектов и субдиалектов.
В предисловии к своему труду Шьям Сундар Дас ставит вопрос об установке его литературной части, той установке,
Впервые опубликована в журн.:  «Библиография  Востока»,  вып. 6— 6, Л.,   1939, стр. 84—87.
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которая оправдывает его появление при наличии значитель​ного в последнее время числа трудов по истории литературы хинди. В отличие от трудов предшествующих историков ли​тературы автор не дает анализа творчества отдельных авто​ров; его задача — характеризовать главнейшие особенности различных периодов развития литературы хинди в целом.
Таким образом, «Литература хинди» Шьяма Сундара Даса весьма значительно отличается от всех предшествую​щих трудов по истории литературы хинди тем. что автор си​стематически рассматривает весь длительный процесс раз​вития литературы как историю идей и форм, вытекающих из исторических данных, политических, социальных и рели​гиозных условий, 'в которых развивалась центральная часть Северной Индии. Автор не ставит вопроса о тех факторах, которые обусловливают появление надстроечных институтов; ни слова не говорит о способах производства и экономике. Помимо идеологических установок автора, это в значительной мерс обусловливается и плохой разработанностью вопросов экономики Индии в добританский период.
В соответствии с установившейся традицией Шьям Сун​дар Дас различает те же четыре периода в развитии литера* туры хинди, что указаны у Рамчандры Шуклы (Ramcandrq Snk'a),— Vlrgatha ka yug. Bhakti ka yug, Rltigranthoff ka yug Navln vikas ka youg. Детальному рассмотрению процес​са литературного развития в каждый из названных периодов предпослан краткий обзор литературы в целом, рассмотрены политические (Rajnltik), социальные (Samajik) и религиозные (Dharmik) причины возникновения идей, отраженных в лите​ратуре хинди в различные периоды ее развития.
Рассмотрение литературных явлений в рамках каждого-периода исполнено по тому же методу: автор более конкрет​но говорит о политическом, социальном и религиозном со​стоянии Северней Индии, выясняет, какие идеи должны были возникнуть в каждый период развития различных классов индийского общества, и иллюстрирует свои выводы идеями различных авторов. При рассмотрении произведений отдель​ных авторов он лишь вкратце останавливается на биографи​ческих данных и содержании произведений. Он подробно гово​рит об идеологической стороне их произведений, делая акцент на характеристике литературных форм, на особенностях языка и стиля, а также на значении рассматриваемых произ​ведений в развитии индийской общественности.
Весьма интересно подчеркнуть, что Шьям Сундар Дас в отличие от других авторов вполне основательно считает наи​более   оригинальной   эпохой    развития    литературы     хинди
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"эпоху  господства   в  литературе мелкой   буржуазии   (1400— 1700 гг. эры Викрам. *), выступившей с идеями социального .равенства, отрицания каст и религиозной узости и косности. -Автор ярко освещает общественные движения ремесленников .-и мелкой буржуазии и созданную ими литературу, которая :имела огромное значение в  процессе классового расслоения ■я развития сектантства, порвавшего с правоверным индуиз​мом. Свое рассмотрение автор доводит до наших дней и дает картину   современных   литературных   движений.
В высшей степени оригинальным является то, что рас​смотрение процесса развития литературы хинди у Шьяма Сундара Даса дается на базе краткой истории развития раз​личных искусств Индии — архитектуры, скульптуры, живописи д музыки. Насколько мне известно, это первая попытка увя​зать историю литературы хинди с историей других искусств. Конечно, автор смог дать только краткую канву истории развития этих искусств, так как эти области исследованы ■очень слабо, но самая эта попытка представляет большой интерес, тем более что выводы, которые получаются от 'рас​смотрения истории архитектуры, скульптуры, живописи и музыки, очень ярко подчеркивают своеобразие идей и осо​бенно литературных форм в соответствующие периоды.
В книге Шьяма Сундара Даса 44 фотокопии, где даются образцы наиболее интересных по стилю архи​тектурных сооружений, скульптур, живописи, а также порт​ретов важнейших деятелей литературы с древнейших времен до современности.
«Язык и литература хинди» Шьяма Сундара Даса пред​ставляет весьма значительный интерес как попытка синтези​ровать всю работу по истории литературы хинди. По мысли автора, каждый, приступающий к чтению его труда должен -быть знаком с трудами общего характера предшествующих ■авторов, делающих главный упор на рассмотрении отдель​ных поэтов и их произведений. Такой переход от работ более ранних историков литературы хинди к труду Шьяма Сундара Даса в полной мере выявляет самостоятельность автора, его большую способность к синтезу, замечательную эрудицию и искусство в овладении обширным материалом, ■а также оригинальность построения труда и вместе с тем его полную беспомощность в социальном анализе рассматривае​мых -им явлений.

ПРИЛОЖЕНИЕ
* 1343-1643 гг. 1939 г.
о

РАЗЛИЧНОМ ВОСПРИЯТИИ ЛИТЕРАТУРНЫХ ФАКТОВ
При изучении литературных фактов внимание историка литературы обычно привлекают три момента: сама работа, ее автор и социальное окружение, .изображенное в изучаемом произведении.
Обычно уделяется очень мало внимания проблеме вос​приятия с точки зрения психологической реакции читателя .на изучаемое произведение. Между тем изучение литератур​ного произведения может в основном считаться законченным лишь после того, как изучен не только возбудитель, т. е. автор и его произведение, его идеи, воплощенные в образах, относящиеся к определенному социальному окружению, но такжп и то впечатление, которое они производят на читателя.
Общеизвестно, что различие в восприятии литературных произведений зависит не только от разницы в возрасте или от классовой принадлежности, но в большей мере определя​ется также и подготовкой читателя и его способностью вос​принимать данный литературный  труд.
Совершенно очевидно, что то или иное литературное про​изведение будет восприниматься наиболее полно тем наро​дом, на земле которого это произведение было создано, ибо ■оно является одним из звеньев длинной и сложной цепи ли​тературных традиций. Только на фоне этой национальной литературной традиции возможна правильная оценка мас​терства, оригинальности и социальной значимости данного литературного произведения, поскольку оно связано много​численными нитями не только с настоящим временем, но также и со всей историей народа.
Литературное произведение оказывается в особом поло​жении, когда оно переносится путем перевода в другую на​циональную среду с другой историей, культурой, которая питается совершенно другими традициями, и когда эта среда мало знает о культуре, истории, образе жизни и традициях того народа, которому принадлежит оригинал переведенного
Статья в 1933 г. опубликована на английском языке в Бенаресе в книге «Dvivedi Abhinandan Granth». На русском языке публикуется впервые.
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произведения. Пусть этот труд переведен точно, даже талант​ливо однако он может оказаться непонятным в новой куль​турной, национальной и социальной среде. Эта мысль пре​красно выражена Анатолем Франсом в его произведении «Воззрения Жерома  Куаньяра»:
«Если будущие поколения сохраняют какие-либо воспо​минания о наших именах или о наших писаниях, то можно предвидеть, что они воспринимают нашу мысль только .путем ложного и превратного произведения, которое делает гениаль​ные произведения вечными на все века... Я не побоюсь ска​зать, что в настоящее время мы не понимаем ни одного стиха «Илиады» или «Божественной комедии» в том смысле, который был с ним связан первоначально. Жить — значит изменяться, и посмертная жизнь наших записанных мыслей также подчинена этому закону: их существование сможет .продолжаться лишь при условии, что они будут с течением времени все более отличаться от того, чем они были, выходя из нашей души. То, чем будут восхищаться в будущем, как нашими творениями, станет совершенно чуждым для нас самих».
В своей попытке сделать литературное произведение более понятным новым кругам читателей переводчик часто подвер​гает его таким значительным изменениям, что оно отступает от своей первоначальной формы; однако, с другой стороны, обшие идеи автора становятся более доступными для чита​теля.
Примерами такой обработки могут служить рассказы Л. Толстого, переведенные на хинди Премчандом, а также ■обработка на хинди комедий Мольера, форма которых свое​образием удивила бы и самого Мольера.
В европейской литературе, как известно, такие методы перевода применяются очень редко. Как правило, от перевод​чика требуется правильная передача не только идеи и со​держания литературного произведения, но и его формы — переводчик должен добиваться наибольшей близости к ори​гиналу. Естественно, что такой перевод с языка народа, раз​вивавшегося в условиях, сильно отличающихся от условий, в которых живет новый читатель, представляет значительные трудности для понимания. Без соответствующих коммента​риев такие переводы часто бывает трудно понять, и новые читатели не всегда правильно оценивают социальную значи​мость оригинала.
Помимо причин культурного и исторического порядка, есть один фактор, который не дает читателю возможности правильно подойти к переводам с восточных языков, в част-

поста к переводам с индийских языков: это широко распро​страненный в Европе предрассудок, согласно которому евро​пейский читатель непременно ожидает получить солидную .дозу экзотики в произведениях, переведенных с восточных языков, — картину жизни и идей, диаметрально противопо​ложных тому, что можно наблюдать в Европе. Наличие та​кой экзотики в произведениях, переведенных с восточных языков, часто служит единственным критерием их оценки.
Существование такого предрассудка объясняется тем, что знание восточных литератур находится на очень низком уровне даже среди самых образованных читателей, за исклю​чением узкого круга специалистов.
С первого взгляда может показаться, что индийские ли​тературы находятся в этом плане в более благоприятном .положении, чем другие восточные литературы. И в самом .деле, знание санскритской литературы имеет давнюю тради-.цию. Благодаря связи санскрита со сравнительной филоло​гией знание этого языка было гораздо более распространено, чем знание других восточных языков, и поэтому важнейшие произведения санскритской литературы, особенно эпос, дра​мы и поэмы Калидасы, произведения Дандина и ряда других авторов, известны в Западной Европе и в России либо в полных переводах, либо в .пересказах содержания этих произведений. Казалось бы, этот факт должен значительно облегчить восприятие и понимание произведений новой ин​дийской литературы в целом и литературы хинди в част​ности.
Хотя это может показаться парадоксальным, но нам пред​ставляется очень вероятным, что поверхностное знакомство ■читателей со старой индийской литературой одновременно при почти полном незнании последующей литературной тра​диции затрудняет понимание литературных произведений на хинди и на других новоиндийских языках. Это происходит оттого, что на основании знакомства с санскритской литера​турой у читателей сложилось понятие некоего «подлинно индийского стандарта», представление о специфическом круге идей, интересов и форм.
Такое представление, развившееся в результате полного незнания европейским читателем последующей литературы, значительно затрудняет понимание им социальной значимо​сти трудов современных индийских писателей, которые в новой литературной форме отображают новую жизнь со все​ми ее культурными, социальными и политическими особенно​стями. Для обычного европейского читателя, русского чита​теля в частности, новые индийские произведения часто лред-
283
■ставляются малооригинальными, так как в них меньше экзсг-тики чем в старой индийской литературе, в «Рамаяне» Ту лен Даса и поэмах Рабиндраната Тагора. Таким образом, евро​пейский, в частности русский, читатель проводит сравнение между совершенно разными произведениями, принадлежащи​ми к различным эпохам, далекими одна от другой по идеям и целям. Это можно объяснить недостаточным знанием ин​дийских литературных традиций.
Если рассматривать Россию обособленно, мож'но сказать, что до начала XX в. новоиндийские языки почти вовсе не изу​чались в России. В начале XX в, появилось несколько грам​матик урду, очень несовершенных по форме, но все же да​вавших некоторое понятие о языке. Новые индийские литера​туры оставались почти неизвестными русским до тех лор, пока Рабиидранату Тагору не была присуждена Нобелев​ская премия. После этого переводы его произведений на рус-кий язык появлялись в течение двадцати лет. Стихи Тагора завоевали в дореволюционной России, так же как и в Европе,, широкую популярность. В них читатель находил традицион​ную экзотическую атмосферу, столь привлекательную для тех, кто искал элементы романтизма и мистицизма в поэзии.
Из произведений других бенгальских авторов были пере​ведены произведения Бонкимчондро Чаттерджи.
После Великой Октябрьской социалистической революции изучение восточных языков — многочисленных языков Со​ветского Востока и языков зарубежного Востока — получило широкое распространение. Кроме старых центров изучения Востока, какими были Ленинград, Москва, Ташкент, Тбилиси и др., были созданы новые центры востоковедения — в Харь​кове, Киеве и т. д. Изучение хинди, урду, бенгали и других индоарийских языков было введено во многих высших учеб​ных заведениях Ленинграда, Москвы, Харькова и других городов. Стали издаваться учебники и тексты. Ряд произведе​нии литературы хинди и урду переводится на основные языки Советского Союза — русский, украинский и др.
Мы часто наблюдаем две противоположные оценки одно​го и того же произведения. В то время как в самой Индии произведения новой литературы хинди, особенно если они рассматриваются сквозь призму индийской литературной" традиции, оцениваются как ■высокооригинальные по форме и содержанию, в Европе, в частности в России, у людей, хорошо знакомых с произведениями мировой литературы, со​здается противоположное мнение.
Конечно, часть вины здесь нужно возложить на перевод​чиков, которые не всегда стараются найти на своем родном
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языке внешнюю форму, соответствующую форме оригинала. Но вне всякого сомнения, это внешнее несовершенство одной только формы не может быть причиной такого восприятия и впечатления. Она кроется гораздо глубже.
В самом деле, что касается формы, то европейский чита​тель уже давно был знаком с такими жанрами как повесть, рассказ и роман, меж тем как в индийской литературе они начали культивироваться не так давно и поэтому кажутся новыми и оригинальными.
Социальные элементы, тонкий психологизм новых авто​ров, их идеи, тематика, острое психологическое развитие темы и изображение характеров —также большое новшество для индийской литературы, Все это было неизвестно старой литературе, которая давала образцы четкой скульптурной формы и отдельные понятные образы, не нуждавшиеся в тщательном психологическом анализе.
Однако впечатление, производимое на европейского, в частности на русского, читателя будет совершенно иное. Про​изведения старых мастеров и лирика Тагора, представляю​щие кульминационный пункт старой литературы, восприни​маются европейским читателем как нечто весьма необычное и оригинальное, привлекают своеобразным экзотическим ха​рактером. Но романы и рассказы современных индийских авторов, в особенности такого мастера слова, как Премчанд, представляют литературные формы, давно известные и куль​тивировавшиеся в Европе, и после глубоко психологических романов Ф. Достоевского, Л. Толстого, произведений А. Че​хова, М. Горького и других выдающихся европейских авторов, разрабатывавших социальные проблемы, не производят в Рос​сии впечатления новизны и оригинальности.
В аналогичном положении находятся произведения писа​телей не только новой индийской литературы, но и других современных восточных литератур — китайской, японской, турецкой и др.
Такое восприятие современной литературы хинди и других индийских литератур в Европе можно объяснить следующим образом. Европейский читатель, хотя теоретически и знако​мый с нивелирующим влиянием современной капиталистиче​ской культуры, все же не принимает во внимание это влияние в достаточной степени, когда видит его отраженным в форме, идеях, образах и сюжетах современных восточных литератур. Так как переход восточных стран от древней культуры к ка​питалистической происходит под влиянием Европы, которая шагнула далеко вперед в этом отношении, отражение в лите​ратуре культурных этапов, давно уже пройденных в Европе,
285
может произвести впечатление абсолютной новизны и ориги​нальности.
Во всех произведениях современной индийской литерату​ры, так же как и других восточных литератур, европейского-читателя привлекает изображение местных условий ■— та осо​бая специфическая форма, в которой новые идеи перенесены в сложную и своеобразную атмосферу.
Если бы этапы культурного развития, отображенные в про​изведениях современных индийских писателен, были пройдены европейскими читателями задолго до появления произведе​ний, которые переводятся в Европе щ настоящее время, пере​водные произведения были бы оценены правильно. Но соци​альные и психологические моменты, ситуации и идеи, отобра​женные в них, все еще так свежи в памяти европейцев, что еще недостает необходимой .перспективы. Этим объясняется,, по моему мнению, почему европейский читатель недооцени​вает произведения современных авторов литературы хинди и других индийских литератур.
Против этой недооценки значимости современной литера​туры следует бороться. Одним из главных способов борьбы должно быть возможно более широкое ознакомление чита​теля с историей развития индийских литератур в целом и историей литературы хинди в частности, так как только рас​сматривая литературное явление в свете исторической тради​ции, к которой оно принадлежит, можно полностью понять и оценить его социальную значимость. Блестящее прошлое ли​тературы хинди, вне сомнения, обеспечит принадлежащее ей по праву внимание европейского читателя. Оригинальные чер​ты и вся ценность современной литературы хинди вы​ступят наиболее ярко в свете этой богатейшей и сложной традиции.
До недавнего времени эта задача, т. е. проблема ознаком​ления европейского читателя с путями развития литературы хинди, была исключительно трудной из-за недоступности источ​ников и отсутствия общих литературных обзоров. В настоя​щее время эта задача облегчена благодаря деятельности Ма-хавира Прасада Двиведи, общества «Каши Нагари Прачари- , ни Сабха» и других ему подобных обществ, которые за корот​кое время значительно способствовали развитию изучения богатых и необычайно сложных традиций языка и литера​туры хинди, и мы надеемся, что скоро не только специали​сты, но и широкие круги европейских читателей полностью оценят и включат в свой фонд культурных ценностей высокие духовные богатства, которыми изобилует литература хинди. 1932 г.
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К
РАТКИЙ ОЧЕРК НОВОИНДИЙСКИХ ЛИТЕРАТУР СРЕДНЕВЕКОВОГО ПЕРИОДА
Новоиндийские литературы, уже обособившиеся от сред-неиндийских форм, имеют весьма давнюю традицию. Наибо​лее давние произведения почти на всех новых индоарийских языках относятся к началу II тысячелетия нашей эры. С это​го времени продолжается непрерывная литературная тради​ция на хинди, бенгали, маратхи, гуджарати и других языках. Только урду проникает в литературу значительно позже, уже после того как мусульмане укрепились в Индии и в значи​тельной мере ассимилировались местным арийским 'населе​нием.
Домусульманский средневековый период — с VII в. до начала II тысячелетия нашей эры, особенно же последние столетия первого тысячелетия нашей эры, имел ярко выра​женные черты феодализма. Индия была разбита на огромное количество княжеств, стоявших в различных отношениях одно к другому и находившихся почти непрерывно в междо​усобных   войнах.
Обширная торговля как с Европой, так и с Китаем спо​собствовала весьма высокому расцвету городов, где реме​сленная промышленность (текстильная, химическая, метал​лургическая, ювелирная и т. д.) достигла большого совер​шенства. Города представляли собой крупнейшие центры. Купеческое сословие по своей экономической мощи и значе​нию в обществе'не уступало раджам, о чем с достаточной ясностью говорят не только исторические памятники, но и народная литература, отражающая этот период. Воинская каста и брахманство вынуждены были уступить значитель​ную долю влияния купечеству. Эти группы населения культи​вировали литературные традиции на санскрите (брахман​ство и в значительной мере воинство) и на пракритах (купе​чество).
Публикуются с сокращением две первые главы работы «Короткий начерк новоГнлшських Л1тератур>, написанной на украинском языке и изданной   в Харькове  в   1933  г.   На   русском   языке   издается   впервые,
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Мусульманские вторжения, начавшиеся в начале И тыся​челетия нашей эры, не встретили и не могли встретить в Индии достаточно энергичного сопротивления, так как все классы Индии были обессилены внутренней борьбой, проте​кавшей как в виде междоусобных войн различных княжеств, так и в виде классовой борьбы в пределах каждого царства и княжества. Мусульмане, явившиеся в Индию первоначаль​но почти исключительно с целью грабежа, в течение пяти столетий постепенно подчиняют своей власти почти всю Се​верную Индию, частично проникая даже в Декан.
Главные удары мусульман, т. е, афганцев и среднеазиат​ских иранцев и турок, несомненно, были направлены в пер​вую го л о-в у против брахманства, раджей, владетельного дво​рянства, богатого купечества и т. д. В результате жестокой борьбы гибнет значительное число представителей брахман​ства и аристократии.
С эпохой мусульманских вторжений совпадает начало ли​тературной традиции на новых индоарийских языках. И весь​ма показательно, что основная масса писателей начального периода развития новоиндийских литератур—не брахманы. Это представители воинской касты, а позже ремесленники — ткачи, портные, брадобреи, мясники, кожевники и т. д. Весь​ма важно отметить, что со времени начала буддийского дви​жения представители этих низших каст не имели доступа в литературу, так как эта область культуры считалась моно​полией брахманства.
Тематика литературы на новых индоарийских языках так​же весьма отлична от тематики классической санскритской литературы. Если же темы произведений на новых индоарий​ских языках и сближаются иногда с темами произведений санскритской литературы, то трактовка их совершенно иная, в духе современности.
Представители воинской касты пишут о борьбе с мусуль​манами. Представители ремесленных каст пишут на вишну-истские темы, причем само вишнуистское движение принима​ет совершенно новые, демократические формы и проходит под лозунгом равенства всех людей и уничтожения каст.
Объективным доказательством того, что общественные/ движения, которые нашли отражение в новоиндийских лите​ратурах, были враждебны старым аристократическим тради​циям, служит тот факт, что брахманы долгое 'время стояли в стороне от литературной традиции на новоиндийских язы​ках. Брахманы начинают пользоваться новоиндийскими язы​ками в литературе только в XV—XVI вв., причем даже и в это время отдельные смельчаки из них, переходящие на но-
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воиндийские языки, встречают бурю негодования со стороны
лриверженцев старых литературных традиций,  которые стре-
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мились сохранить монопольное положение санскрита по крайней мере для важнейших литературных произве​дений.
В этом отношении весьма показательно то горячее осуж​дение, которым было встречено важнейшее произведение ново-индийских литератур —«Рамачаритаманаса», или «Рамаяна», Тулси Даса, — являющееся в настоящее время наиболее попу​лярным и наиболее почитаемым произведением во всей Се​верной Индии. Тулси Дас писал на хинди; однако в соответ​ствии с классическими традициями он писал на санскрите начало и конец каждой песни. И из его биографии и из само​го произведения мы узнаем о тех страшных нападках и взры​ве негодования, которые вызвал факт появления на народном языке ценнейшего произведения, написанного брахманом.
С упрочением мусульман в Северной Индии и с установ​лением мирных форм жизни на более или менее длительные сроки ослабляются гонения на брахманство и высшие ари​стократические круги. Особенно ощутимым это стало с уста​новлением Могольской империи (с XVI до середины XIX в.). В это время положение городской буржуазии и ремеслен​ников значительно пошатнулось в связи с перенесением эко​номических центров после открытия морского пути в Индию, и брахманство снова стало проявлять нетерпимость к новым языкам и всеми мерами стремилось ограничить сферу их употребления.
Ограничение употребления новоиндийских языков в «вы​сокой» литературе продолжалось вплоть до XIX в. и выража​лось в том, что они допускались только в поэзию. В области прозы гегемония сохранялась за санскритом как языком индуистской культуры и персидским языком—выразителем культуры мусульманской.
Только с начала XIX в., когда  произошли значительные сдвиги  в хозяйственно-экономической,  политической и  куль​турной жизни Индии и увеличился удельный вес мелкой бур​жуазии, новоиндийские языки постепенно стали завоевывать -и прозу, вытесняя езнскрит и персидский язык.
Это завоевание новоиндийскими языками новых 'Позиций происходило очень медленно. И даже в настоящее время не на всех новоиндийских языках проза получила достаточное оформление. Прозаический стиль художественной литературы даже на наиболее развитых литературных языках, какими являются хинди, урду, бенгали и маратхи, иногда бывает довольно беспомощным и примитивным, что вполне понятно.
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если принять во внимание столь позднее проникновение этих языков в прозаическую литературу.
Наконец, необходимо отмстить, что за последние 50 лет употребление новоиндийских языков как в живой речи, так и в литературе в значительной степени ограничено вслед​ствие широкого распространения английского языка, который индийская интеллигенция зачастую знает лучше, чем свой родной язык.
Почти во всех 'индоарийских языках имеются заимство​вания из санскрита. Иногда эти заимствования достигают огромных размеров. Особенно выделяется в этом отношении бенгальский язык: некоторые произведения на бенгали име​ют 80—90% санскритских лексических элементов, причем заимствуются не только имена существительные и прилага​тельные, но и глаголы, точнее причастные формы, употреб​ляемые со вспомогательными глаголами бенгали. В других' ноеоиндийских языках — хинди, маратхи и т. п. — процент заимствований из санскрита несколько меньше, но .все же весьма  значителен.
Наличие большого количества санскритских заимствова​ний, с одной стороны, заметно отделяет литературные языки от народных, делает их малопонятными для широких масс, с другой же — облегчает взаимопонимание представителей интеллигенции и буржуазии, говорящих на разных языках. Вследствие этого для интеллигенции разных провинций с разными языками литературный язык другой провинции бо​лее понятен, чем для нас разные славянские языки, хотя расхождения между разными новоиндийскими языками го​раздо более давние и более значительные, чем расхождения между различными славянскими языками.
Совершенно особое положение среди новых индоарийских языков занимает язык урду. Эта литературная идиома раз​вилась в результате скрещения двух уже оформившихся язы​ков—персидского и хинди.
Мусульмане, неоднократно вторгавшиеся в Северную Ин​дию, в продолжение свыше полутысячелетия оседали здесь значительными массами. Подчинив местное индуистское насе​ление и обратив значительную часть его в ислам, мусульмане образовали господствующий класс, которому в течение не​скольких столетий принадлежала вУасть почти над всей Се​верной Индией. Главные массы мусульман концентрирова​лись в центральной части ее, вокруг главного лагеря и столицы мусульманской Индии — Дели.
Основная масса мусульман, осевшая в северной части Индии, говорила на персидском языке, и верхушка ее сохра-
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пила свой персидский язык во всей его чистоте вплоть до са​мого  последнего времени.
Скрещение экономических, политических и администра​тивных интересов арийского населения и осевших в Индии мусульман, говоривших как на персидском языке, так и на различных других иранских наречиях, привело к тому, что в течение нескольких столетий на основе народных диалектов хинди и персидского языка вырабатывается язык урду, в ко​тором органически сочетались элементы обоих названных языков.
Главным центром, где входили в соприкосновение носи​тели хинди и персидского языка, были базары ,и военные ла​геря, в особенности лагерь и базар столицы мусульманской1 Индии — Дели. Отсюда и название этого языка «урду», т. е. язык «орды», лагеря, базара, или базарный язык, как ет& презрительно называли первоначально, противопоставляя «чистым» литературным языкам — персидскому, санскриту и хинди.
Этот язык сочетал в себе элементы лексики обоих языков, персидского и хинди, в такой мере, что почти для каждого понятия существуют лексические пары разного про​исхождения. Так как носители персидского языка были представителями 'господствующего класса, персидские и во​обще мусульманские элементы и до последнего времени от​носятся к более высокому стилю.
Иранские элементы в урду не ограничиваются, однако, лишь лексикой. В урду мы находим важнейшие морфо​логические и синтаксические черты персидского языка, и в некоторых литературных произведениях только отсутствие персидских личных глагольных форм и форма вспомогатель​ного глагола позволяют отнести эти произведения к урду. С другой стороны, вся лексика хинди, за исключением ха​рактерных для индуистских языков санскритских заимство​ваний, и вся грамматика хинди целиком вошли в урду.
Насколько тесно литературный урду может приближаться к персидскому литературному языку, показывает тот факт, что некоторые поэты середины XIX в., и среди них крупней​ший классик литературы урду, писавший также и на пер​сидском языке, — Талиб, переносили свои газели на урду в диваны на персидском языке простой подстановкой одного или двух персидских слов на место слов хинди.
19*
Наряду с этим существует ряд произведений на урду, в-которых иранские элементы 'Представляют лишь весьма не​значительный процент, й, таким образом, теряется грань между урду й хинди, и для различения их пользуются чисто
29 Г
внешним критерием — различием в шрифте (в урду приме​няется арабский шрифт, а в хинди — индийский шрифт де-
ванагари).
Исключительная близость урду к персидскому языку и тот факт, что литература урду до середины XIX столетия находилась всецело под влиянием персидской литературной традиции, приводят к тому, что многие специалисты по ин​дийской литературе исключают урду из круга своего вни​мания. М. Винтерниц (М. Winternitz), например, мимоходом отмечает, что «урду 'полностью следует персидским образ​цам»1. Это утверждение, как мы увидим впоследствии, со​вершенно   неправильно  в  отношении   новой  литературы    на
урду.
Кроме того, столь своеобразно построенный язык-гибрид, вызванный к жизни острой экономической ,и политической не​обходимостью в едином языке для объединенной мусульмана​ми Индии, обладал поразительной способностью распростра​нения и скоро стал употребляться не только в центральной части Северной Индии, но и везде, где мусульманские гар​низоны и купцы входили в соприкосновение с индусами. Он проник в Бенгалию и в мусульманские княжества Декана.
Благодаря специфическим условиям своего развития урду проникает в литературное употребление значительно позже, чем другие индоарийские языки. Первые попытки введения его в литературу относятся к XIV в., когда Ами.р Хусро пы​тался писать газели на урду. Весьма интересно, что в этих газелях он одно полустишие дает на чистом персидском язы​ке, а другое—на хинди. В этом механическом и беспомощном сочетании в одном стихе двух полустиший на разных языках проявляется еще недостаточное слияние индийских и персид​ских элементов языка, отражающее, .несомненно, некоторое противостояние и в общественных взаимоотношениях обеих групп населения.
Этот первый, хотя и чрезвычайно интересный и с лингви-.■стической и с литературно-исторической точки зрения, но не ■вполне удачный опыт введения урду в литературное употреб​ление еще не может считаться началом прочной литератур​ной традиции на урду.
Непрерывная традиция литературного употребления урду ■начинается только с начала XVII столетия, но не в централь​ной части Северной Индии, а на Декане. Декан был завое-
1 М.  Winternitz,   Geschichte  der  indischen  Litteratur,  В.   Ill,  Leipzig, 1920,   S.  578.
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ван мусульманскими владетелями с помощью армий, набран​ных на севере Индии главным образом из индийцев. Победи​тели, имевшие общие интересы независимо от их религии^ образовали господствующий класс, противостоявший мест​ному населению, которое состояло из дравидийцев и марат-хов. На почве общности экономических и политических ин​тересов пришельцев — мусульман и индийцев происходит дальнейшая консолидация персидских и индийских элементов в урду, в результате которой урду получает дальнейшую об​работку и становится языком придворной поэзии мусульман​ских владетелей на Декане. Только в начале XVIII в. с ослаблением Могольской империи и упадком классической персидской традиции при мусульманских дворах урду про​никает и в литературу Северной Индии.
Таким образом, только к началу XVIII в. укрепились тра​диции литературного употребления всех новоиндийских язы​ков. Однако их употребление ограничивалось пределами поэ​зии, стиха. В прозе господствуют санскрит и персидский язык. В прозаическую художественную литературу новоиндийские языки проникают только в начале XIX в.
ГЛАВНЕЙШИЕ МОМЕНТЫ РАЗВИТИЯ НОВОИНДИЙСКИХ ЛИТЕРАТУР   ДО   НАЧАЛА   ПРОНИКНОВЕНИЯ   АНГЛИЙСКОГО
влияния
Индийская традиция начинает историю литературы хинди" с VIII в. н. э. Нам известно свыше пятнадцати имен крупных поэтов до XII в. Однако мы не имеем более или менее крупных по объему литературных памятников этого периода или по крайней мере они не найдены до настоящего времени.. Имеются лишь весьма незначительные фрагменты древней​ших произведений. Возможный факт полной утраты этих древнейших 'памятников объясняется, с одной стороны, дол​гими войнами, разорявшими целые области, а с другой сто​роны, узким кругом читателей древнейших произведений, тесно связанных с дворами феодальных владетелей.
Непрерывная литературная традиция, представленная за​конченными литературными памятниками, начинается -с XII столетия.
От XII и последующих веков до нас дошли памятники феодальной поэзии, воинские эпопеи, достигающие иногда столь значительных размеров, что по объему они могут рав​няться древнеиндийским поэмам «Махабхарате» и «Рамаяне».
В этих поэмах отражается борьба индуистской феодаль​ной аристократии и раджей с завоевателями-мусульманами.
293,
т
После крушения в VIII в. н. э. последней империи, воз​главлявшейся династией Гупта, Северная Индия распадается на ряд царств, княжеств и других весьма непрочных и недол​говечных объединений. Нарушение экономических связей с Западом, а позже и с Востоком привело к упадку торговли и промышленности. Крупное купечество, державшее в своих руках внешнюю торговлю, утратило свои позиции. Это приве​ло к разорению значительных кругов мелкой буржуазии и ремесленников, продукция которых вывозилась из Индии. Большие массы населения крупных городов — центров ре-тлеслснной промышленности — уходят и садятся на землю. Вследствие этого процесса возникает более резкая противо​положность местных экономических и политических интере​сов, что приводит к созданию ряда мелких владений на об​ломках империи Гупта.
Стоящие во главе новых политических образований маха​раджи, раджи и прочие владетели держат в полном подчи​нении крестьянство с помощью армий, составленных из их вассалов и наемников. Городская буржуазия и ремесленники оказываются в тяжелом положении, так как в своей эконо​мике они связаны с более обширными рынками, чем те, какие им отводились в пределах мелких владений. В силу этой экономической неустойчивости происходят постоянные ■войны между мелкими княжествами и царствами и внутри каждого из них.
На награблеыше деньги раджи содержали довольно зна​чительные армии и большой придворный штат, причем каждый владетельный род имел придворных поэтов. Зачастую звание поэта было наследственным и переходило от отца к сыну. На обязанности этих поэтов было восхваление не только самого раджи, содержавшего поэта, но и всего рода раджи, вплоть до наиболее отдаленных его мифических пред​ков. Главнейшим искусством поэта считалось умение вос​певать военные и любовные подвиги патрона и его рыцарей. Поэт, вынужденный принимать участие в сражениях или, вернее, присутствовать при них, обычно не принадлежал к брахманству или крупным вельможам, а был рядовым чле​ном воинской касты   (кшатриев).
При большом расчленении Индии первые грабительские набеги Махмуда Газневидского, начавшиеся в конце X в., постепенно превращаются в планомерное завоевание Север​ной Индии. Многовековая борьба завершается в XIV в., ког​да Мохаммед Туглак подчинил себе все важнейшие провин​ции Северной Индии. . Именно к эпохе мусульманских походов и  относятся до-
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шедшие до нас эпические поэмы, изображающие борьбу индуистской знати с завоевателями-мусульманами. К этому периоду (XII в.) поэмы (kavya) получили уже соответствую​щее литературное оформление, определенный канон, которому следуют все их творцы. В каждой поэме обязательно должны были быть романтические интриги и изображение воинских доблестей. Помимо этих наиболее важных и общих требова​ний, кавья должна была удовлетворять и ряду других требований. Кавья начиналась умилостивительными стихами и прославлением различных божеств — покровителей данного царского либо княжеского рода. Далее шло объяснение наз​вания и краткое изложение сюжета поэмы. После этого да​валась подробнейшая генеалогия рода раджи. Только после такой длительной подготовки шло изображение коронации героя поэмы и его двора, причем поэт подробнейшим обра​зом описывал дворец, сады, деревья, цветы, обнаруживая знание архитектуры и ботаники. Свита раджи, а также наи​более почетные гости списывались с более или менее под​робной генеалогией. Далее шло описание певцов, как присут​ствовавших на коронации, так и вообще прославившихся в древности или в настоящее время, изображение ученых брах​манов (пандитов) и поэтов-певцов (kavi). Описание певцов-музыкантов и их инструментов во многих поэмах переходило в целые трактаты о музыке, о музыкальных инструментах. Рассказы о пандитах давали автору возможность проявить эрудицию в различных областях науки — истории, филосо​фии, языкознании, астрономии и т. п. Когда поэт доходил до описания поэтов, он давал более или менее обширный трак​тат по поэтике с характеристикой наиболее известных сти​лей, а также метрических форм, применявшихся в поэзии. Если добавить к этому, что допускалась возможность вклю​чения обширных цитат из других авторов, то становится по​нятным, почему поэмы этих придворных поэтов достигали иногда огромных, невиданных в европейской поэзии, раз​меров.
Изображение судеб героев занимало относительно немно​го места. Ядро поэмы складывалось из элементов, которые были применимы к любому представителю данного рода, а часто даже и к представителям близких родов, восходивших к общей мифической династии.
Конечно, эти поэмы испытали значительное влияние со стороны древнеиндийских поэм. Влияние это выражается в общей широте трактовки сюжета, в использовании мифоло​гического и квазиисторического материала древних -поэм и классовой  идеологии   творцов   старых   поэм..  Новым   в   них
295
является не только большая композиционная стройность, но « использование старого материала :в изображении актуаль​нейших моментов .истории описываемой эпохи. Картины со​временности, в основном придворной жизни и сражений,, достигают чрезвычайной художественности   и  силы.
Наиболее яркие эпизоды борьбы с мусульманами происхо​дили на территории современного Восточного Пенджаба, Се​веро-Западных провинций и Раджпутаны. В силу этого наи​более яркие образцы феодальной эпической поэзии были соз​даны на местных диалектах, обычно объединяемых понятием хинди. Следует отметить, что суровый литературный канон этой воинской поэзии не включал требования полного едино​образия поэтического языка.
Феодальная изолированность различных княжеств была причиной того, что между диалектами XII в. было значитель​но большее различие, чем в настоящее время, и в языке каж​дого произведения заметно ощущался местный колорит. Од​нако благодаря тому, что в создании традиций эпической поэзии участвовали и многочисленные бродячие певцы, пере​ходившие от одного двора к другому, в поэтических диалек​тах эпической поэзии наблюдается ряд общих черт, которые и позволяют рассматривать все поэтические диалекты этой поэзии как диалекты эпического хинди.
Эпическая поэзия носит ярко выраженный аристократиче​ский характер. Она создавалась придворными поэтами в ин​тересах узкого аристократического круга. Персонажи этих поэм — боги, цари, герои-воины, брахманы и поэты из каст брахманов и воинов (кшатриев). Других персонажей эта поэ-з'Ия не знает. Народ упоминается лишь при изображении пленных или убитых.
Воспевая национальных героев, поэты отдают должное и военным доблестям их врагов-мусульман, причем всегда стре​мятся подчеркнуть изысканное рыцарство утонченных раджей и противопоставить его грубому 'варварству афганцев, не останавливающихся  ни перед какой хитростью.
Наиболее древней 'из дошедших до нас больших поэм яв​ляется поэма «Притхвирадж Расо» (Prithvlraj Raso), авто​ром которой считается Чанд Бардаи (Cand Bardal), живший во второй половине XII в. при дворе царя Притхвираджа. Поэма эта достигла огромных размеров, современные изда​ния ее содержат 2500 страниц. Если даже допустить, что не-котерое увеличение объема может быть объяснено поздней​шими вставками, то и в этом случае следует признать, что поэма была создана без учета пропорций.
Содержание поэмы «Притхвирадж Расо», если исключить
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из нее элементы, общие для всех произведений этого типа,
сводится к следующему.
Раджа Притхвирадж враждует из-за царевны Самйогиты (SamyogTta) со своим двоюродным братом раджей Джай Чандом (Jay Cand). В борьбе он побеждает брата. Далее повествуется о том, что Притхвирадж с рыцарским благород​ством оказывает гостеприимство жене афганского шаха Шахаб-уд-Дина (Sahab-ud-Din), которая убежала от нелю​бимого мужа. Разгневанный Шахаб-уд-Дин идет на Притхви​раджа войной. В первом сражении Притхвирадж, собравший большую коалицию раджей, одерживает победу .над своим противником и заставляет взятого в плен Шахаб-уд-Дина следовать за собой во время победного возвращения в сто​лицу. Насладившись таким образом своей победой, Притхви​радж отпускает врага с богатыми подарками и большими почестями. Через некоторое время Шахаб-уд-Дин возвраща​ется в Индию с еще более многочисленной армией. В страш​ной битве войско Притхвираджа разгромлено. Раджа был взят! в плен и отвезен ,в столицу афганских шахов Газни, где его ослепили. Там он живет в невыносимо тяжелых ус​ловиях. Его поэт Чанд Бардаи, прослышав об этом, поручает сыну докончить рукопись поэмы, а сам отправляется на по​мощь радже. Переодетый факиром, он проникает во дворец Шахаб-уд-Дина и помогает радже убить своего врага, после чего сам убивает несчастного Притхвиражда и кончает жизнь  самоубийством.
Единственным известным нам историческим фактом, лег​шим в основу поэмы, было то, что афганцы действительно разбили коалицию индийских раджей, имевшую огромную ар​мию во главе с раджей Притхвираджем. Эта победа на не​сколько столетий решила судьбу Северной Индии.
Как отрывки более ранних поэм—«Кхуман Расо» («Inhu​man Raso») Дилпат Виджая (Dilpat Vijay), жившего во второй половине X в. н. э., «Бисалдев Расо» («Blsaldev Ra​so») Нрипати Налха (Nrpati Nalha, середина XII в.), так и более поздние поэмы «Джайчанд Пракаш» («Jaycand Prakas»)  Бхатта   Кедара    (Bhatta'   Kedar),   «Хаммир   Расо»
(«Hammir Raso») Шарандхара (Sarandhar), относящиеся к XIV в., :и другие по своей композиции, стилю и идеологии стоят весьма близко к «Притхвирадж Расо», с тем различи​ем, что, отражая уже последующие этапы борьбы с мусуль* манами, когда перевес был явно на стороне последних, эти поэмы далеки от того широкого охвата событий и пафоса, который так свойствен «Притхвирадж Расо».
В последующие эпохи с утратой раджами и аристократией
297
экономического и политического значения придворные геро​ические поэмы вырождаются и превращаются в произведе​ния, в которых воспеваются подвиги мелких раджей.
Только незадолго до падения мусульманской власти появ​ляются поэмы, имеющие большое значение в истории литера​туры хинди.
На конец XVII а начало XVIII в. падает деятельность Бхушана (Bhusan), который прославлял героя индуистской Индии — маратхского князя Шиваджи (Sivajl), подорвавшего власть Моголов и способствовавшего падению мусульманской власти в Индии. В произведении Бхушана «Шиварадж Бху-шан» («Sivaraj Bhusan»), т. е. «Прославление Шивараджа», и в других поэмах этого периода снова появляется яркость красок в изображении отжившей к тому времени феодальной знати. Поэма Бхушана была последним произведением, в котором героический стиль и грандиозные образы, характер​ные для героических индийских поэм, соответствовали боль​шому общественному значению .изображаемого героя и опи​сываемых событий.
Последним поэтом, написавшим высокохудожественную поэму в этом стиле и притом одну из наиболее прекрасных поэм этого рода, был Падмакар (Padmakar, умер в 1844 г.). Падмакар дает блестящее завершение многовековой тради​ции героической поэмы. Его поэма «Химмат Бахадур Барда-вал.и» («Himmat Bahadur Bardavali») является высочайшим образцом этого стиля. Однако и сюжет и герой поэмы ничтож​ны по сравнению с событиями, происходившими в эпоху, когда жил Падмакар. Он описывает подвиги авантюриста, владевшего небольшим княжеством, который заплатил поэ​ту больше, чем другие.
Вместе с упадком героической поэзии выходит из употреб​ления и эпический диалект. Насколько твердыми были тра​диции его применения в этой поэзии, видно из того, что Бхушан, сам маратх и прославлявший в своей поэме нацио​нального героя маратхов, пишет на эпическом диалекте хинди.
Борьба с мусульманами, продолжавшаяся несколько сто​летий, привела к значительному ослаблению господствовав​ших до того классов — воинской и земельной аристократии и брахманства. Многие из них были истреблены в борьбе, дру​гие изгнаны за пределы мусульманских владений. Оставши​еся лишились на несколько столетий экономического и поли​тического влияния.
В последовавшее после водворения мусульман время (XIV—XVI вв.)  в связи с подъемом   хозяйственной    жизни
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внутри страны и возобновлением экономических связей со Средней Азией, Востоком и Европой в сильной мере возраста​ет экономическое значение ремесленников, мелкой и крупной буржуазии.
Среди этих групп .населения почти повсеместно в Северной Индии развивается характерное для этого периода общест​венное движение, которое, как это бывало в Индии всегда, гвплоть до середины XIX столетия, принимает религиозную окраску. Это общественное движение в его различных прояв​лениях получило название вишнуизма. Термин «вишнуизм» об​нимает ряд явлений общественного и религиозного порядка, нашедших отражение в литературе, которые можно сблизить только в начальном периоде и которые имеют немного общих ■черт.
В период домусульманского феодализма .в соответствии ■с многовластием -на земле в религии господствовало много--божие. С образованием мусульманской монархии возникает учение о едином божестве Вишну, который пребывает на не​бесах и живет в душе каждого из его почитателей. Подобно тому как на троне сменяются императоры, Вишну перерож​дается и в эпохи народных бедствий является на земле в виде царей, героев и святых. Как и земные цари. Вишну требует преданности и почитания (bhakti) и карает за почи​тание других богов. Перед Вишну все равны, и личные за​слуги для Вишну имеют большее значение, чем высокая каста или обширная генеалогия, восходящая к мифическим героям и даже к самим божествам.
Легко убедиться в том, что вишнуизм очень ярко отобра​жает общественные отношения, сложившиеся в начале эпохи мусульманского владычества. Мусульмане не считались с кастами и, вербуя служащих среди местного населения, да​же отдавали предпочтение менее знатным людям.
В соответствии с этими принципами кастовый строй и его значение в общественной жизни ослабляются, и хотя вишнуи​ты почти никогда не боролись активно с кастовым строем, однако все лучшие учители вишнуизма совершенно игнори​ровали касту, принимая в число своих последователей на рав​ных основаниях представителей любой касты и даже тех, кто утратил свою касту, а также и мусульман.
Такова первоначальная общественная и идеологическая основа вишнуизма. Совершенно очевидно, что такую идеоло​гию могли дать только представители классов, не стоявших ;у власти, не имевших давних традиций и стремившихся к усилению удельного веса личности.
Вишнуитское движение   захватывает   всю   Северную   Ин-
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дию, и литература, посвященная вишнуизму, развивается на Есех языках — хинди, бенгали, маратхи и др.
Попытки систематизировать идеологию этой начальной формы вишнуизма и преподнести ее широкой аудитории в поэтической форме делались ремесленниками. Среди них вы​деляются Садна (Sadna), по профессии мясник, и Намдев (Namdev) — портной. Оба они жили ,в XV в. Интересно отме​тить, что оба эти проповедника вишнуизма происходили с запада: Садна был родом из Синдха, а Намдев был маратх. Однако свои поэтические произведения оба они писали на хинди. Этот 'факт свидетельствует о том, что литературная традиция на хинди «эстолько окрепла, что подчинила своему влиянию и носителей других языков. Кроме того, Намдев был одним из выдающихся деятелей маратхской литературы, в которой его произведения также носят вишнуитский характер.
Окончательное идеологическое оформление ранний вишну​изм получил в учении Рамананда (Ramanarid), жив​шего в XV в. (1400—1470). Выходец из брахманской касты, он примкнул к новому движению и стал проповедовать, что ■верховное божество должно быть почитаемо под именем Рамы. Отказавшись от санскрита и употребляя в своих гим​нах, которые, правда, не имеют больших художественных достоинств, народный язык, Рамананд отрицал кастовый строй. Его проповеди и гимны на одном из диалектов хинди окончательно упрочили употребление хинди и других новых языков в «ишнуитской литературе.
Наиболее выдающимся учеником и последователем Ра​мананда является один из крупнейших поэтов Индии — Кабир (КаМг, 1440—1518). Ткач по профессии, он всю жизнь не оставлял своего ремесла и во время работы 'распе​вал свои песни, которые быстро распространялись .по всей области. Происходя из мусульманской семьи, Кабир избрал своим учителем индуиста и в своей дальнейшей деятельности и .поэзии боролся и с мусульманством и с индуизмом. Его по​эзия, религиозная по форме, богато насыщена общественным содержанием. На простом, часто грубом, но необычайно образ​ном и метком языке он осмеивает идолопоклонство индуистов и грубый фанатизм мусульман, восстает против неравенства и против кастового строя. За свои язвительные песни, кото​рые с чрезвычайной быстротой распространялись далеко за пределами Бенареса, где жил Кабир, он был изгнан оттуда и умер в изгнании.
Учение Кабира и его поэзия способствовали оформлению ряда общественных и религиозных движений в Северной Индии, которые продолжают свое существование и в насто-
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яшее время.  Наиболее известно движение,  которое вызвало образование общины сикхов.
Идейный вождь этого движения и основатель общины сик​хов Нанак (Nanak, 1470—1538) является последователем Каби-|ра не только в области религиозных воззрений, которые весь​ма близки к деизму, но и в области его воззрений социальных. Община сикхов построена на началах равенства всех членов; все они — ученики (sikh), « во главе этих учеников стоит учитель — гуру (guru). Порвав с кастами и идолопоклонст​вом, община сикхов, состоявшая первоначально главным об​разом из рядовых представителей воинской касты и зажиточ​ных крестьян, сохранила свою обособленность вплоть до на​ших дней.
Для истории литературы община сикхов и их учение име​ют то значение, что они сохранили образцы древнейшей виш-нуитской поэзии. Они собрали и включили в священную для своей общины книгу «Адигрантх» («Adigranth») все важней​шие произведения названных авторов, которые в силу рели​гиозных традиций сохранились в неизменном виде до настоя​щего времени, меж тем как тексты этих авторов, хранившие​ся в других условиях, претерпели ряд изменений.
В городах, в среде ремесленников и мелкой городской бур​жуазии распространяется и находит многообразное выраже​ние в литературе, преимущественно на хинди, культ Рамы с его идеями равенства не только перед богом, но и в общест​венной жизни, что приводит к отрицанию каст, к признанию авторитета личности, которая может заслужить спасение или подняться над общим уровнем благодаря своим особым до​стоинствам, а также приобрести поклонение и преданность (bhakti). В воинской среде рамаизм обращается в религиоз​ное мировоззрение, где на первое место выдвигается учение о едином божестве, требующем строгого исполнения долга и соблюдения нравственных принципов.
В деревнях вишнуизм принимает формы, весьма отлич​ные от рамаизма.
В среде крестьян находит широкое распространение культ Кришны (Krsria). Культ Кришны весьма древний. О Криш​не, как и о Раме, говорит еще санскритская «Махабхарата», где Кришна выступает как одна из важнейших фигур в борь​бе за власть двух мифологических царских родов — пандавов и кауравов. Тот факт, что и в «Махабхарате» и в последую​щем движении кришнаизма Кришна изображается черным, ■может свидетельствовать о том, что в образе Кришны мы имеем божество доарийского происхождения.
С распространением вишнуизма с его идеей единого бога
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Вишну, воплощающегося в моменты политического' и мораль​ного упадка в различных формах, было признано, что Криш​на ест-, воплощение Вишну. В этой форме вишнуизма на первый план выдвигается только идея единого божества. Идея равенства отодвигается на задний план. Равенство здесь признается лишь постольку, поскольку все бессильны перед силою бэжества. Элементом этого культа, особенно важным для дальнейшего литературного развития, является призыв к возвращению к природе, любовь к природе в ее многооб​разных проявлениях, любовь, доходящая до экстаза.
Эта идея любви к природе, к скоту и к сельскому труду осложняется в кришнаизме еще идеей свободной любви. Кришна является не только примером беззаветной любви к природе во всех ее проявлениях, он и божественный любов​ник, бог любви, но любви не брачной, а свободной, протесту​ющей против установленных форм. Кришне приписывается любовь к бесчисленному количеству пастушек и сверх того наделяет его в более зрелом возрасте двадцатью тысячами жен.
Меж тем как в древних поэмах Кришна восхвалялся преимущественно за свои воинские заслуги и политическую мудрость, вишнуитские поэты все внимание устремляют на первый период жизни Кришны, его детство и юность, когда он жил в деревне, среди лесов и лугов, окруженный стадами, пастухами и пастушками. Вкратце миф о Кришне сводится к следующему.
Жестокость и гнет царя Кансы (Karisa) стали невыно​симыми для населения, которому грозит гибель. Боги обра​щаются к Вишну с просьбой о помощи. Вишну обещает ро​диться в семье самого Кансы и спасти народ, погубив Кансу. Канса узнает, что его ожидает гибель от восьмого 'ребенка его сестры, которая только что вышла замуж. Он заточил ■сестру вместе с мужем в тюрьму и- убивал всех детей, кото​рые у нее рождались. Восьмой ребенок, однако, был спасен и воспитывался в семье пастуха в глухом лесу. Канса, узнав, что ему не удалось погубить восьмого ребенка сестры, устро​ил избиение младенцев, напоминающее избиение младенцев Иродом, но и в этот раз ребенок был спасен. Узнав, что племянник живет у пастуха, Каиса посылает разных чудовищ и демонов с целью погубить Кришну, но тот убивает чудо​вищ. Уже в самом раннем возрасте проявляется божествен​ное происхождение Кришны.
В высшей степени интересно, что идея о божествен​ном происхождении Кришны оказывается во многих случаях искусственно вплетенной   в   легенду, потому  что  наряду  со
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своими божественными подвигами Кришна в детстве вел себя-далеко не по-божественному. Он обманывал свою мать, крал v нее молоко, простоквашу и масло; когда же его поймали, он в раздражении стал бить посуду. Крестьяне, которых он тоже обворовывал, просили его мать унять недостойного сына, а он за это испортил их масло, молоко и творог. В бо​лее зрелом возрасте Кришна развлекается тем, что уносит одежды купающихся девушек и заставляет их долго сидеть в воде.
Пяти-шести лет Кришна становится пастухом. На заре он уходит со своей свирелью в лес. Игрой на свирели он чарует всю природу- Коровы, козы и овцы послушны его свирели. От музыки Кришны распускаются цветы и обильно вырастает роскошная трава, поля дают необычный урожай и вся округа благоденствует. Когда боги, чтобы испытать силу и любовь Кришны к стаду, угоняют весь скот, Кришна сам обращается в коров, и все телята, чувствуя божественность, своих матерей, с особенной любовью льнут к ним. Крестьяне, которые пьют молоко коров-Кришны, приближаются к божественной природе. Когда боги возвращают стадо, Криш​на защищает его от демонов, зверей, змей и непогоды. Стада умножаются,   пастухи   благоденствуют.
В юности Кришна проявляет себя божественным любов​ником. Его красота и чарующая игра на свирели привлекают к нему всех женщин округи. Ни одна девушка не может устоять .перед его игрой на свирели. Пастушки толпами сте​каются к Кришне, танцуют под его музыку и участвуют в его играх. Из огромного количества пастушек он выбирает Радху (Radha), которая выделяется и красотой и силою сво​ей преданной любви. С бесконечными подробностями сотни и тысячи поэтов описывают на всех индийских языках все перипетии сближения Кришны и Радхи и развития их любви. Ни один образ любовника не привлекал столько внимания в поэзии, как образ Кришны.
Любовные забавы Кришны внезапно прерываются. Канса приглашает его к своему двору с целью погубить его- Но юный Кришна убивает Кансу и его приспешников, уничто​жает всю неправду и все зло, существовавшие на земле при Кансс, восстанавливает справедливость и в дальнейшем лишь изредка и мимоходом возвращается к романтическим приключениям. Свои зрелые годы Кришна отдает военным подвигам и политике.
Эта внезапность перехода от любовных утех к военной карьере и политике, по-видимому, свидетельствует о том, что и здесь произошло искусственное соединение  двух образов:
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Кришны — воина и политика и Кришны — пастуха и любов​ника.
Вишнуитская поэзия знает Кришну только как пастуха и
любовника, в разлуке с которым умирает Радха и тоскуют коровы, овцы, козы и вся природа. Поэтическое творчество, связанное с образом Кришны, оканчивается изображением страданий Радхи в разлуке с Кришной. Когда она прони​кается сознанием невозможности соединения с Кришной, она умирает в мучениях, благословляя его за эти муки.
Так подробно останавливаться на мифе о Кришне при​ходится потому, что вся последующая поэтическая традиция на всех индийских языках вплоть до наших дней находится под влиянием кришнаитской формы вишнуизма.
Идеи вишнуизма    в    их   практическом применении будут сильно изменяться, попадая  в разные социальные слои, ко​торые модифицируют их в соответствии со своими потребно​стями; но для всей последующей литературы на всех индий​ских языках вишнуизм имеет ни с чем не сравнимое значе​ние, так как вся любовная лирика в ее разнообразнейших проявлениях связана с легендой о Кришне.  Без  знания ос​новных идей 'вишнуизма и основных моментов мифа о Криш​не  нельзя  понять ;ни   содержания, «и   формы   обширнейшей индуистской любовной лирики  и индийской лирики вообще. Многие произведения  современной индийской литературы,  в частности лирика Тагора, продолжают традиции вишнуизма, любовная    лирика   Тагора, его песни вошли   в состав бога​тейшей  лирики,  связанной с  Кришной.  Влияние вишнуизма не ограничивается, однако, рамками лирики, он находит от​ражение также ;в .индийской  новелле на  всех  современных
языках Индии.
Созданный в крестьянской среде миф о боге-пастухе, любящем животных, о боге-любовнике с его порывами без​удержной любви, нарушающем выработанные веками кастовые « моральные установления, получает полное лите​ратурное    оформление    у    Валлабхачарья     (Vallabhacarya,
1479—1531).
Насколько популярен  был этот миф,  мы видим из того, что   попытки   систематизации   идей  кришнаизма   восходят  к еще более раннему времени, к поэме «Гитаговинда»  («Gita-govinda»), которую написал на санскрите Джаядев (Jayadev)' В середине XV в. культу Радхи посвящена лирика Нарсинха Мехта   (Narsiiih Mehta),  писавшего  на  языке гуджарати,  и Видьяпати  Тхакура   (Vidyapati Thakur), писавшего  на   диа​лекте майтхили, одинаково близком как к восточному хинди, так и к бенгали, в силу чего историки литературы включают
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творчество этого поэта и в историю литературы хинди и в историю бенгальской литературы. К этому же времени отно​сятся гимны Кришне поэтессы Мира Бай (Mira Bai), писав​шей на одном из диалектов хинди.
Наиболее точную систематизацию идей кришнаизма мы находим, однако, у Валлабхачарьи, который в своих санскрит​ских трудах и проповедях на народном хинди дал мифу •новое толкование. Как брахман и носитель старых традиций, как представитель высшей касты, которая с умиротворением Индии и поднятием ее общего благосостояния постепенно начала завоевывать значение в государственном аппарате мусульманской империи, Валлабхачарья заявляет, что весь миф о Кришне следует понимать символично, что любовь Кришны и Радхи есть символ любви души к единственно возможному любовнику ее-—величайшему богу Вишну, ко​торый явился на землю в виде Кришны. Учение Валлабха​чарья, хотя оно было понятно только немногим, весьма спо​собствовало популярности мифа о Кришне и развитию лите​ратуры, связанной с этим мифом. Кроме того, оно, как мы это увидим дальше, имело такие неожиданные последствия, которые вряд ли предвидел Валлабхачарья, когда давал свое толкование  мифу.
У Валлабхачарьи и его сына Виттхал Натха (ViMhal Nath, 1515—1585) было огромное количество последователей, распространивших их идеи по всей Северной Индии. Из среды их учеников вышло восемь популярнейших поэтов литера​туры хинди.
Наиболее крупным среди них является Сур Дас {Sur Das, 1483—1563). Сур Дас получил прекрасное по тому вре​мени образование, основательно изучил санскрит, персидский язык, хинди и пение и по традиции должен был стать при​дворным поэтом. Однако гибель его покровителей и после​довавшая слепота сделали из него бродячего певца-поэта, который странствовал по Индии, распевая гимны о боге-пас​тухе и его любовных приключениях. Как ученик Валлабха​чарьи, он толковал любовные приключения Кришны в сим​волическом смысле; самая возможность аллегорического толкования их давала еще больший простор его образной фантазии. Благодаря высокохудожественным образам и вы​соким качествам языка Сур Даса почитают величайшим поэтом литературы хинди. Из нескольких собраний гимнов в честь Кришны, являющихся чрезвычайно яркими образца​ми эротической поэзии в ее совершеннейшей форме, наиболее известно собрание, носящее название «Сур Сагар» («Sur Sagar») —«Море [гимнов] Сур Даса».
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Мифы связывают детство Кришны с городом Матхур&. (близ Агры) и его окрестностями. Экономическое значение Матхуры, лежащей на скрещении путей из Бенгалии в Севе​ро-Западную Индию, приводит к тому, что поэзия о Кришне, как и лирика вообще, почти вся эротическая, переходит на местный диалект, называемый браджем (braj). До Сур Даса поэты-лирики писали на разных диалектах; после него брадж становится единственным диалектом всей лирики хинди. Эта традиция держится и до сего времени на территории распро​странения диалектов хинди, и только в последние десятилетия: в поэзию начинает проникать диалект, близкий к современно​му прозаическому языку.
Экономическое и культурное превосходство центральной части Северной Индии над другими частями сказывается и а том, что идеи вишнуизма, а вместе с ними и влияние лите​ратуры и диалектов хинди распространяются и на запад и на восток Индии. Ряд маратхеких поэтов пишут на хинди или заимствуют многое из него. Бенгальская литература и бенгальский литературный язык также находятся под сильным влиянием литературы и диалектов хинди. В XVI и XVII вв. в Бенгалии развивается обширная литература, свя​занная с вишнуизмом.
Бенгальская    литература
Мусульманские вторжения в Северо-Западную Индию ■перерезали пути, по которым следовали товары Бенгалии на Запад (краски, пряности, рис и т. д.). До XIII в. мусуль​мане не доходили до Бенгалии, и она жила самостоятельной экономической жизнью, лишь частично восстановив старые морские экономические связи с Цейлоном и Бирмой, весьма, оживленные в прошлом, в буддийский период истории Индии. В Бенгалии, оторванной от остальной Индии, до прихода мусульман сохранялся феодальный строй. С развитием мор​ской торговли, которую вели сами бенгальцы, большое зна​чение приобретает купеческий класс, державший в своих руках всю экономическую жизнь страны- История этого пе​риода в Бенгалии мало известна, однако, поскольку мы мо​жем судить на основании данных художественной литературы и произведений народного творчества, возникших в этот пе​риод, центральной фигурой в социальном строе тогдашней Бенгалии является купец.
В литературе этого периода весьма ярко отражается, с одной стороны, оторванность Бенгалии от остальной Индии,-
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а с Другой стороны, преобладание купечества,  нередко сто​явшего выше многочисленных раджей.
Вся художественная литература носит религиозный ха​рактер и посвящена преимущественно местным божествам-Создаются обширные поэмы, в которых прославляются мест​ные божества. Чонди Деби (Candi Devi), Ганга Деби (Ganga Devi), Шитола Деби (Sitala Devi), Лакшми Деби (Laksml Devi"), Сарасвати Деби (SarasvatI Devi), Шостхи Деби (CasthJ Devi), Докхин Рай  (Daksin Ray) и Др.
Особенной популярностью пользовалась в это время в Бетг-галии Чонди Деби, покровительница зверей. Ее почитание-было широко распространено среди крестьянства, особенно среди женщин. И до настоящего времени в Бенгалии в кре​стьянской среде бытует много песен и гимнов в честь этой богини. Существуют десятки поэм о богине Чонди. Луч​шей из них является поэма Мукундорама Кобиконкона (Mukiindaram Kavikarikan), крупнейшего поэта средневеко​вой Бенгалии, жившего в XVI столетии- Мукундорам Коби-конкон создал свою поэму, широко использовав всю пред​шествующую  литературу.
Основной момент в поэмах о Чонди-—насильственное приобщение богатого купца к народному культу. Купец, от​казавшийся поклоняться богине Чонди, в путешествии претерпевает всевозможные бедствия; он получает все утра​ченное, лишь когда соглашается почтить богиню Чонди.
Несмотря на свой религиозный характер, поэма Мукун​дорама богато насыщена общественным содержанием. Гово​рит ли поэт о Ж'изни Цейлона, где купец попадает в тюрьму, переносит ли он действие .на небеса — всюду он даст красоч​ные картины жизни Бенгалии. Особенно характерны в этом отношении сцены, в которых животные жалуются своей бо​гине-покровительнице на охотника, беспощадно истребляв​шего их. Здесь дается яркое описание экономического и по​литического состояния Бенгалии. Картины взяты из подлин​ной жизни и говорят о тяжелом положении угнетаемого кре​стьянства (в поэме — коровы, овцы и пр.), которому грозят опасности со всех сторон (не только от «охотников», но и от Других «зверей»)-
Широкая популярность поэмы Мукундорама Кобиконкона у крестьян и бедноты вплоть до настоящего времени объяс​няется именно ее огромной общественной значимостью. Слу​шая повествование о жалобах и стонах зверей, преследуемых бессердечным охотником, крестьяне и в настоящее время Узнают в этих жалобах свои собственные мысли, которые они не всегда смеют высказать.
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Представители купечества создают многочисленные поэ​мы в честь Лакшми — богини богатства, покровительницы предприимчивости и энергии. Культ этой богини широко распространен до настоящего времени. Даже у Тагора мы находим несколько гимнов, посвященных этой богине.
В поэзии этого периода находят широкое выражение чисто крестьянские культы- Большой яркости достигают поэ​мы в честь Ганга Деби, богини реки Ганг, делающей пло​дородной  Бенгальскую  низменность.
Малейший гнев этой богини грозит либо засухой, либо необычайным разливом реки, и в том и в другом случае кре​стьянству грозят разорение, голод и смерть-Широкой популярностью пользовались поэмы в честь Шитола Деби — богини оспы и других болезней, особенно женских и детских, а также в честь Докхин Рая — «южного царя» —тигра, который в период упадка власти опустошал целые деревни.
Наряду с культами этих наиболее заметных божеств ши​рокой популярностью пользовались культы других, менее заметных божеств, уходящие корнями в отдаленную древность. Упадок хозяйственной, экономической и куль​турной жизни страны снова вызвал к жизни этих богов. Они находят множество почитателей. Создается об​ширная литература, от которой сохранились до настоящего времени сказки, песни и гимны, распространенные среди бен​гальского крестьянства.
Эта литература, созданная преимущественно купечеством, приходит в упадок с проникновением мусульман в Бенгалию.
Мусульмане подчинили себе Бенгалию в XIII столетии. Подчинение Бенгалии вызвало здесь, как и в других про​винциях, значительные социальные и экономические сдвиги. Как и везде, огромное число представителей брахманства, аристократии и финансовой знати было истреблено. С во​зобновлением старых экономических связей наиболее актив​ной силой среди индуистов в Бенгалии, как и в других про​винциях, делается мелкая буржуазия и ремесленники, так как крупная торговля переходит в руки мусульманских куп-лов. В среде ремесленников и мелкой буржуазии распростра​няются идеи вишнуизма.
Первоначальные формы вишнуизма не выдвинули в Бен​галии сколько-нибудь заметных поэтов. В этот период в Бенгалию проникала поэзия авторов, писавших на хинди-Значение некоторых из этих авторов в истории бенгальской литературы так велико, что они обычно включаются в исто​рию   бенгальской  литературы,     как,     например,   названный
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выше Видьяпати Тхакур.    Сильное    влияние   Центральной' Индии  на  Бенгалию XIV—XV вв. доказывается обильными заимствованиями слов хинди в бенгальской поэзии того вре​мени.
Наиболее ярким проповедником идей вишнуизма является: в Бенгалии Чайтанья Дев (Caitanya Dev, 1486—1534). Брахман по рождению, достигший широкой известности за свою ученость в области санскритской литературы и науки, Чайтанья в зрелые годы отходит от традиционного индуизма» выступает с проповедью о едином 'верховном божестве — Виш​ну, требуя поклонения Кришне как воплощению Вишну, и восстает против ка-ст. Ученье Чайтаньи, который много стран​ствовал с целью распространения своих идей, привлекает огромное число последователей, и с течением времени идеи вишнуизма завоевывают значительную часть Бенгалии.
Чайтанья — не поэт, он был проповедником идей, распро​странение которых обеспечивалось предшествующим разви​тием Бенгалии. Он поражал народ своей экзальтирован​ностью, легкой возбудимостью, в которой усматривалось действие  божества.
Первые заметные бенгальские поэты вишнуизма высту​пают в качестве биографов Чайтаньи Дева. Эти биографии облечены в чрезвычайно художественную форму, причем все стихи даются на народном бенгали; это в большой мере спо​собствовало как последующей популярности Чайтаньи Дева, так и распространению идей вишнуизма. Среди авторов ху​дожественных биографий Чайтаньи особенно выделяются Гобиндо Даш (Govinda Das), Бриндабон Даш (Vrindavan Das), Джаянанд (Jayanand), Кришно Даш (Kr?na Das),. Лочан Даш (Locan Das). В этих биографиях очень большое внимание уделяется мифу о Кришне, а также описаниям-странствий Чайтаньи Дева, содержащим большое количество* картин природы и быта Бенгалии.
Культ Кришны вызвал в Бенгалии огромную литератур​ную продукцию. Индийские историки литературы насчиты​вают около 200 лириков, писавших в XVI—XVII вв., причем преимущественно эротические поэмы, связанные с культом Кришны и Радхи. В гимнах этих авторов мы находим неви​данные ни в какой литературе по красоте и яркости картины природы и исключительные образцы любовной лирики- Во​круг простого сюжета о любви пастуха и пастушки возникает такое количество лирических произведений, что и в настоя​щее время каждый лирик, особенно пишущий на эротические темы или описывающий картины природы, не говоря уже о лирике религиозной, непременно попадает под влияние виш-
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иуитской традиции, которая выработала бесконечное количе​ство образов, с исключительной тонкостью разработала эро​тическую психологию и создала невиданные до тех пор выра​зительные средства для поэзии этого рода. В частности лирика Тагора насыщена идеями вишнуизма, влияние по​этической традиции которого сказывается на образах, срав​нениях и  всех других  поэтических средствах Тагора-'
Наиболее блестящим из бенгальских лириков XVI в. яв​ляется Гобиндо Даш (Govinda Das, I537—1612). Он проис​ходил из касты врачевателей и к поэтическому творчеству обратился только в зрелые годы. Индийские авторы считают его песни непревзойденными и по сей день. И в настоя​щее время они пользуются широчайшей популярностью в народе.
Из других лириков вишнуизма особенно выделяются Бо-лорам Даш (Balaram Das), Ононто Даш (Ananta Das), Бошу Гхош (Vasu Gho$) и Норохори (Narahari).
Маратхекая   литература
Вишнуизму же обязана своим развитием и богатая лите​ратура на маратхеком языке. Как и на других языках, на маратхеком создавалась только лирическая литература.
Ранние формы вишнуизма отражаются в творчестве Джнянешвара (Jiianesvara', XV в.) и Намдева (Namdev). Намдев, как отмечено выше, писал и на хинди, и его твор​чество в значительной мере способствовало распространению идей вишнуизма не только в области, населяемой маратхами, но и далеко за ее пределами.
Наиболее крупным из поэтов-вишнуитов в маратхекой ли​тературе является Тукарам (Tukaram, род. в 1608 г.). Тука​рам был по касте шудра и первоначально занимался мелкой торговлей. Разорившись во время голода, он становится ас​кетом и выступает с проповедью вишнуизма. Большие по​этические достоинства песен-гимнов в честь Вишну, которые сам автор любил распевать, доставили ему чрезвычайную популярность среди ремесленников и представителей низших Каст вообще. В свои гимны, обращенные к богу Вишну, Ту​карам сумел вложить столько жизненной правды, столько ярких картин из жизни и труда угнетенных каст, особенно ремесленников и крестьян, что эти песни и до сих пор живут в народе- Тукарама мало привлекает эротическая сторона вишнуизма, его внимание устремлено на изображение страда​ний народа, несовершенство    существующего   общественного
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яорядка и на правила морали. По преданию, песни Тукарама имели такое сильное революционное влияние, что власти за​претили ему петь их, а книга его гимнов была брошена в
реку.
Вся последующая литературная традиция на маратхеком языке находится под сильнейшим идейным и художественным влиянием поэзии Тукарама. Наиболее известным среди его ■ подражателей является Махипати (Mahipati, 1715—1790), который, помимо чисто лирической поэзии, дал ряд биогра​фий деятелей .вишнуизма в художественной обработке.
Поздний период
Рамаитская  литература
В последующем развитии литературы хинди и бенгали (XVII и XVIII вв.) в вишнуитской поэзии наблюдаются весь-тма заметные сдвиги как в идеологическом отношении, так и в смысле формы. Прежде чем перейти к их рассмотрению, необходимо остановиться на той ветви вишнуитского движе​ния, которая связана с культом Рамы.
В конце XV в. был открыт морской путь из Европы в Индию. В XVI в, развивается европейская торговля с Индией без посредничества арабов и других мусульманских народов. В XVI и XVII вв. в непосредственной близости к морю со​здаются большие торговые центры, которые постепенно ос​лабляют значение Центральной Индии как пересечения тор​говых путей. Кроме того, в значительной мере изменился и характер вывоза из Индии- В Европу теперь экспортируются ■преимущественно предметы добывающей промышленности. Правда, вывозилось также значительное количество тканей; однако главными статьями экспорта были продукты кресть​янского производства-
Эти экономические сдвиги сказываются и на политике наиболее выдающихся могольских императоров. Так, напри​мер, Акбар наряду с попытками уменьшить изолированность мусульман среди туземного населения провел ряд земельных реформ, существенно изменивших к лучшему положение ин-.дийского крестьянства. Он же упорядочил финансовую по​литику монархии и привлек к управлению значительное число индийцев. Акбар ориентировался преимущественно на крестьянство, а также на феодальную знать, которая при нем расширяет свое экономическое и политическое влияние. .Этой же политики придерживались и его преемники, которые ♦проводили   энергичную   борьбу  с   городской   буржуазией   и
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ремесленниками, пытавшимися в домогольскую эпоху прояв​лять слишком заметную политическую активность. Эта борьба с городской буржуазией доказывается хотя бы тем фактом, что могольские императоры переносят с одного места на другое целые большие города, в том числе и Дели, с явной целью ослабить городскую буржуазию.
В связи с этим становится понятным усиление значения и аристократии, которой Могольская империя 'Поручала сбор податей для императорской казны с правом удерживать зна​чительный процент в свою пользу, и крестьянства. Это пере​мещение экономических и социальных соотношений скорее всего сказывается ъ Центральной Индии, где мы наблюдаем усиление аристократии и брахманства, возрождение старых традиций, реставрацию каст, подчинение населения требова​ниям кастовой морали и значительные изменения в 'понима​нии идей вишнуизма. Весьма заметно эти новые движения сказываются на литературе-
В Центральной Индии на первое место выступает культ Рамы. Рама является в новой литературе не только вопло​щением верховного божества Вишну, как это было в первый период распространения вишнуизма, но .и земным царем, как это было в древнеиндийской «Рамаяне». В высшей степени характерно, что в образе Рамы синтезируются эти два об​раза— великого земного царя, каким он был в санскритской поэме, и воплощения высочайшего бога. Этим в значительной мере осложняется образ как религиозное и художественнее целое. Новый Рама, сохраняя все другие черты божества, далек от признания равенства всех каст. Он царь и окружен аристократами,  а 'Низшие касты  отступают на  задний  план.
Крупнейшим автором литературы этого нового направле​ния в вишнуизме является Тулси Дас (Tulsi Das)- И евро​пейские историки литературы и индийская традиция считают Тулси Даса величайшим поэтом индийской литературы вооб​ще. Его популярность в Индии так велика, что с нею можно сраЕ.нить только популярность поэта санскритской литерату​ры Калидасы.
Тулси Дас (1532—1624) был брахман. Место его рожде​ния неизвестно, но, судя по диалекту, который он употреб​ляет в своих произведениях, можно думать, что он уроженец Центральной Индии, вероятнее всего — Ауда. Он получил прекрасное образование в традиционном брахманском духе и был женат, но еще в молодости оставил жену и сделался аскетом. Большую часть жизни он прожил близ Бенареса-Живя, как аскет, он строго следовал предписаниям брахман​ской морали. Устной проповеди Тулси Дас уделял мало вни-
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мания и ъесь отдался художественному творчеству. Он напи​сал большое количество поэтических произведений. Все они посвящены культу Рамы. Наиболее известные из н«х «Рама гитавали» («Ramaerltava'I), «Дохавали» (Dohavall), «Кави-тавали» («Kavitavall) и др. — все это собрания гимнов и небольших поэм.
Величайшим   созданием    Тулси Даса   является   больша_я поэма  в   честь   Рамы  «Рамачаритамэнаса»   («Ramacaritama-nasa») —«Море подвигов Рамы», или, как ее обычно назы​вают в Индии,  «Рамаяна»   («Ramayana»).  Согласно  индий​ской традиции Тулси Дас писал и обрабатывал    «Рамаяну» в течение сорока лет, и только к концу его жизни она прио​брела   форму,   которая удовлетворила     автора.     «Рамаяна» доставила   Тулси   Дасу   популярность   на   много    столетий. С течением времени эта популярность не только не падает, но неизменно   возрастает.   Особенно   заметно  поднялся   интерес к «Рамаяне» в последние десятилетия в связи с ростом  на​ционально-освободительных тенденций.  На  степень  популяр​ности «Рамаяны» ,и  культа  Рамы указывает тот  факт,   что после   Тулси   Даса   имя Рамы    «Рам»  (Ram)  стало привет​ствием по всей Северной Индии среди индуистов, вроде на​шего  «здравствуй».   Ежегодно   в   Индии  выходит  несколько изданий «Рамаяны» Тулси Даса, и все они расходятся неза​висимо от величины тиража. В Индии подсчитано, что еже​годное распространение  «Рамаяны»  Тулси  Даса  выше   рас​пространения  Библии в  Европе  и  Америке.    Несмотря    на большой объем  поэмы,  значительная  часть  населения,  даже крестьяне,  знает  «Рамаяну»   наизусть,   хотя   она   написана на языке, весьма отличном от современного.
Несмотря на свои симпатии к старой брахманской тра​диции, Тулси Дас, как уже указывалось выше, отказался от употребления санскрита и писал на хинди. Однако диалект, на котором он писал, в значительной мере отличается от диалекта, на котором развивалась поэзия, преимущественно эротическая, связанная с культом Кришны. Кришнаитская поэ​зия пользовалась диалектом, который носит название брадж; Тулси Дас писал на диалекте авадхи (avadhl). Правда, его авадхи не является чисто местным диалектом, он насыщен заимствованиями из санскрита и различных диа​лектов хинди, а также из персидского и арабского языков. Умелое пользование этими диалектными средствами в выс​шей степени способствовало художественному оформлению-«Рамаяны». Диалект авадхи, принадлежащий к восточной группе диалектов хинди, которая близка к соседним диа​лектам бенгальского языка, в значительной степени содейст-
вовал распространению «Рамаяны», так как в первые века после своего создания она была понятна не только в пре​делах территории, на которой распространены диалекты хинди, но и на территории Бенгалии и других провинций. В настоящее время этот диалект мало понятен даже вблизи Бенареса, в силу чего не только научные, но и популярные издания «Рамаяны» издаются с переводом на современный язык  или же с обширными  комментариями.
Значение Тулси Даса в литературе нового направления вишнуизма было настолько велико, что диалект, на котором писал Тулси Дас, сделался после, него диалектом поэзии, связанной с культом Рамы, независимо от того, откуда про​исходил тот или иной из последующих авторов, и незави​симо от его знания других диалектов.
Таким образом, после Тулси Даса в поэзии хинди вплоть до XX столетия употреблялись по меньшей мере три сильно отличающихся друг от друга диалекта: 1) западные диалекты близкие один другому, на которых создавалась героическая литература феодалов; с прекращением литературной тради​ции этого типа западные диалекты постепенно выходят из употребления; 2) диалект б-радж, связанный с культом Криш​ны и ставший диалектом лирики вообще, в особенности эро​тической; 3) диалект авадхи, который связан с культом Ра​мы; он употреблялся не только в эпических произведениях, ■ но и  в религиозней лирике, лишенной эротических мотивов.
Содержание «Рамаяны» Тулси Даса в своих основных ^чертах то же, что и содержание санскритской эпической поэ-■мы Вальмики (Valmlki).
Обращаясь к различным божествам, которых Тулси Дас лрославляет за мощь, он просит их о помощи в своем труде и вкратце излагает сюжет поэмы. После этого традицион​ного приема он приступает к первой части, которая носит ■название «Детство» («Bal») ■ На юге Индии, на Цейлоне, родился демон Раван (Ravan). Совершаемые им беззакония настолько губительны, что земля взывает к богам, прося их унять Равана « спасти от гибели все живое. Боги, чувствуя ..свое бессилие перед могущественным демоном и опасаясь за свое благополучие, обращаются к высочайшему богу :Вишну, так как только он может спасти мир. Боги просят Вишну сойти на землю. Вишну обещает снизойти на землю и 'рождается в царской семье как сын Дашаратхи (Dasa-rata), царя Айодхи (Ayodhya) — современного Ауда. Его рождение сопровождается множеством необыкновенных со--бытии, чудес и ликованием всей земли. После Рамы у царя .Дашаратхи рождается еще   несколько  сыновей,  из   которых
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наиболее славные — Лакшман (Laksman) и Бхарата (Bha-rata), причем Бхарата—сын другой жены Дашаратхи. Уже в детстве Рама выделяется своими необычайными способно​стями, большой ученостью, сверхъестественной силой и воин​скими доблестями, а также высокими моральными качест​вами. Однажды к царю приходит великий мудрец Вишва-митра (Visvamitra) и просит отпустить Раму и Лакшмана для защиты страны от демонов. Рама и Лакшман соверша​ют ряд подвигов и прославляются на всю Индию. Они при​ходят ко двору царя,- который-обещал выдать свою дочь Ситу за того, кто сможет владеть старинным могучим луком. Явившиеся на призыв царя многочисленные цари и цареви​чи бессильны и не могут даже поднять лук. Юный Рама легко поднимает лук и натягивает тетиву с такой силой, что лук ломается. Рама женится на Сите и прибывает ко двору отца-
Вторая часть «Айодхья», рассказывает о жизни Рамы при царском дворе и его изгнании. Своими знаниями, мудростью, силой, воинскими подвигами и высокой моралью Рама завоевывает симпатии не только отца, но и всего царства. Придворные, брахманы и старейшины го​рода просят старого царя назначить Раму своим преемником при жизни. Царь соглашается и назначает день коронации Рамы. Во всем царстве идут приготовления к торжеству, но поезренных богов охватила зависть к величию Рамы, и ■они, забыв свои старые просьбы, стараются не допустить окончательного торжества Рамы. Они смущают вторую жену Дашаратхи, мать Бхараты, отсутствующего в то время, про​рочат ей гибель ее сына, если будет царствовать Рама, и убеждают ее добиваться царства для Бхараты. Кайкейи (Kaikeyi), мать Бхараты, требует от царя Дашаратхи испол​нения обещания, данного им много лет назад, — исполнить две ее просьбы. Дашаратха подтверждает свое обещание, и Кайкейи просит передать царство своему сыну Бхарате и изгнать Раму из царства на четырнадцать лет. Царь, свя​занный словом, не может отказать, но и не в состоянии отменить свой первый приказ. Приготовившийся к корона​ции Рама узнает об этом и изъявляет желание для спасе​ния доброго имени отца добровольно отправиться в изгна​ние. С ним вместе уходят его жена Сита и брат Лакшман. Все население царства со слезами и стенами провожает Раму, но земля, реки и вся природа в необычайной радости от приближения Рамы. Старый царь Дашаратха не выносит разлуки с сыном и умирает. Вернувшийся Бхарата находит ®сю страну  в тяжелом состоянии. Он объясняет городским
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старейшинам, что не может взять на себя управление цар​ством и предлагает идти к Раме и просить его вернуться на престол, принадлежащий ему. Несмотря на все просьбы, Рама считает необходимым исполнить свой долг перед отиом" и остается в изгнании, подтверждая, что до его возвращения царем должен быть Бхарата- Бхарата возвращается в сто​лицу, однако не хочет считать себя царем и ставит на пре​стол сандалии Рамы, сам же принимает на себя только обя​занности регента. Опасаясь вторичного прихода народа. Рама углубляется дальше на юг, в леса.
Третья часть, «Аранья» («Агапуа» — «Лесная»), расска​зывает о жизни Рамы с Ситой и Лакшманом в лесу. Он встречается с аскетами, мудрецами и святыми и совершает множество чудес. Однажды Раму с Ситой и Лакшманом по​встречала сестра Равана в образе прекрасной женщины. Пораженная красотою Рамы, она предлагает себя ему в жены. Рама отсылает ее к Лакшману- Однако и Лакшман отказывается от нее и от озорства отрезает ей нос. Изуродованная сестра Равана просит брата отомстить за нее. Раван похищает у Рамы Ситу.
В четвертой части «Кишкиндха» («Kiskindha») Рама, в поисках Ситы углубляясь на юг, встречается с царем обезьян Сугривой (SugrTva). Пр.и посредстве божественной обезьяны Ханумана (Hanuman) он вступает с Сугривой в союз и по​могает ему возвратить царство. В благодарность за это Сугрива посылает обезьян, своих подданных, на поиски Ситы. После длительных поисков обезьяны наталкиваются на след Ситы и 'извещают об этом Раму.
В пятой части «Прекрасная» («Sundar») Хануман проникает на Цейлон (Ланка). Он находит Ситу в саду. Несмотря на гнев и на просьбы Равана, Сита сохра​няет верность Раме. Хануман является к ней и сообщает о приближении Рамы, идущего к ней на помощь. Сита просит Ханумана сообщить Раме о своем горе в разлуке с ним и о тех мучениях, ■которым подвергает ее Раван. Меж тем Равян узнает о прибытии Ханумана. и после жестокой борь​бы Ханумана приводят к Равану. Хануман требует выдачи Ситы. Раван в ярости хочет убить Ханумана, но тот спасается бегством и, убегая, поджигает столицу Цейлона. Вернувшись к Раме, он сообщает ему обо всем, .и Рама с большой армией ■идет на берег моря, готовясь к переправе на остров.
Шестая часть, «Ланка» («Lanka»), рассказывает о борьбе Равана с Рамой. Рама переправляется на Цейлон. Придвор​ные убеждают Равана выдать Ситу и отказаться от борьбы с Рамой. Раван не соглашается, и начинается страшный бой.
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Сотни тысяч гибнут с обеих сторон, но Рама своей божест​венной силой снова оживляет своих воинов-обезьян и бой продолжается. Наконец, Раван и Рама вступают в едино​борство. Несмотря на страшное сопротивление десятиголо-вого Равана, у которого на месте каждой отрубленной головы вырастает новая, Рама побеждает его. Он передает управ​ление Цейлоном брату Равана и вводит в его царстве новые порядки. Хануман приводит Ситу к Раме-
Седьмая часть, «Последняя» («Uttar»), рассказывает о возвращении Рамы на родину и его вступлении на престол. Затем Рама рассказывает о своей жизни в лесу и наставля​ет народ в правилах строгой морали.
Этот основной сюжет «Рамаяны» окружен множеством подробностей, различными вставными эпизодами, экскурсами в область мифологии, морали и т. д. Однако в противопо​ложность «Рамаяне» Вальмики, где в безмерном нагромож​дении подробностей тонет основной сюжет, в произведении Тулси Даса выдержана почти невиданная в индийской лите​ратуре симметричность. Побочные эпизоды у него сильно сокращены или совсем выброшены.
Как совершенно правильно указывают индийские историки литературы, популярность «Рамаяны» Тулси Даса объяс​няется не только популярностью мифического Рамы, так как о нем много авторов писало и до и после Тулси Даса, и не только художественными достоинствами поэмы, которые, правда, выделяют «Рамаяну» из всей литературы, связанной с именем Рамы, -но тем, что Тулси Дас сумел дать в своей мифологической поэме яркое изображение современной ему жизни,  всей сложной  социальной структуры.
Высочайший бог Вишну и его воплощение Рама есть об​раз, в котором воплотились стремления Индии к единству, чего требовали насущные экономические и политические ин​тересы страны. Многочисленные боги, обитающие на небесах, сильно напоминают многих земных владетелей. Как и фео​далы, боги постоянно враждуют между собой и совершают массу подлых поступков в угоду своему мелкому тщеславию. Эпитеты, применявшиеся Тулси Дасом в отношении богов, показывают, что он хорошо знал низость и подлость земных владетелей- В картинах жизни Ауда и Цейлона дается изо​бражение современной Тулси Дасу Индии. В страданиях мифического населения Индии, угнетаемого Раваном, дано изображение тягчайшего состояния крестьянства и вообще низших каст. Эта общественная значимость «Рамаяны» Тулси Даса обеспечила ей популярность на много столетий.
Из  многочисленных других авторов,  писавших на  хинди
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о Раме, можно назвать Набха ДаСа (Nabha Das), Малук Даса (Maluk Das), Бени Мадхав Даса (Bern Madhav Das) н ряд других авторов, живших в XVII—XIX столетиях-
О  Раме писали также многие авторы  на  бенгальском ц других индийских языках.
Кришнаитская   литература
С середины XVII столетия усиливается европейское влия​ние на экономику и политику Индии. Сначала португальцы,, а позднее англичане захватывают в свои руки внешнюю тор​говлю с Индией. Упадок экономики приводит в XVII столе​тии к полному краху Могольской империи. На ее руинах: возникает ряд самостоятельных или полусамостоятельных царств и княжеств. В период войн снова приобретает боль​шое значение воинский класс. Литература развивается пре​имущественно при дворах различных князей и раджей-В этих условиях вишнуитская литература приобретает спе~ цифический характер. Благодаря тому что брахманы толко​вали любовь Кришны и Радхи и их любовные забавы (Ша) лишь как символ стремления души к богу, открывались, широкие возможности под флагом символизма углублять сюжет о реальных проявлениях любви этих богов. Уже у Сур Даса, Нанда Даса, Кришны Даса, Парамананда Даса, Чхи-тасвами и Гобиндо Даша — лучших лириков вишнуитской по​эзии — на этой почве появляется ряд эротических мест, впе​чатление от которых, однако, сглаживается благодаря общему содержанию их поэм и гимнов, позволяющему думать, что эти авторы даже в подобных случаях обращали главное вни​мание на символическую сторону сюжета и имели в виду «томление души», «принятие бога в свое лоно» и т. п.
Однако в этот период упадка, когда нравственность вооб​ще и в придворных кругах в частности стояла на самом низком уровне, вишнуитская поэзия постепенно пре​вращалась из религиозно-эротической в эротическую. Сю​жет о 'любви Кришны и Радхи настолько прост и прими​тивен, и о нем так много писалось уже в XVI и XVII вв> что авторам XVIII и XIX вв. осталось только углублять эротические элементы сюжета, которые в придворной обста​новке имели огромный успех.
У первых авторов периода упадка вишнуизма подобная разработка сюжета искупалась до некоторой степени совер​шенством форм, поразительной шлифовкой языка, утончен​ностью    стиха    и    .использованием   богатейших  поэтических
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средств. Таковы, например, творения бенгальских поэтов-Сайда Алаоля (Sayad Alaol) и Бхарот Чондро (Bharat Candra), жившего при дворе раджи Кришны Чондро, и Джайнараяна (Jayanarayana) и Анандамаи (An-andamayl), которые жили при дворе раджи Раджаваллабха (Rajaval-labha).
Наряду с вишнуитской поэзией при дворах продолжает культивироваться и героическая поэзия. Однако и эта поэ​зия, оторвавшись от реальной действительности, приобретает ценность преимущественно благодаря создаваемым ею обра​зам, высокохудожественной форме. Романтические элементы вишнуитской лирики  приобретают все ее недостатки.
Таким образом, наряду с упадком экономики и политиче​ского единства Индии перед окончательным покорением ее англичанами пришла в упадок и литературная традиция на новоиндийских языках. Процесс ее воссоздания на новых основах протекает параллельно с развитием новых форм экономической и политической жизни страны.
Прежде чем перейти к рассмотрению развития литерату​ры в этот новый период, необходимо остановиться на неко​торых моментах развития литературы урду.
главнейшие моменты развития литературы урду
Мусульманская литература на языке урду до XIX столе​тия весьма сильно отличалась в своем развитии от литера​тур индуистских. Она теснейшим образом связана с персид​скими литературными традициями и несколько сближается с индуистской литературой только в конце XVIII в. С сере​дины XIX в. почти все индийские литературы развиваются параллельно.
Как было указано 'раньше, непрерывная литературная традиция на урду начинается на Декане, при дворах местных мусульманских князей.
Деканский период развития литературы урду мало изучен, и найдено пока незначительное количество произведений этой литературы, хотя известно много имен поэтов. Однако тот факт, что в качестве поэтов выступает ряд мусульманских князей, показывает, что в Декане урду был языком высшего правящего класса, который пользовался урду в поэзии на​равне с персидским языком.
Ряд князей Голконды — Мухаммад Кули Кутб-шах I (1580—1611), Кули Кутб-шах II, Султан Мухаммад Кутб-шах II (1611—1625), султан Абдулла Кутб-шах (1625—1672)
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и Абул Хасан Кутб-шах (1672—1687), а также владетели Биджапура не только покровительствуют поэзии урду, но и сами много пишут на этом языке.
Тематика этой поэзии небогата и исчерпывается вопросами религиозной философии и мистицизма (суфизм), восхвале​нием героев ислама и пророка Мухаммеда, а также эротикой. Только немногие деканские авторы, как, например, Мухам-мад Кули Кутб-шах (султан Голконды), изображают реаль​ную действительность, описывают обычаи и ир^вы населения, свадебные обряды, мусульманские и индуистские праздне​ства и т. д.
Лишь немногие из поэтов, живших при дворах Голконды и Биджапура, помимо касыд, в которых прославляли своих покровителей, и газелей, в которых восхваляли их жен и любовниц и выражали свои суфийские мысли, писали па урду также поэмы и рассказы, перерабатывая различные произведения  персидской литературы.
Таков, например, Гаваси (GhavasT), живший при дворе султана Абдуллы Кутб-шаха. Он написал поэму «Сайф-уль Мулк» («Saif-ul-Mulk»), в которой рассказывается о любви царя Египта к китайской царевне. Поэма представляет, по-видимому,, переделку персидской версии одного из рассказов из «Тысячи и одной ночи». Гаваси же написал «Сказки попугая» («Tuti-nama») на основании одноименного персид​ского произведения, возникшего из известного санскритского оригинала.
При Голкондском же дворе жил Тахсин-уд-Дин (Tahsln ud din), создавший стихотворный «Роман о Камрупе и Кале» (Qis§a-i Kamrup-0-Kala), в котором описана любовь цей​лонской принцессы и царевича Ауда.
Можно назвать также довольно крупного поэта Нусрати (Nusrati), автора поэм «Цветник любви» («GulsanT-i-Isq»). «Букет любви» («Guldasta-i-Isq») и др.
Героями поэм этих придворных поэтов являются обычно цари, царевичи, принцессы, феи, герои, гурии, святые и т. д. Как по месту своего развития (при дворах князей), так и по тематике, ограниченной, узкой и в большинстве своем оторванной от реальной жизни, деканская поэзия на урду носит ярко выраженный аристократический характер.
Тот факт, что сохранились лишь весьма немногие произ​ведения этого периода литературы, свидетельствует, что круг потребителей этой литературы был очень ограничен и с па​дением деканских княжеств, которые были разрушены Ау-рангзебом (1659—1707), литературная традиция на урду замирает на Декане надолго.
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Поэтическое оформление деканской поэзии полностью сле​дует персидским образцам. Из персидского языка взята просодия, в корне отличная от местной индийской, взят поэтический словарь, все образы, сравнения, метафоры, эпи​теты и т. д. Значительная часть произведений представляет собой лишь легкие изменения или переделки персидских образцов.
Наиболее крупным поэтом деканского периода поэзии урду является Вали (ValT, 1668—1744), который получил название «отца поэзии урду» («baba-i-rekhta»). Уроженец Аурангабада на Декане, он прошел прекрасную школу араб​ской и персидской учености в Ахмедабаде. Вали много писал на урду, 'перенося на новую почву и совершенствуя газели, касыды, маонави и т. д. Темы его мало отличаются от тем других поэтов, но по совершенству формы и языка его стихи превосходят произведения всех деканских поэтов.
В начале XVIII в. поэзия урду проникает в придворную литературу на севере, в Дели. Значительная ассимиляция мусульманской индийской знати, происшедшая к этому вре​мени, позволила войти в литературу смешанному языку, близкому как к персидскому, так и к хинди. В частности, большой успех дивана Вали послужил внешним толчком к тому, чтобы делийские поэты, до того времени писавшие исключительно на персидском языке, обратились к урду.
С начала XVIII в. возникает 'Непрерывная традиция поэ​зии урду на севере Индии.
Как и на Декане, урду был допущен в литературу исключи​тельно в роли поэтического, стихотворного языка- Наряду с поэзией урду продолжает развиваться персидская поэзия, и почти все поэты урду были в то же время и поэтами персид​скими. В области прозы персидский язык почти безраздельно продолжает сохранять свою монополию до начала XIX в. До середины XIX в. поэты литературы урду смотрят на свое творчество в этой области как на занятие, недостаточно серь​езное, и главную свою заслугу видят в развитии поэзии .пер​сидской. «Ученым» поэтом почитался только тот, кто писал на персидском языке.
Значительный успех литературной продукции в Дели и на севере Индии, несомненно, объясняется тем, что главная масса мусульман, осевшая в Северной Индии, 'в значительной мере уже потеряла связь со всеми чисто иранскими тради​циями, так как к тому времени произошло заметное слияние этих пришельцев с основным населением Индии. Очень важ​но отметить, что с середины XVIII в. наблюдаются только единичные случаи иммиграции в Индию из Персии, Бухары
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и Туркестана. В силу этих причин хотя знание персидского
языка и сохраняется, он является только ученым или официальным языком. По-видимому, основным языком для всей массы мусульманского населения Северной Индии сде​лался урду; он стал обиходным языком «е только средних и низших классов, но и .проник .в аристократические круги.
Перенесение с Декана литературной традиции на север] в Дели и Лакнау, не сопровождалось ни изменением клас​совой сущности литературы урду, ни изменением ее тематики, ни изменением характера литературных форм и поэтического языка-
Вплоть до -середины XIX столетия, т. е. до восстания про​тив англичан в 1857 г., когда была уничтожена даже види​мость власти мусульман в Индии, литература урду обслу​живала весьма узкий аристократический круг потребителей.
Для понимания общего характера поэзии урду в этот период необходимо коснуться тех исторических условий, в которых развивалась поэзия урду на севере-
Во второй половине царствования Аурангзеба, как отме​чено выше, экономика Могольской империи была подорвана европейцами, обосновавшимися в новых портовых городах. Особенно пострадали большие города центральной части Северной Индии — опорные центры мусульман. Частые войны за наследство, неизбежные при переходе императорского трона из одних рук в другие, а также усиление сикхов и ма-ратхов и набеги этих последних, а также афганцев на Север​ную Индию подорвали экономические основы власти моголов. Англичане, неуклонно приближающиеся с разных сторон к столице Дели, наносят империи удар за ударом и постепенно лишают власти могольских императоров, так что последние императоры были только стипендиатами британской Ост-Индской компании и сохраняли императорский титул лишь номинально. Оторванность 'императорской власти, а также власти владетельных мусульманских князей от широ​ких масс населения делала объективно неизбежными падение этой власти и гибель высшего правящего класса. Сознавая свою обреченность, этот класс пытается найти выход в 'рели​гии и мистической философии, ищет забвения в вине и чувст​венных наслаждениях. Близость гибели пробуждает в нем стремление полностью насладиться оставшейся внешней, ми​шурной властью, а в моменты просветления предаваться безнадежному   отчаянию   перед   неотвратимостью   будущего.
Для того чтобы создать видимость могущества, последние императоры, навабы и князья окружают себя десятками и сотнями поэтов: поэты находятся на содержании дворов и в

зависимости от щедрости своих покровителей создают произ​ведения, прославляющие их в большей или меньшей степени. Крупных поэтов стараются переманить наиболее богатые дворы и платят им большие деньги, «о они содержат и менее заметных поэтов, выплачивая им жалованье в размере от четырех-пяти до пятидесяти рупий в месяц. Ослабление бюджета покровителей немедленно же сказывается на числе придворных поэтов, которые перекочевывают к другому дво​ру. Так, мы наблюдаем два «великих исхода» делийских поэтов из Дели, от императорского двора: первый после разорения владений императора афганцами, 'второй после низложения императоров. Поэты устремляются в Файзабад, Лакнау, Рампур, Хайдарабад и т. д. С низложением наваба аудского поэты бегут из столицы Ауда — Лакнау ко дворам мелких владетелей, и наиболее крупные из поэтов находят приют при дворе низама Хайдарабадского, через полтораста лет снова оживляя поэтическую традицию на Декане, на​чатую в Голконде.
Для выявления наиболее достойных или, вернее, угодли​вых при дворах устраиваются поэтические состязания — мушайра (musa'ira), на которых поэты проявляют свои та​ланты. Мушайра имеют давнюю традицию и первоначально были свободными собраниями, своеобразной поэтической иг​рой, но в конце XVIII и начале XIX в. они становятся ареной борьбы поэтов за свое существование. Борьба эта была весьма жестокой. Мы знаем ряд крупнейших поэтов, которые, потеряв  расположение двора, умерли  голодной смертью.
Факт теснейшей зависимости поэтов и поэзии от милости того или иного двора с достаточной ясностью говорит о том, что круг потребителей этой поэзии был весьма ограниченный и не выходил за пределы феодальной аристократии.
Круг поэтов, действовавших щ Дели, Лакнау и других менее значительных литературных центрах Северной Индии, в своем подавляющем большинстве принадлежит к верхушке индо-мусульманской аристократии.
Значительную часть этих поэтов составляет придворная знать: Мир Дард (Mir Dard), Инша (Insa), Джураат (Jura'at), Рангин (Rangln), Момин (Momin), Амир (Amir) и др.; богатые джагирдары (феодалы), лишившиеся своего состояния: Галиб (Ghalib), Мир Хасан (Mir Hasan) и др.; военные, не находившие применения своей профессии: Мир Соз (Mir Soz), Сауда (Sauda), Атиш (Atis), Анис (Anls), причем некоторые военные к концу жизни делаются религи​озными нищими — дервишами, факирами (таковы, например, Мир Дард, Мир Соз); некоторые происходят из религиозной
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знати —Мир Таки-мир (Mir Taqi Mir) или из богатых купе​ческих родов, например Ыасих (Nasikh). Только единичные поэты, как, например, Заук (Zauq), вышли из простого сол​датского 'сословия. Наконец, необходимо отметить, что среди поэтов урду, начавших свою деятельность до 1857 г., мы находим ряд принцев, например Дагх (Dagh, 1831 —1905), племянник наваба лагорского, и императоров, утративших реальную власть: Шах Алам (1761 — 1806), Акбар-шах (1806— il837) и Бахадур-шах Зафар — последний монгольский импе​ратор, низложенный англичанами в 1857 г.
Для всего этого круга как авторов, так и читателей до народного антибританского восстания 1857 г. литература служила лишь своеобразным наркотиком, помогала забыть​ся, отвлечься от окружающей действительности.
Пышность двора императора делийского во второй поло​вине XVIII и первой половине XIX в., превосходившего своим внешним блеском дворы предшествующих императоров, бы​ла только жалкой мишурой, создававшей видимость могу​щества империи. Англичане постепенно ограничили власть императора до такой степени, что она могла проявляться только в пределах императорского двора. Сама эта пышность последние десятилетия поддерживалась на средства, отпускае​мые англичанами.
Почти такая же картина наблюдается и при дворах дру​гих мусульманских князей, видимость власти которых сохра​нялась только до первого повода, когда англичане вмеши​вались в дела того или другого владетельного князя и под тем или другим предлогом лишали его власти, передавая его компании.
Упадочническая атмосфера, в которой развивалась лите​ратура урду в этот период, отражается на ее характере. Чем безнадежнее становилось положение мусульманских дворов аристократии, тем 'пышнее и бесстыднее становились по​хвальные оды (касыды) придворных поэтов, которые в высо​копарных выражениях сравнивали своих господ с величай​шими царями и героями прошлого.
Наряду с хвалебными одами, в которых каждый поэт должен был проявить свое искусство, если он хотел получить вознаграждение от двора, широко распространяются, особен​но в конце XVIII и первой половине XIX в., элегии-плачи (марсии). Внешне в этих марсиях оплакивается смерть вели​ких мучеников ислама Хасана и Хусейна, но широкое распро​странение и популярность марсий, неподдельный пафос скор​би, который выделяет их из массы прочей холодной и рито​рической литературы,   свидетельствуют   о   том,   что  причины
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скорби и плача лежали не только в историческом прошлом, но и в реальной действительности.
Над этими двумя формами господствует .наиболее рас​пространенная до середины XIX в. в литературе урду газель, в которой 'возвещаются религиозные истины, находит выра​жение мистическая философия, воспевается любовь, почти исключительно любовь к куртизанкам,- танцовшицам или к «жестокому турку» — мальчику. В начале XIX в. вырабаты​вается особый стиль для описания туалетов дам и его интимных подробностей. Создатели этого типа поэзии, которая развивалась параллельно с эротической литерату​рой времени упадка вишнуизма и имела большой успех, для усиления эффекта пишут на языке гарема — рехти (rekhti). Характерно, что к поэзии рехти причастны крупнейшие поэты урду, как, например, Инша (умер в 1810 г.) и Ракгин (1755—1834). Ряд поэтов посвящает себя исключительно культивированию этого типа поэзии, среди них Джан Сахаб (Jan Sahab) перешел все границы бесстыдства; свои произведения он читал женским голосом и в женском платье, подчеркивая непристойность стихов, написанных са​мым изысканным языком.
Ко всей поэзии на урду этого периода можно применить то определение, которое употребил один из критиков, харак​теризуя творчество крупнейших поэтов Мир Таки и Сау^а. Этот критик — Хаджа Басит говорил, что поэзию Мир Таки можно определить словом, «ох» (вздох печали), а поэзию Сауда — словом «ах» (восторженное восклицание). Во всей классической поэзии урду — либо безнадежный пессимизм и меланхолия, либо призыв к безудерж​ному утонченному, а чаще извращенному наслаждению.
В этот классический период поэзии урду выход за преде​лы указанных тем был совершенно невозможен, так как вер​ность традиции ставилась выше всего. Каждый поэт проходит долгую школу ученичества, в течение которого его дарование питается всех оригинальных черт; ученик должен .писать в *!тиле учителя. У крупных поэтов число учеников было огром​но. Рекорд в этом отношении побил Дагх, который хотя хронологически и относится к следующему периоду, но и идеологически и формально принадлежит к доанглийскому периоду.
Дагх, правда, привлекал к себе учеников не только тем, что был крупнейшим мастером стиха, но и знатностью про​исхождения. Согласно индийским источникам, у Дагха было около полуторы тысячи учеников, которым он сам или его ближайшие ученики правили стихи, преимущественно   газели.
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Только крупнейшие классики могли проявить свою ори​гинальность; таковы Мир Дард, Сауда, Мир Таки-Мир (1713—1810), Инша, Атиш (умер в 1846 г-), Анис (1802— 1874), Дабир (1803—1875), Назир Акбарабади (умер в 1830 г.) и величайшие поэты этого периода Заук (1789— 1854)  и Галиб (1796—1869).
Принцип следования традиции требовал равнения по об​разцам персидской поэзии, органическим продолжением ко​торой почиталась поэзия урду и которая продолжала куль​тивироваться параллельно с поэзией урду, так как каждый поэт урду писал и .персидские стихи.
Этот принцип равнения на персидскую поэзию в класси​ческий период литературы урду проводился строго последо* вательно и привел к полной оторванности поэзии не только от индийских народных масс, но и от индийской природы. По​давляющее большинство поэтов урду совершенно не касается богатейшей тропической природы, дивные картины которой мы находим у индуистских авторов, давших образцы, не прев​зойденные «и  в  одной из  существующих литератур-
Многословно и многократно воспеваются соловьи (bul-bul), которых нет в Индии (поэтические функции соловья в индуистской поэзии выполняет индийская кукушка), вос​певаются тополь (samasad), кипарис (sarv), нарцисс (nargis), лаванда (sumbul) и т. д- Пылкая любовь сравнивается с чув​ством мифических возлюбленных мусульманской поэзии — Мадж.нуна и Лайлы, Фархада и Ширин; образцами храбро​сти почитаются Рустем и Афрасиаб, образцом справедливо​сти — Нувширван, образцом великодушия — Хатим и т. д., меж тем как в индийской поэзии давно были выработаны со​ответствующие литературные типы, опирающиеся на местную мифологию или историю.
Только у немногих 'Поэтов, например у Назира Акбараба​ди, мы находим картины индийской природы, описание ин​дийских времен года, индийских животных, птиц, индийских детей и повседневной жизни Индии.
Оторванность поэзии урду от индийской жизни и природы сказывается все более. Все образцы сравнения, метафоры, эпитеты и пр, заимствуются из персидской .поэзии, вслед​ствие чего для произведений большинства авторов характер​ны напыщенная риторика, условность, искусственность.
В деканский период своего развития поэзия урду обла​дала словарем, в котором индийские элементы занимали зна​чительное место. На севере, в Дели и Лакнау — главных центрах -поэтической традиции литературы урду могольского периода —и в других, менее значительных  центрах  элемен-
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ты хинди изгоняются из поэзии урду и сохраняются лишь в
той мере, в какой это необходимо было для проведения ус​ловной границы между поэзией урду и персидской- К концу деканского периода эта граница стирается и, как уже сказа​но, заменой одного-двух слов хинди' персидскими словами газель урду обращается в персидскую.
При всех недостатках классической поэзии урду этот пе​риод имеет огромное значение в истории поэзии урду. Именно в этот период с поразительной тонкостью был отшлифован язык. Он сделался способным выражать обширнейшую гам​му переживаний — от утонченных до поражающих своей гру​бостью; разнообразнейшие оттенки мыслей и чувств легко на​ходят в нем выражение; термины философские и научные оформляются в своих значениях с особенной четкостью. Возможность комбинаций в различных пропорциях элементов персидского языка и хинди создала разнообразие стилей, ко​торое «ряд ли можно наблюдать в какой-либо другой лите​ратуре. По богатству, разнообразию и силе язык классической поэзии урду стал первоклассным орудием мысли.
В произведениях 'поздних поэтов классического периода литературы урду, а именно авторов элегий, марсий, чувству​ется сознание близости заката господства мусульман и бли​зости упадка классической традиции поэзии урду.
Обращаясь к личным переживаниям, некоторые лирики да​ют поражающее выражение скорби обреченной на гибель мусульманской аристократии. У Талиба, например, читаем: «Жизнь — это траурная процессия, позади которой хохочут боги! О Асад, как может что другое, кроме смерти, излечить страдания жизни? Свеча должна догореть как-нибудь до зари!»
В соответствии со специфическими условиями развития классической поэзии урду, как исключительно придворной, она    сохраняет старые традиции до середины XIX столетия.
Восстание 1857 г. стало поворотным пунктом в развитии поэзии урду. Аристократия, часть которой гибнет во время восстания, лишается прежней экономической базы и теряет свое значение. Многочисленные поэты, служившие при дворах Дели и Лакнау, бегут ко дворам мелких владетелей или уходят в Хайдарабад, где, доживая свои дни, подчас создают изумительные литературные произведения. Но геге​мония в области литературы уже отошла к другой школе, которую выдвинул другой класс — мелкая буржуазия, высту​пившая на первый план как вследствие сложной экономиче​ской и политической ситуации, так и благодаря активной под​держке англичан, неограниченных владетелей Индии после-
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28, 192
Бхарата    88,90,91,99,100,315,316 Бхарата   (муни)  31, 76 Бхзрот Чондро 319 Бхартрихари 33 Бхаса 230 Бхатт Кедар 297 Бхаттачарья  Дж. Н. 20 Бхима 102 Бхушан 78, 298 Бюрнуф 15, 16
^
Дас   197,   198,  212.
Бескровный В   4
Бесноль  15
Бетлинк О. 33
Бисвас ДЖ. К 139
Ьихари Лал  (ЧаубеТ 21   33  34 77
Блаватская А   143
'
Блок Ж.  170
Вайдехя— см. Сита Валлабхачарья 47,  48, 304,  305 Вальмики  46,  51,  53,  54,  55,  56, 57, 58, 63, 64, 65, 67, 71,  174, 177,   178,   181,   183,   185,    186, 187,   188,   189,   190,    191,   200, 201,   202,   208,   214,   215,   220, 221,   222,   223,   224,   225,   227, 229,   230,   231,   234,   235,   314 Вамана 31, 77, 78 Варамихира 227
упоминаемых в книге ученых, писателей, ., а также имена мифологических персо-
ш
Варуна 19,   105
Варма   Пандея Бхагавати Прасад
228
Василевская В.  138
Васудев  21
Васудева Кришна  13
Вебер   19
Берн, Жюль 259
Видехкумари — см. Сита
Видхи 35
Видьяпати   Тхакур   304,   309
Вильсон 16, 175, 247, 248
Винтерниц М.  16, 192, 258, 292
Виргилин  44
Витхал  Натх  305
Вишвакарман  19
Вишзамитра 202, 315
Вишванатх Синх  198
Вишну 13, 14, 19, 24, 2Б, 39, 43, 65, 66, 101, 122, 229, 302, 305, 309, 310, 312, 314, 317
Вопадева   16
Вритра 85
Вьяса   18,  114
Гаваси 320
Гаджрадж Упадхья 183
Галиб 252, 255, 256, 257, 291, 323, 326, 327
Ганга  101
Ганга Деби 307, 308
Ганди 143, 259, 269, 270
Ганеша 206
Гаршин В.   126,  132,   149
Гаур Рам Дас 204, 205, 207, 208, 209, 240, 241, 242, 243
Гаури 59, 61, 62
Гаутама 57
Гилкрист 252
Глазенапп   14,  16
Гобиндо Даш 309, 310, 318
Гоголь Н.   128,   149
Гончаров И.  149
Гопкави 77
Горький М. 4, 123, 126, 128, 129, 131, 133, 134, 136, 137, 138, 139, 140, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 155, 156, 158, 161, 162, 163,  165, 285
Грибоедов А.   130,  131
Гримм   (братья)  259
Грирсон Дж. 16, 51, 54, 58, 66, 71, 181, 182, 183, 184, 185, 190, 191, 192, 199, 245, 248, 249, 251, 271
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Грифе   272
Гриффит Т. С. 51
Гроуз   Ф.  С. 51,  52,  57,   173,   176,
177,  178,  179,  180, 185, 192 Гулам Расул 256 Гулери    Чандрадхар   Шарма  58,
216, 229, 230 Гуляб Сингх 183 Гупта (династия) 294 Гуха 67 Гюго В. 129, 134
Дабир 326
Дагх 324, 325
Даду 48
Дандин  31, 77, 78, 79, 2S3
Дас   Рам Чаран 245
Дас Шьям Сундар 58, 197, 198, 199, 200, 204, 210, 217, 212, 219 220, 229, 230, 237, 240, 241, 276, 277,  278
Дашаратха 55, 80, 314
Дев 78
Деваки 21
Джаант 202
Джагнаяк 250
Джайнараян 319
Джамбаван 36
Джанака 202
Джанаки—см. Сита
Джанаки Прасад 184
Джан Сахаб 325
Джахну 101
Джаядев 20, 214, 216, 304
Джаянанд 309
Джнянешвар 310
Джураат 323
Дилпат В'иджай 297
Докхин Рай 307, 308
Достоевский Ф. 123, 124, 127, 136, 149, 285
Жуковский В. А. 116
Заук  252,  255,  256,  324,  326 Золя 134 Зухурн 247
Иванов В. 138
Ильин  М.   138
Индра  19, 25, 57, 85, 102
Инша 323, 325, 326
Иствик  17
Ишвари  Прасад Трипатхя 183
Йогешвара—см. Шива

т

Кабир 29, 46, 71, 174, 217, 250, 274, 301
Кайкейи 93, 215, 234, 315
Калидаса 76, 82, 116, 173, 191, 199, 202, 214,  216,  230,  283,  312
Кальянов В. И. 117
Кама   143,  144
Кама (Камадева) 39, 62, 95, 102, 104
Канса 18, 19, 21, 302, 303
Капила 13
Карамзин  Н. М.  116
Катаев  В.   138
Каушалья 107
Кей  Ф.  Е.   191, 247, 250, 251, 272
Келлог  192
Кеннеди Дж. 19
Кетелар  169
Кешав Дас 77, 214
Ките А. Б. 20
Клягина-Кондратьева М. 257
Кольбрук 16
Кононов А. 138
Короленко В. 132, 147
Крипарама 77
Кришнаварма 143, 144
Кришна (Кришначандра) 3, 12, 13, 14, 15, 16, 18, 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 37, 43, 96, 102, 176, 201, 217, 219, 265, 266, 268, 301, 302, 303, 304, 305, 306, 309, 313, 319
Кришно Даш 309, 318
Кришно Чондро 319
Кропоткин  П.   149
Кули  Кутб —шах  II 319
Кумарадева 230
Кумбхакарна 222
Куприн  129, 133
Куша 221
Кэрей В. 171
Лава 221
Лазаревский Б. 165
Лайла 326
Лакшман   53,   60,   63,  93,   96,   104,
202, 224, 234, 315, 316 Лакшми   (Лакшми Деби)   307. 308 Лаллу джи Лал 12, 16, 17, 24,26,
28, 253 Лал  Рам  Нараян    200,  242,  243,
244
Лал Сита Рам 245, 246 Ламересс Е.  17 Латиф, Сайд Алаоль 319 Лави, Сильвен 28 Ленин В. И. 137, 138

Леонов Л. 138 Лермонтов М. 138 Ленц  Р. X. 3 Леуман 229 Лочан Даш 309
Мадан 60
Маджнун 326
Макдонелл А. А. 12
Макникал Н. 20
Макфи Д. М.   180,  181
Малвия, Падмакант 215, 216
Малик   Мухаммад   Джайси    193,
200, 250 Малук Дас 318 Мана Дас 183 Манматха 39 Манарама   101 Матирам 78 Маурья  (династия); 33 Махараштрия 231 Махипати 311 Махмуд Газневийский 204 Маяковский В.  129-Миллиус  169 Минаев И. П. 119, 120 Мира Бай 210, 250, 305 Мир Амман  253 Мир  Соз  323
Мир   Таки-мир   324, 325, 326 Мир  Хасан  323 Мишра     (братья      Ганешвихари,
Шьямбихари    и   Шукдеввиха-
ри)  242, 247, 249, 250, 251,271 Мольер   17, 44, 282 Момин 323
Мохаммед бен Туглак 294 Мтхан Лал Мишра 77 Мукундорам   Кобиконкон  307 Мухаммад    Кули     Кутб —шах I
319, 320
Мухаммад   Кутб — шах   II   319 Мухаммад Муджиб   130,   131,   132 Мюллер М.  173
Набха   Дас    178,   198,   204,   210,
243, 318
Найду, Сароджини  140 Назир Акбарабади 326 Намдев 29, 300, 310 Нанак 46, 71, 250, 274, 301 Нанда   18, 21, 22, 23, 257 Нанда Дас 318 Нарада 60, 221 Нараяна   13 Нарсинх Мехта  304 На сих 324
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Касрати 320
Нахуда 125, 126, 129, 130, 135
Неверов   А.   138
Ними-60,   64
Норохори  310
Нувширван 326
Оджхэ   Хари Шанкар Хирачандра
212
Олигер Н. 165 Ольденбург С. Ф. 7 Ононто  Каш  310
Падмакар 2-Й, 298
Пандея   Лочан Прасад 228
Пандея   Рам Прасад 214
Пандея   Чандрабали 216, 218
Пант   Мохан  Валлабха 213
Панферов Ф.   138
Парамананд Дас 318
Парашурам   178, 202
Парвати   177, 200
Парикшит 27
Паустовский К- 138
Пинкотт   17
Плавт 44
Попов М. 138
Премчанд 4, 7, 8, 9, 10, 11, 17, 125, 141, 258, 260, 262, 263 264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 282, 285
Премананд Бхарати 12
Прия Дас   178,   182,   198, 204,  243
Пушкин А. С. 12:7, 128, 133
Раван 36, 53, 56, 59, 92, 94, 97, 206, 207, 217, 219, 222, 226, 227, 314, 316, 317
Рагху 61, 62, 63, 85, 93, 94, 95, 96
Рагхувар Дас 203
Рагхувира — см. Рама
Рагхунатх— см.   Рама.
Рагхунаяк — см.   Рама
Раджаваллабха   319
Раджашекхар  227
Радха 20, 303, 304, 305, 309, 318
Раепури Ахтар Хусейн Сахаб ,128, 129,   131,   137
Рай Дас 29
Рай Кришна 218
Радха  20,   303,   304, ,305,  309,  318
Рама 13, 14, 35, 36, 37, 38, 43, 46, 47, 49, 50, 53, 54, 55, 56, 57, 59, 60, 61, 62, 63, 64, 65, 66, ■67, 71, 87, 88, 89, 91, 92, 93 94, 95, 96, 9в, 99, 100, 102, 103,
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104,
107,   108,    115,    174,    179
181,  184,    185,   201,   202,   206
207,   208,  210,    213,   215,   216
218,   219,   221,   222,   223,   224
225,   226,   227,   228,   231,   232
234, 235,   244,   250,   300,   301
311, 312,   313,   314,   315,   316
317
Рамананд 29, 47, 71, 184, 192, 217
220,
234, 250, 300
Рамануджа 184, 203, 217, 220
Рамгулам 203
Рангин 323, 325 Раху 39, 97, 98, 99 Рохини 22 Руссель А. 7 Рустем 326
Садка 300
Сайд Алаоль 319
Саксена,  Бабурам  192,  195
Самбхунатх 183
Сарапг Дхар 46, 250
Сарасвати Деби 307
Сатьяртхи Девендра 223, 224
Сахадж Рам  183
Сахарварди    Хасан   Шахид    118,
120,   124,  126,  127,  128,  136 Сахасабаху (Сахасрабаху) 39 Сауда 325, 326 Сена 29 Сенгар   Шив  Синх   182,  192,  203,
248, 271
Симар Сингх 184 Сингх   Сатья Нараян 142 Синх   Лакшми Нараян 215 Синх   Сснт Нихал 225, 226 Синх   Хридаянараян 221, 223, 238 Симонов К. 138, 249 Сита   55,   56,   59,   60,   61,   62,   63,
64, 90,  94,   97,   98,    103,    104,
105,
107,   201,   202,   215,   219,
221,
222,   224,   226,   227,   234,
315, 316, 317
Ситал 249
Скотт    Вальтер  249 Сталин И. В. 137, 138 Сугрива 36, 55, 315 Сумсру 101
Сур   Дас   28,   174,   200,   201,   214, 240, 249, 305, 306, 318
Тагор   Р.   ИЗ,   1701,   284,   285,   304.
308, 310 Тасси    Гарсен    17,    51,    169,    175,
176, 247, 248, 252, 271

Тахсин  уд-Дин  320
Тесситори Л. П. 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 185, 188, 189, 190, 191, 196, 197, 203
Тивари   Ханс Кумари 126, 133, 134
Тихонов  Н.   138
Толстой А.   131,   138
Толстой Л. 4, 7, 17, 123, 124, 127, 129, 132, 134, 136, 138, 147, 149, 258, 259, 260, 261, 262, 263, 264, 265, 266, 267, 268, 269, 270, 282, 285
Тукарам   15, 29,   174, 310, 311'
Тулси Дас 3, 4, 29, 31, 34, 35, 37, 38, 40, 41, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 55, 56, 57, 58, 59, 62, 64, 65, 66, 67, 70, 71, 72, 78, 86, 87, 89, 90, 91, 9-2, 93, 96, 97, 98, 99, 104, 106, 107, 108, 109, 116, 133, 169, 174, 175, 176, 177, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 185, 186, 187, 188, 189, 190, 191, 192, 193, 194, 195, 196, 197, 198, 199, 200, 201, 202, 203, 204, 205, 206, 207, 208, 209. 210, 211, 212, 213, 214, 215, 216, 217, 218, 219, 220, 222, 223, 224, 225, 229, 230, 231, 232, 233, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 242, 243, 244, 245, 246, 248, 249, 250, 268, 274, 284, 289, 312, 313, 314, 318
Тургенев И. С. 123, 124, 127, 131, 136,  149
Удбхата 77, 78 Уграсена  19
Фаркухар Д. Н. 16, 29, 192 Фархад 326 Федин К. 138 Фонвизин   130, 131 Франс А. 259, 282
Хаджа Басит 325
Хак   Абдул 148, 149
Хала 33
Хали  254,  255
Хануман 36, 316, 317
Хара 39, 97
Хари   29.   39,   40,   69,   93,   95,   96,
97, 107 Хатим 326

Хиралал 226, 227, 228, 229
Чанакья 33
Чанд Бардаи 46, 250, 296, 297
Чандрагупта 33
Чандра Джа  183
Чаттерджи,    Бонким    Чондро   284
Чатурбхудж Мишра  16,  17, 23
Чатурведи 218, 219
Чаухан   Харичаран Синх 228, 229
Чехов А. П. 9,   123,  129,  131,  132,
134,   136,   147,   149,   162,   163,
,164, 285
Чилхана 33 Чайтанья Дев 309 Чинтамани Трипатхи 77, 183 Чонди Деби 307 Чхитасвами 318
Шанкара      (Шанкарачарья)    184,
203, 218, 219, 234 Шанкар Трипатхи 183 Шарада 62 Шарандхар  297 Шарма     Джваладатта   255,   256,
257
Шарма   Иламачандра 118, 135 Шарма   Рамаватар  146 Шастря  Хари Прасад 180, 181 Шахаб уд-Дин 297 Шах Алам   324 Шах Насир 256 Шекспир В. 249, 259 Шеша 62 Шива   19, 39, 43, 65, 66, 97,   101,
177, 265 Шиваджи 298 Ширин 326
Шитола Деби 307, 308 Шолохов М.  138 Шостхи Деби 300 Шривастав Шриют Дин Даял 133 Шукадсв   27 Шукла,   Рамчандра   209, 210, 211,
271. 272, 273, 274, 275, 277 Шукла  Сураджпрасад 224, 225 Шьяван  Махариши  229, 230 Шьямлал 230, 231
Яджнявалкия  265 Якоби   Г.   220,   228 Яма 19, 268 Яшода 21, 22, 23
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